
  
    
      
    
  


  

   РОМАНТИЧЕСКИЕ МЕЧТЫ

  

  

   Синди, Элейн, Гейл, Холли, Кори, Лесли, Лизе, Линн, Минди, Ники и Теннери: сестрам, которых я бы выбрала, если бы у меня был шанс
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    Действующие лица
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Англия, 1227

   Рис де Пьяже, лорд Артан

   Гвеннелин, жена Риса

   
Их дети:

   Робин

   Энн, жена Робина

   Николас

   Аманда

   Майлз

   Изабель

   Джон

   Монтгомери

   
Беренгария, целитель

   Кристофер Блэкмор, паж Робина

   Англия, 2005

   Джексон Александр Килчурн IV Кендрик де Пьяже, лорд Сикерка

   Женевьева, его жена

   
Их дети:

   Филипп

   Робин

   Джейсон

   Ричард

   Кристофер

   Аделаида Энн

   
Эдвард де Пиаже, граф Артан

   Элен, его жена

   Гидеон, его сын

   Меган МакЛеод МакКиннон, его жена

   
Александр Смит, граф Фальконберг, кузен со стороны супруги Гидеона
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    Артан, Англия. Начало весны, 1227

   

   — Что это ты здесь делаешь?

   Аманда де Пьяже посмотрела на нож в ее руках и чертыхнулась. Проклятие, разве нельзя женщине ненадолго заняться своими делами без того, чтобы ее не побеспокоили так некстати? Добрую половину часа она пряталась около оружейной, пока вокруг не осталось ни души, чтобы никто не мог настучать ее отцу о том, что она здесь находится.

   Когда же выдалась подобная минутка, она сразу же воспользовалась ею без малейшего колебания. И мгновенно приступила к поиску того, за чем пришла, и только натолкнулась на прекрасный экземпляр оружия, когда ее грубо прервал голос ее самого старшего брата. Она глубоко вздохнула и обернулась, чтобы одарить Робина своим самым невинным взглядом.

   — Я ничего не делаю, — сказала она, пряча клинок за спиной. — А что ты здесь делаешь?

   — Я пришел подобрать себе здесь подходящий кинжал.

   — Зачем?

   Робин моргнул.

   — Потому что мне надо.

   — А где твой старый? — осведомилась она.

   — А разве у человека не может быть больше одного кинжала?

   — На мой взгляд, это слишком расточительно, — сказала она с сомнением в голосе.

   Он почесал затылок, как будто действительно рассматривал последствия расточительности будущего лорда Артана при наличии у него более одного кинжала.

   — А что у тебя нет других дел где-нибудь еще? — не унималась она. — Чего-нибудь, что бы ты мог делать за стенами оружейной?

   Верным способом отвлечения Робина было потребовать ответы на вопросы, которые не требовали глубоких размышлений. Это всегда сбивало его с толку.

   Он сделал паузу, затем нахмурился.

   — У меня есть дело здесь, — заявил он, наконец, — и это поиск кинжала. А я вот не понимаю, что надеешься найти здесь ты!

   Аманда задумалась. Было опасно посвящать его в свои планы, но на другой чаше весов было то, что он сможет гораздо профессиональнее подобрать ей подходящее оружие. Она небрежно вытащила из-за спины кинжал, с таким видом, будто не имела понятия, как он там оказался.

   — А что ты думаешь об этом? — спросила она. — Этот подходит?

   Он присмотрелся к оружию.

   — Да, я полагаю, что он бы мне подошел.

   — Не тебе, болван, а мне!

   Его глаза сузились.

   — И на кой черт тебе нужен этот кинжал?

   — Чтобы пришпилить тебя, если ты будешь мне чересчур досаждать, — буркнула она. — Зачем же еще!

   Он выглядел так, будто был готов ответить какой-то гадостью, но она увидела, что он сначала глубоко вздохнул, потом выдохнул, потом задумался и тщательно выбрал слова, прежде чем их произнести.

   — Зачем он тебе? — спросил он спокойно.

   — Чтобы защитить себя.

   Он фыркнул и протянул руку.

   — Дай мне его, пожалуйста.

   — Конечно, не отдам! — огрызнулась Аманда.

   — Он тебе не подойдет, — сказал он громко. — Если учесть те перегруженные корабли, которые прибыли к нам в последнее время, тебе потребуется кое-что подлиннее и поострее. Давай-ка я взгляну на то, что здесь есть.

   Аманда была настолько удивлена его словам, что безропотно позволила ему забрать у нее клинок. Он задумался, погладил свой подбородок, хмыкнул раз или два, затем нагнулся и поднял один кинжал.

   — Этот подойдет, — сказал он, подбросив его в воздух и поймав за клинок двумя пальцами. — Смотри, насколько он прекрасно сбалансирован! Он отлично подходит для ударов в ближнем бою.

   — А какой симпатичный драгоценный камень в рукоятке! — сказала она.

   Его фырканье она пропустила мимо ушей.

   — Черт побери, Аманда!

   — Это была шутка, Робин! — воскликнула она и взяла у него кинжал. — Я уверена, что он сослужит мне хорошую службу ночью в темных переулках, где притаились мужчины в ожидании меня.

   Его взгляд потемнел от гнева.

   — А что, такое когда-нибудь было?

   — Мне удается прогнать их прежде, чем они смогут мне чем-нибудь навредить, — уверила она его.

   — Я и не сомневался. Но зачем тебе тогда кинжал, если ты и так можешь снять с них кожу своим порочным языком? — спросил он.

   Она смотрела на него с удивлением. К глазам подступили непрошенные слезы. Она неистово заморгала. Проклятый Робин, бесчувственный мужлан.

   Но тогда, несмотря на ее уверенность в его недалекости, Робин закатил свои глаза, буркнул извинения. Он попытался вложить кинжал в ножны, а вместо этого он упал и вонзился в его ботинок, затем он взял ее за рукой и потянул ее к дверному проему.

   — Ты слишком долго выбираешь, — сказал он грубо — и любому человеку повезет, если он сможет назвать тебя своей.

   — Ты хочешь сказать, назовет мое золото своим, — сказала она горько.

   — Мужчины — дураки, сестра. То, что тебе надо — мужчина со своим собственным богатством, которому будет не нужно твое.

   — Прошло уже четыре года, с тех пор, как хлынул этот поток женихов, а я еще не видела человека, который бы приехал только ради меня.

   — Четыре? — отозвался он эхом. — Это звучит как сорок!

   Он бросил на нее встречный взгляд.

   — Возможно, тебя простят за твой острый язычок, когда подумают о том, что ты вынесла.

   — Возможно, — согласилась она.

   Но, по правде говоря, она думала, что ее острый язычок — наименьшее из ее зол. За все прошедшие годы она не нашла человека, который мог бы ей подойти. Но как она могла выбирать, если все, кого она видела, были мужчинами, которые приходили к ним в замок в мечтах о том, как они уезжают отсюда с мешками полными золота?

   И теперь ее отец требовал от нее решения уже к концу лета.

   — Мы найдем тебе достойного человека, — сказал Робин, похлопав ее по плечу дружеским жестом. — И пока он в пути, я научу тебя некоторым полезным вещам.

   Она моргнула от удивления. Робин никогда не предлагал никого обучать. Никогда. Она могла, не прилагая усилий составить длинный список мужчин, которые приезжали именно за этим и которых выбрасывали за ворота несолоно хлебавши.

   Ее глаза сузились. Конечно, он шутил. Кроме того, даже если бы и не шутил, то он все равно собирался поехать в этом месяце к отцу своей жены. Оставшегося времени было бы едва ли достаточно, чтобы изучить все нюансы владения мечом. Она насупилась в его сторону.

   — Разве ты не собирался скоро уезжать? — спросила она едко.

   — А разве ты не быстро всему учишься?

   — Мы начнем завтра, — сказал он. — Только тебе придется удовлетвориться тем временем, которое я смогу уделить на твое обучение.

   Он обнял ее так, что чуть не переломал ей все косточки, а потом ласково погладил ее по спине. Ей еле удалось скрыть гримасу боли на лице. Она пришла в себя и наблюдала, как он убегал прочь по какому-то другому неотложному делу с удивлением и огромной благодарностью за его предложение. Если бы он только знал, зачем ей это было действительно нужно…

   Но он не знал и никогда не узнает. Она не была достаточно осторожна этим утром, но она больше не повторит этой ошибки.

   Она стояла во внутреннем дворе и смотрела на Артан, нависший над ней, как хищная птица. Это было, по правде говоря, весьма внушительно, но она любила это всем своим сердцем. Все воспоминания ее жизни, были связаны с этим местом. Воспоминания о ней и ее семье, которую она так любила, и которая причиняла ей сейчас такую боль. Мысли о том, что она планировала сделать, разбивали ей сердце. Но у нее не было другого выхода.

   Робин появился перед ней так внезапно, что она вскрикнула. Он нахмурился.

   — Ты, правда, хочешь просто защитить себя от надоедливых ухажеров, не так ли? — спросил он резко.

   — А как еще я могу поступить?

   — Гм, — сказал он, — я полагаю, что у тебя есть еще какая-то другая причина учиться пользоваться клинком.

   Она подумала о том, что другая причина действительно существует.

   Он снова глубокомысленно потрепал ее по плечу, а затем повернулся, и пошел по своим делам.

   Аманда вздохнула. Она была благодарна ему за многие вещи, в том числе и за то, что Робин ушел прежде, чем смог догадаться о ее истинных замыслах. Она была благодарна за неожиданную помощь. И более всего она была благодарна за то, что источник этой помощи прекратил задавать вопросы.

   Поскольку, если бы у него появилась какая-нибудь идея о том, что она собирается сделать, то вместо краткого курса обучения, она бы получила короткую пробежку до темницы, в которой Робин без сомнения был бы рад стать ее тюремщиком.
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    Лондон, Англия. Ранняя весна, 2005

   

   Джексон Александр Килчурн IV стоял в подземной автостоянке шикарного Лондонского офиса с поднятыми руками. И во время ограбления его мучили мысли о событиях сегодняшнего утра, он пытался понять, что же пошло не так.

   Пробуждение. Он проснулся и увидел своего отца, склонившегося над ним, полностью одетого и недовольного, орущего, что они опоздают, если Джейк немедленно не вытащит свою жалкую задницу из кровати. Да, эта картина должна была вдохновить его снова натянуть одеяло на голову.

   Очевидно, что в это утро он был не в лучшей форме.

   Не послал отца к черту. Это была его вторая ошибка. Если бы Джейк так поступил, то, возможно, спас бы себя не только от раздражения из-за необходимости вставать ни свет ни заря, чтобы отвезти своего неприлично богатого, но известного своей скупостью папашу в аэропорт, но также от необходимости прослушать другую лекцию отца, касающуюся его недостатков, которые включали, но далеко не были ограничены: семейным положением (не был), его желанием следовать за своим отцом в деле строительства бизнес-империи (также подозрительно отсутствующим), и его посещением Лондонского офиса отца (редким, в лучшем случае).

   Когда отец начал сравнивать его с моллюском на яхте процветания, Джейк быстро подъехал к бордюру, извлек своего папашу и его чемодан на тротуар, и быстро ретировался в автомобиль, прежде чем произнес то, о чем мог впоследствии пожалеть. Что-то вроде: «Конечно, я возьму этот тонкий манильский конверт и подпишу его в любом массивном, безличном конгломерате, с которым ты имеешь дело, за то время, пока ты не будешь маячить за моей спиной».

   Что ему все равно пришлось сделать, когда его отец бросил конверт на пассажирское место прежде, чем Джейк успел захлопнуть двери.

   Это привело к ошибке, номер три: скупости. Да, это было третьим, заключительным, и, вероятно, фатальным решением, которое Джейк принял тем злополучным утром. Скупость, несомненно, была чертой, которую он унаследовал от вышеупомянутого отвратительно богатого папаши, но он подумает об этом позже, только когда проанализирует минувшие события.

   Но теперь, Джейк должен был признать, что он был скуп и согласился быть мальчиком на побегушках у своего отца вместо того, чтобы выложить 50 фунтов курьеру. 50 фунтов, которые он, вероятно, все равно потеряет, отдав их головорезу, стоящему за его спиной, и тычущему в него оружием.

   Был ли это револьвер? Трудно сказать. Поношенный, но когда-то очень дорогой кожаный пиджак Джейка не способствовал установлению истинного характера смертельного оружия.

   Джейк быстро оценил свой арсенал убийственных методов самообороны, пытаясь решить, какой из них он мог бы использовать, чтобы самому не оказаться за решеткой. Ему надо было обменяться мнениями с тем дорогим телохранителем, которого он нанял для своей не менее дорогой младшей сестренки в прошлом году. Тем самым МакЛеодом.

   Идея хорошая, только в фамилии было мало пользы, если он не записал или не запрограммировал ее в свой сотовый телефон, а так как его мобильник в настоящее время по неизвестным причинам лежал в кармане его пиджака, знание фамилии только ухудшало его состояние. Где же был этот МакЛеод, когда Джейк так нуждался в нем?

   — Чтоб мне провалиться! Братан, где твои ключи? — Спросил полностью сбитый с толку головорез.

   — Я думаю, что они должны быть в этом кармане, — добавил он, поскольку обыскивал карманы пиджака Джейка уже в третий раз.

   Джейк отказался отвечать. С него было достаточно уже того, что его грабили, так еще и грабитель оказался идиотом. Он был зол на отца. Если бы папаше не приспичило передавать этот кусок бумажки своему партнеру в этом здании … то, черт побери, Джейк бы не стоял здесь, пока его грабили. В это время, он бы вылезал из кровати, чтобы отправиться в свой офис, где он делал деньги тем способом, каким нравилось ему.

   Чем он и займется, как только блестяще выпутается из этой заварушки. Он откашлялся.

   — Затруднения? — Спросил он вежливо.

   Головорез тяжело вздохнул.

   — Я чувствую себя маленько расстроенным. Не думаю, что у тебя есть что-нибудь интересное в этой твоей странной сумке, так ведь?

   — Это портфель, но в нем и, правда, нет ничего интересного.

   — Не ожидал, что будет. Ах, вот здесь есть кое-что, — он извлек бумажник Джейка из внутреннего кармана его пиджака. — А как насчет ключей?

   — Передний карман брюк, — проинструктировал Джейк.

   — Этим я и занимаюсь, — сказал грабитель, еще раз тяжело вздохнув, и засунул руку в карман Джейка.

   Как только вор начал ощупывать нечто другое кроме ключей, Джейк понял, что время для действия настало. Он вывернулся под аккомпанемент громкого треска рвущегося кармана, отдираемого от его брюк, и затем ударил вора в лицо своим очень дорогим портфелем. За этим последовал удар в челюсть, и грабитель упал, рухнув, как подкошенный.

   Джейк наклонился забрать свой телефон с бумажником, но вместо этого звезды посыпались у него из глаз.

   — Проклятие! — Чертыхнулся он, зажимая свой нос. Кровь капала сквозь его пальцы, и он повернулся к врагу, готовый к дальнейшим действиям. Но неудавшийся грабитель лежал на земле, мирно пуская слюни.

   Джейк задавался вопросом, каким образом этот ворюга смог его ударить — локтем … или коленом… Однако потом он решил, что этот вопрос не заслуживает дальнейшего исследования. Он удостоверился, что забрал все свои вещи, затем вынул из портфеля одну наименее важную бумагу и вытер ею кровь. Конечно, это было не очень хорошо, но другого варианта у него пока не было. Запихнув окровавленную страницу в карман, Джейк стал пробиваться через автостоянку к лифтам.

   Через несколько минут после краткого посещения туалета, Джейк вошел в шикарное фойе «Артан Энтерпрайзес», amour du jour его отца. Он понятия не имел, что за сладкие делишки ведутся между ними и его отцом, но так как Джейк ничего не знал об «АЭ», и настолько же мало знал о корпорации своего отца, он был счастлив в своем неведении. Он был, в конце концов, просто мальчиком на побегушках, на которого нападают и ничего больше.

   Джейк подошел к столу регистратора и одарил ее сияющей улыбкой.

   — Я представляю фирму «Килчурн и Сыновья», — сказал он. — У меня есть кое-что для вашего босса.

   Женщина с сомнением посмотрела на его нос.

   — Небольшой несчастный случай внизу, — сказал Джейк пренебрежительно.

   Джейку, очевидно, удалось только слегка ее успокоить, так как секретарша, прикрыв рукой трубку, что-то отчаянно в нее шептала. Джейк терпеливо ждал, обворожительно улыбаясь, пока за ним не пришла другая женщина. Она взглянула на него и нахмурилась. Скорее всего, ей не понравилось то, что она увидела.

   — Вы опоздали! — Проворчала она.

   — Извините.

   — На вашей рубашке и брюках — кровь.

   — На меня напали на вашей парковке, — сказал Джейк.

   Женщина так скептически на него посмотрела, что даже отец позавидовал бы такому взгляду, а затем вздохнула.

   — Давайте займемся делом, — пробормотала она.

   Затем секретарша провела Джейка по длинному оживленному холлу к внушительным двойным дверям, широко их открыла, впустила Джейка, а потом закрыла их с тихим щелчком.

   Джейк оказался в офисе, который выглядел, будто он был из прошлого, но в то же время смотрелся весьма современно. Вероятно, такое ощущение возникало от запаха денег, витавшего здесь. Не удивительно, что его отцу здесь нравилось. От этого места так и разило финансовыми победами.

   Рыжеволосый человек сидел в кабинете, внося заметки в компьютер.

   — Вы опоздали, — сказал он, не поднимая глаз.

   — Я был занят. Меня грабили на вашей парковке, — ответил Джейк.

   Рыжий поднял голову.

   — Правда!

   Джейк предъявил свой порванный карман в качестве доказательства.

   — И ваш нос?

   — Давайте не будем об этом.

   — Гм, — сказал рыжий, изучая Джейка в течение нескольких секунд. — Вы пришли от компании «Килчурн и сыновья»?

   — Да.

   Рыжеволосый человек оглядел его еще раз.

   — Вы знаете, — сказал он глубокомысленно. — Вы очень похожи на мистера Джексона Килчурна III.

   Учитывая то, что отец Джейка был хорош собой даже в свои шестьдесят с хвостиком, Джейку не был неприятен подобный комплимент.

   — Так и есть, — согласился он. — Вероятно потому, что я его сын.

   — Действительно, — медленно произнес рыжий, как будто он с трудом мог этому поверить.

   — Не волнуйтесь. Сегодня я только мальчик на побегушках.

   — Дорогостоящий мальчик на побегушках.

   — Не достаточно дорогостоящий, могут вас уверить, — Джейк передал рыжему манильский конверт. — Это для вас.

   — Спасибо, — рыжий поднялся, взял конверт, затем протянул Джейку руку. — Гидеон де Пьяже, я управляю «АЭ». Удивлен, что мы с вами прежде не встречались. В последнее время я довольно много времени провожу в «Килчурн и Сыновья», но я никогда вас там не видел.

   — Я стараюсь никогда там не появляться, — сказал Джейк. — У меня есть еще три весьма способных брата, которые всегда на службе, оказывая честь своей фамилии. Они почти живут в офисах моего отца на Манхэттене, но изредка они появляются и здесь, в Лондоне, чтобы проводить неприлично много времени на фирме. Я весьма благодарен им, поскольку это позволяет мне преследовать свои собственные, далекие от них интересы.

   — Гм, — сказал Гидеон, со слабым интересом в голосе.

   — Так, немного балуюсь драгоценными камнями, — отметил скромно Джейк.

   Фактически, же это «баловство» носило его по всему миру в поисках всего изящного и необычного, из чего он впоследствии создавал единственные в своем роде творения, которые приносили такие доходы, что даже отец находил их возмутительными. Все это не оставляло ни времени, ни желания трудиться по восемьдесят часов в неделю на денежную машину отца. Да и никогда не найдется на это времени. Джейк не мог допустить мысли, чтобы проводить час за часом за бумажной работой.

   Обаяние Гидеона, в связи с очевидным несоответствием их интересов, испарялось. Он погрузился в свое кресло, его внимание сосредоточилось на документах в его руках.

   Джейк тоже выглядел напряженным. Он не желал терять времени, в каких бы то ни было корпоративных коробках, независимо от того, какими роскошными они были. Он хотел пробираться через кишащее москитами болото в поисках заброшенных шахт, где он мог бы найти тайники с редкостями. Фактически, у Джейка как раз на следующий день была запланирована подобная вылазка — если он выйдет из «AЭ», проехав через офис своего отца и тем самым завершит свою миссию прежде, чем умрет от корпоративного удушья.

   Джейк был на ногах прежде, чем понял, что случилось. Гидеон же только перевернул страницу и продолжал читать. Таким образом, Джейк предположил, что Гидеон не будет возражать, если он осмотрится.

   К удивлению Джейка, офис Гидеона не был заполнен важными, но безличными произведениями искусства, подобранными декоратором. Здесь находились довольно красивые пасторальные сцены, которые были без сомнения размещены здесь для создания ощущения, будто вы приятно проводите время на миниатюрном холме в Озерном крае. Милые, доступные для понимания картины, которые ничего не требовали, но несли умиротворение. Все, за исключением одной — центральной на стене слева от Джейка.

   Джейк, внезапно замер, столкнувшись лицом к лицу с огромной фотографией замка. Он довольно часто видел замки, прожив в Англии добрую половину своей жизни, но этот был совершенно другим.

   Это не значило, что замок не был огромным, он был именно таким. Это не значило, что он не был внушительным, он был и таким. Это не значило, что он не был суровым и строгим, это тоже было ему присуще. Он просто выглядел таким … знакомым. В то же время Джейк был совершенно уверен, что он никогда не видел этого замка прежде.

   Артан…

   Название прошло сквозь его душу, посылая сильную дрожь вниз по позвоночнику. Джейк никогда не дрожал, даже когда в дебрях южноамериканских джунглей сбрасывал вниз пауков размером с его голову.

   Он задавался вопросом: а что если тот случайный удар в нос, заодно повредил его здравый смысл.

   — Артан, — рассеянно сказал Гидеон.

   «Я знаю», — думал Джейк, задыхаясь, как тонущий человек, использующий последний глоток сладкого воздуха прежде, чем пучина сомкнется над ним.

   — Родовое гнездо.

   — Прошу прощения? — Джейк предпринял над собой неимоверное усилие, в попытке отвернуться от фотографии. — Ваше родовое гнездо?

   — Да, действительно, — сказал Гидеон. — Вы там никогда не бывали?

   — Никогда.

   — Почему же?

   — Я не уверен.

   Но если бы что-то могло помочь ему справиться с его необъяснимой реакции на это место, возможно, он был очень благодарен.

   — У Вас почти отсутствует американский акцент. Вы долго жили в Англии?

   Джейк радостно повернулся спиной к Артану и прислонился к буфету.

   — Годы. Мой отец послал меня в Итон, когда узнал, что мне немного понравилось в моей дорогой школе-интернате в Новой Англии.

   — Вам, правда, понравилось?

   Джейк был готов произнести свой дежурный ответ, что это был ад, но не смог справиться с магическим воздействием фотографии.

   — Там было прекрасно, — произнес он, наконец, справившись с собой.

   — А в университете вы тоже учились здесь? Полагаю, что вы и сейчас здесь живете.

   — Жил и живу.

   Гидеон указал на замок позади Джейка.

   — Вы должны посетить его.

   — У меня действительно нет времени.

   — Женаты?

   — На это у меня тоже нет времени, — сказал Джейк, выпрямившись и потирая руки. На самом деле у меня нет времени почти ни на что. — Я пойду, если вы закончили …

   — Ходят слухи, что в замке водятся привидения, — продолжал Гидеон, будто не замечая нетерпения Джейка. — В Артане, — добавил он, как будто думал, что Джейк не поймет, о каком он замке он говорит.

   — Интересно, — сказал Джейк, ища глазами ближайший выход.

   — Конечно, я признаю, что в Артане нет таких призраков, как в других замках, — продолжил Гидеон. — В Сикерке, например.

   — Какая неудача, — сочувственно бормотал Джейк, продвигаясь к двери.

   — Но иногда странные вещи происходят у нас в определенные часы.

   Джейк не верил в призраков, и он, конечно, не верил ни во что более, того что он мог увидеть собственными глазами — если конечно это не был слух о некотором количестве сапфиров или опалов в некой неизвестной стране третьего мира. Слух, который потребует, чтобы он надел свою мягкую фетровую шляпу и совершил экскурсию через наполненные малярийными комарами джунгли или населенные пиявками болота — но даже в этом случае, он не мог отрицать, что только взгляд на Артан создал в нем ощущение дежа вю, которое его действительно тревожило. Дьявольщина, он, наверное, потерял здравый смысл, если все еще оставался в этом месте.

   Очевидно, он встал слишком рано этим утром. Это и способствовало потере его здравомыслия.

   — Артан является домом де Пьяже с начала тринадцатого столетия, — продолжил Гидеон, так и не заметив беспокойства Джейка. — В целом он весьма приличный.

   — Как замечательно.

   — У нас имеется восхитительная коллекция средневековых экспонатов, — добавил он — Я происхожу из семьи коллекционеров. Книги, мечи, драгоценности. Если вы интересуетесь стариной, это вам понравится.

   — Я должен идти, — сказал Джейк, задаваясь вопросом, насколько грубо было бы выхватить нужные документы из рук Гидеона по пути к двери.

   — Мы сейчас работаем над привлечением туристов, — сообщил Гидеон. — Моего отца это не волнует, к тому же он вообще никогда не воспринимал подобные проекты, но то, что мы делаем, мы делаем для того, чтобы получать доходы. У нас также есть «АЭ» и несколько других глобальных проектов. Я надеюсь, союз с вашим отцом также добавится к этим активам.

   — Хорошо. Если это как-то связано с деланием денег, вы можете быть уверены, что мой отец не возьмется за дело, если не будет уверен, что сможет отхватить немалый кусок от пирога, — сказал он коротко. — Теперь, если вы не возражаете …

   Вдруг, что-то из слов Гидеона отпечаталось в его перегруженном мозгу.

   — Вы что-то говорили про драгоценности? — спросил он.

   — У нас их целые сундуки. А вы не из тех … — Гидеон сделал паузу, затем посмотрел на Джейка с удивлением. — Вы ведь не имеете отношения к «Килчурн Лимитед»? Импортерам уникальных и чудовищно дорогих раритетов?

   — Мы не чудовищно дороги, — сказал Джейк с расстановкой. — Учитывая все испытания, через которые я должен пройти, чтобы добыть подобные редкости, весь риск должен быть справедливо оценен, в том числе и вся работа над данным проектом, включая дизайн.

   — Вы также являетесь и дизайнером? — спросил Гидеон с некоторым недоверием. — Вы не похожи на дизайнера.

   — Я универсал, — сказал Джейк сухо. — Закупки, кредиты, охрана. У меня возникает меньше проблем, когда люди думают, что я — только телохранитель.

   — Полагаю, — сказал Гидеон с улыбкой, опуская бумаги на стол. — Появляется все больше причин для того, чтобы вы съездили на север. Вы сойдете с ума от хлама, сложенного в кучи у стен перед хранилищем. Вероятно, вы могли бы даже найти там что-то полезное для себя.

   — Нет! — Вырвалось из уст Джейка прежде, чем он мог остановиться.

   Артан…

   — Нет, — повторил Джейк твердо. — Я не могу.

   — Мой отец должен подписать это, — сказал Гидеон.

   — Пошлите курьера.

   Гидеон смотрел на него, и Джейк мог поклялся, что нос Гидеона дергался, как будто он чувствовал что-то подозрительное.

   Проклятие.

   — Нет, — медленно произнес Гидеон, глядя на Джейка вполне серьезно. — Нет, я так не думаю. Или едете вы, или сделки не будет.

   Джейк чувствовал, что его челюсть съезжает вниз.

   — Прошу прощения?

   — У меня возникло такое чувство, что в зале моего отца есть что-то, что вы должны увидеть, — он сделал паузу, затем слегка улыбнулся. — Назовите это Судьбой.

   — Я не верю в Судьбу.

   — Мой отец может принять вас, — продолжал Гидеон, как будто не услышав Джейка. — Или вы можете остановиться в гостинице моей жены.

   — Она управляет гостиницей?

   — Ей принадлежит гостиница, — поправил Гидеон, — «Голова кабана». Очень оригинальная. Конца шестнадцатого века. Я позвоню им и попрошу оставить номер.

   — Мне надо …

   — Резервирование? Не волнуйтесь. Я сделаю это для вас, — он вручил Джейку бумаги. — Я полагаю, что Вы сходите домой помыться?

   Джейк впился в Гидеона взглядом. Это было не очень вежливо, но он не мог ничего с собой поделать.

   — Черт бы вас побрал! — Пробормотал он.

   Гидеон рассмеялся.

   — Все детали я смогу сообщить вам через час. Передайте привет от меня моей семье. Насладитесь своим пребыванием в гостинице.

   Джейк пристально посмотрел на Гидеона.

   — Почему-то я чувствую, что здесь замешано нечто большее, чем рядовой альтруизм?

   — Как я ранее уже говорил, я очень глубоко верю в Судьбу. Она сообщила мне, что вы должны увидеть зал моего отца.

   Джейк стиснул зубы. У него не было времени на Судьбу, не сейчас, когда серьезные покупатели ждали товары, которые, как предполагалось, он привезет домой менее чем через неделю, товары, за обладание которыми должна начаться ожесточенная торговля.

   В то же самое время дуновение морского воздуха пронеслось сквозь его душу, одновременно принося с собой сколь глубокую печаль и столь сладостную радость, что у него перехватило дыхание. Он, Джексон Килчурн IV, относящийся к тем парням, которые «на войне пленных не берут» вдруг почувствовал, что ему надо присесть. Он поднял руку к глазам и затем хорошенько их потер.

   — Недостаточно выспался, — сообщил он.

   Гидеон поднялся и обошел стол. Он хлопнул Джейка по плечу и проводил до двери.

   — Приятно было познакомиться. Позвоните мне, когда вернетесь и расскажите, какие диковины вы обнаружите. Может, я тоже возьму часть моих с трудом заработанных стерлингов и приеду к вам в магазин.

   — Попытаюсь не продать вам подделки, — сказал Джейк с кислой миной.

   — Вы отлично проведете время! — пообещал довольный Гидеон. — В течение часа я пришлю вам указания, как туда добраться. Мое почтение, — он протянул руку для рукопожатия. — Удачи в хранилище моего отца.

   — Именно этим я и попытаюсь насладиться, — сказал Джейк, покинув офис Гидеона.

   Он уселся в свой автомобиль и очень быстро приехал домой, намереваясь немедленно пойти спать, чтобы забыть обо всех неприятных событиях дня.

   Вместо этого Джейк начал бродить перед своими дорогими двойными окнами, время от времени останавливаясь, чтобы посмотреть на такие же дорогие георгианские поместья через улицу. Но вместо того, чтобы успокоиться от их симметрии, его потрясло видение мрачной каменной хищной птицы, присевшей на скале, нависшей над морем, наблюдающей за берегом в надежде напасть на любого проходящего мимо.

   Это просто замок.

   Тогда почему один лишь его вид привел Джейка в такое смятение и измучил сердце?

   Спустя час с момента отъезда из офиса Гидеона раздался скромный звонок в дверь. Джейк принял такой же скромный манильский конверт от хорошо одетого парня, который отказался от чаевых, предложенных Джейком. Очевидно, Гидеон хорошо платил своим людям.

   Джейк открыл конверт, и обнаружил там несколько листков. В одном из них были указания, как добраться в гостиницу «Голова кабана». На другом листе была нарисована дорога к Артану. В последнем — было краткая записка от Гидеона.

   
    «Джейк,

    Мой отец ожидает Вас и приглашает в свое хранилище. Оказывается, он пару лет назад купил одну из Ваших самых дорогих безделушек для моей матери и будет рад, если Вы изволите украсить своим присутствием его дом. У него работает великолепный повар, и восхитительный пейзаж тоже не должен пройти мимо Вашего внимания. Непременно сообщите мне, какой Вы нашли старую груду камней.

    Гидеон».

   

   Джейк глубоко вздохнул и медленно выдохнул. Он почувствовал себя непреклонно ведомым на север.

   Против его желания.

   Без выбора.

   Но все равно ведомым.

   Должно было быть какое-то действительно серьезное основание для этого. Он засунул все нужные документы в портфель, и со вздохом поднял трубку, чтобы сообщить помощнику об изменении своих планов.
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    Глава 2
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    Артан, 1227 год

   

   — Что вы здесь делаете?

   Во имя всего святого, почему никто не может спросить что-нибудь еще? Аманда ужасно устала от этого вопроса, тем более что она слышала его уже в течение многих дней от любого, у кого хватало сил на то, чтобы говорить. К сожалению, у нее ни раньше, ни сейчас сил на своевременный ответ не хватало. Аманда нагнулась и уперлась руками в колени, переводя дыхание. Робин подскочил к ней, а его дыхание ничуть не изменилось.

   — Она занимается, — сказал он просто, — а на что это еще похоже?

   — Это похоже на самую большую глупость, которую вы когда-либо делали вместе, — выпалил Николас. — Черт побери, она же выглядит так, будто вот-вот упадет в обморок!

   — Я, … вовсе… нет! — сказала, задыхаясь Аманда.

   — С ней все в порядке, — согласился Робин. — Она неплохо справляется. Для девчонки.

   Аманда замахнулась на него, но Робин легко отскочил в сторону. Тогда Аманда направила свое раздражение на другого старшего брата.

   — Я, я… тренируюсь! — прохрипела она.

   — Это понятно, — сказал Николас. — Но только зачем? Зачем тебе понадобилось бегать вслед за Робином, занимаясь с ним его мучительными упражнениями, к тому же в мужской одежде и пачкать ботинки, которые, кстати, тоже не могут быть твоими?

   Аманда встала и еще раз глубоко вздохнула.

   — Я решила, что узнать немного полезных вещей было бы … здорово.

   Николас обнял ее за плечи и притянул к себе.

   — Я не понимаю, как это может тебе помочь, — он серьезно посмотрел на Робина. — Ты должен найти Аманде парня, который бы ее защищал, вместо того, чтобы пихать ее в грязь, обучая таким вещам, каким девушке не пристало учиться. Это в обязанности мужчины входит защита женщины, которую он любит.

   Аманда на короткое время закрыла глаза. Какая жалость, что они с Николасом были из одной семьи. Николас был превосходным парнем с безупречными манерами, уж она-то могла это заявить с полной ответственностью, так как знала его всю жизнь.

   — Так или иначе, она не способна к изучению подобных вещей еще и по той причине, что она — всего лишь…

   Аманда толкнула Николаса локтем в живот, и он, смеясь, отпустил ее. Были времена, когда ей казалось, что она могла бы полюбить его, но эти мысли мгновенно рассеивались, как только он раскрывал рот.

   — Меня есть, кому охранять, — сказала она лукаво. — И ты, возможно, заметил бы их, если бы смог оторваться от своих неотложных дел на достаточное время, чтобы оглядеться вокруг.

   — Это точно, — согласился Робин, — хотя я не знаю, как тебе удается найти парней, настолько терпеливых, чтобы следовать за тобой в твоих нескончаемых прогулках по побережью, — Робин покачал головой. — Песок в ботинках, соль в волосах, обгоревшие на солнце шеи и уши…

   — Посмотри на нее! — фыркнул Николас. — Я бы сказал, что это достаточное вознаграждение.

   Аманда отказалась принять эту оливковую ветвь. Она задрала нос перед Николасом.

   — Они попробуют самые лучшие пироги с мясом, о каких можно только мечтать. И я не рекомендовала бы им заглянуть в твое захолустье в ближайшем будущем, — она потянула Робина за рукав. — Давай закончим. Осмелюсь сказать, что в настоящее время я предпочитаю твою компанию.

   Николас ужаснулся.

   — Ты видишь? — воскликнул он. — Ты испортил ее, Роб. Когда она начинает находить тебя более симпатичным, чем меня, налицо серьезное ухудшение ее вкуса.

   Аманда оставила Николаса причитать позади себя. Она решительно пошла вперед, таща за собой податливого Робина.

   Она остановилась посередине поля и взглянула на брата.

   — Ну вот, — сказала она. — Что дальше?

   — Работа с ножом. Пока ты не наберешься сил, мы займемся чем-нибудь полегче. Учитывая, что из-за особенностей твоего пола ты более слабое и нежное существо, к тебе с тобой следует бережно обращаться.

   Аманда потянула за нож, который он выбрал, не заботясь о том, какое именно оружие оказалось в ее руке. В любом случае, это было оружие, и оно было направленно на Робина. Она целеустремленно нацелилась ножом в Робина. А он только зевал, очевидно, вовсе не впечатленный ее усилиями. Ведь он был учителем, а она — ученицей.

   День тянулся очень медленно. Но она не уступала. Солнце уже двинулось на запад, когда Робин, наконец, попросил передышки. Он одобрительно кивнул Аманде.

   — А ты стойкая девчонка, Аманда! — сказал Робин. — Я не могу припомнить парня, которого я обучал, обладавшего подобным упорством. Но, тем не менее, я думаю, что мы закончим на сегодня.

   — Не то, чтобы я не мог бы продолжать далеко за полночь, — добавил он, — я чувствую себя все еще полным сил.

   И он выглядел свежим, черт его побери! Но все равно, Аманда охотно приняла комплимент, к тому же у нее появилась возможность закончить занятия. Она убрала влажные волосы с глаз и приняла чашу с водой из рук пажа Робина.

   — Благодарю тебя, Кристофер, — сказала Аманда, одарив пажа улыбкой.

   — Хватит заниматься водой, — пробасил Робин. — Кристофер, парень, бери тот меч, который я сделал для тебя и давай-ка поработаем, раз леди выдохлась.

   Бедный парень выглядел так, будто ему предстояло путешествие в страшную пасть Ада. Он с трудом сглотнул, расправил плечи и извлек из ножен меч. Аманда скрыла улыбку за чашей. Она должна была бы отозвать мальчика в сторону и дать ему некоторые разъяснения по поводу мерзкого чувства юмора своего брата. В течение последних пары лет, с тех пор как Кристофер приехал из Блэкмура на службу Робину, Аманда пыталась облегчить страдания бедного пажа. Но, к сожалению, она больше ничем не могла ему помочь. Ее брат был невыносим. Как же она могла это исправить?

   Аманда подождала, пока Робин давал инструкции Кристоферу, а после того как они закончили, последовала за ними обратно в зал. Она вошла, и когда ее глаза приспособились к слабому свету, Аманда увидела свою семью, собравшуюся у камина. Ее отец, Рис, отвлекся от кружки пива и вздохнул, увидев ее.

   — Робин, — сказал он размеренно. — Когда-нибудь вы войдете с Амандой, выглядящей, как настоящий оруженосец, и столкнетесь с кандидатом в женихи, на которого ей, вероятно, захочется произвести впечатление.

   — А почему она не может произвести на них впечатление таким образом? — спросил Робин, опустившись на стул рядом со своей женой. — Она отличная девчонка, весьма полезная в замке. Хорошая хозяйка и все такое. И она вполне в состоянии прикрыть вашу спину от неприятностей. Помимо того, если человек не может удержаться от замечаний при виде Аманды в лосинах, то, надеюсь, что святые охранят его, когда она действительно начнет показывать свою сущность.

   Отец закашлялся, чтобы скрыть смех.

   — Да, я думаю, ты прав, — он посмотрел на Аманду искрящимися от смеха глазами. — Только Богу известно, что сделал бы бедный человек, если бы ты вытащила клинок и направила в его сторону!

   — Я уверена, что он бы сразу начал молиться, — произнесла Аманда сухо. — Теперь, если Вы все меня извините, я уйду, чтобы опять стать девушкой.

   — Но ты особо не увлекайся! — напомнил Робин. — Не позволяй этим юбкам и всему такому отвлечь тебя от настроя на занятия.

   Аманда в ответ махнула рукой и продолжила свой путь вверх по лестнице. Она, как всегда, провела рукой вдоль холодного камня стены, задаваясь вопросом, как часто она поступала таким образом в прошлом. Слишком часто, чтобы это возможно было подсчитать. Артан был построен, когда она была совсем девочкой, и она провела все эти годы, бродя по его милым коридорам и крышам. И теперь ей больше никогда не пробежать через переднюю в большой зал, никогда не вдохнуть в себя ароматы кухни, никогда не почувствовать на лице дуновения морского бриза, стоя на крыше?

   Не имело смысла размышлять на эту тему.

   И она сконцентрировалась, поскольку Робин непрерывно требовал, чтобы она концентрировала внимание точно на том, что было перед нею.

   Одеваться и ужинать.

   Потом отдыхать.

   Ужин был отличным, и Аманда была счастлива благодаря только тому, что она ужинала в окружении своей дорогой семьи.

   Все было замечательно до тех пор, пока семья не собралась у отца.

   Аманда должна была бы привыкнуть к этому после стольких лет. Обсуждения были непринужденными, когда потянулись первые претенденты на ее руку. Семья выискивала в претендентах недостатки, смеялась над ними и отклоняла парней без дальнейшего обсуждения.

   Но теперь положение вещей изменилось.

   — На севере сложилась опаснейшая ситуация, — сказал в сотый раз Рис для того, что бы чтобы никто не мог в этом усомниться. — Я не знаю, сможем ли мы удержать границы одними только своими силами.

   — Союзник — вот, кто нам нужен, — сказал Робин, многозначительно кивнув в сторону Аманды.

   И это его компанию она сегодня считала приемлемой? Аманда впилась взглядом в Робина, непринужденно растянувшегося на стуле с видом человека, нашедшего свою любовь и не опасавшегося, что его женят против воли на каком-нибудь мерзком типе.

   — Все мы знаем, что беззаконие продолжает расти, — продолжил Рис.

   Аманда скривила рот. У нее было не больше симпатии к разбойникам, чем у любой другой женщины, но у нее также не было никакого желания участвовать в беседе, результат которой давно был известен. Рис, Робин, и Николас начнут поглаживать свои подбородки и оценивать каждого из их союзников, выискивая фатальные недостатки последних. После чего они повернули бы свои взоры на лордов, живущих на севере, которые, по различным причинам не попали под очарование де Пьяже.

   И тут наступит момент, когда ее младшая сестра Изабель, ссылаясь на головную боль, будет умолять отпустить ее в постель, так как только там боль сможет отступить.

   Николас предложит, чтобы отец послал двоих самых молодых парней, Джона и Монтгомери, в услужение лордам, дабы их задобрить и показать, каких замечательных воинов он может подготовить.

   Робин предположит, что, возможно, самым прекрасным даром, который они могли бы преподнести, будет некая достигшая брачного возраста послушная девушка. И разве эта некая девушка не почувствует своим долгом выйти замуж за одного из этих северных дураков, обеспечив тем самым безопасность семьи на долгие годы.

   Энн мягко толкнет его локтем под ребра, Гвен протестующее фыркнет, а остальные мужчины в семье погладят свои подбородки, будто эта идея была самой удивительной и волнующей из всего ранее произнесенного в стенах Артана.

   Конечно, Изабель не будет присутствовать при этом и высказывать свое мнение, а мнение Аманды не может быть высказано в этой благовоспитанной компании, таким образом, она оставит свои горькие мысли при себе и пойдет искать спасения на крыше.

   Но сегодня вечером она выбрала иной путь. Она сидела спокойно, слушала и вежливо кивала, когда ее имя было упомянуто, и приложила все усилия, чтобы выглядеть настолько послушной, насколько это возможно.

   И все это время ее мучила мысль, что это могут быть последние дни, которые она может провести со своей семьей.

   Но если бы она вышла замуж за какого-нибудь чурбана из других мест, она и в этом случае, вероятно, никогда бы не увидела свою семью, так что, возможно, она не проиграет, если сбежит, сохранив свою добродетель и здравомыслие, которые непременно потеряла бы, согласись она на планы своего отца.

   В конце она вынуждена была закрыть глаза, чтобы слезы, которые угрожающе рвались наружу, не выдали ее с головой.

   Наконец Аманда поднялась, извинилась и убежала. Она бросилась вверх по лестнице, потом вниз по коридорам, потом опять вверх по лестнице, пока не вышла из юго-восточной сторожевой башни и не пробилась вдоль парапета к ее любимому месту для раздумий, где она могла стоять и смотреть на океан. Жаль, что она не была ближе к воде, иначе она, возможно, погрузилась бы в нее и сбросила с себя раздражение от принудительного замужества.

   Вдруг Аманда увидела своего младшего брата Монтгомери, направляющегося к ней по крыше. Она была немного удивлена, так как именно она стала темой предыдущей беседы. Монтгомери был ее преданной тенью, ее самым лояльным победителем и самым отчаянным защитником, с того самого времени, как научился говорить. Аманда любила его за это и скучала по нему, когда в прошлом году Монтгомери служил оруженосцем у лорда Певенсей. К счастью для него, Рис не горел желанием позволять кому-либо, кроме него самого, обучать его младших детей, но для них и год был пыткой.

   Аманда же подозревала, что ее ссылка растянется на многие десятилетия.

   Монтгомери было уже пятнадцать лет, но он все еще был мальчиком, которого Аманда могла обнять за плечи и нежно поворошить шевелюру.

   — Ну как, они уже решили мою участь? — тихо спросила Аманда.

   — Нет, — сказал Монтгомери. — Когда я ушел, они решали, сколько времени тебе дать для принятия решения. Робин выступал за месяц.

   Будь он проклят! При первой же возможности она обязательно подсунет в его овсянку какую-нибудь гадость!

   — А отец был за конец лета, — продолжил Монтгомери.

   — Он говорил это и прежде.

   — Надеюсь, что так будет и в этот раз.

   Аманду все это больше не волновало. Просто очередной повод поскорее воплотить в жизнь ее планы, пока была такая возможность. По крайней мере, она могла рассчитывать на то, что ее семьи не будет рядом в то время, когда она обретет свободу. Ее мать, отец и сестра Изабель собирались поехать во Францию посетить бабушку отца, которая только сейчас начинала чувствовать свой истинный возраст. Робин и Энн собирались через месяц в Фенвик. Они ежегодно возили своего сына погостить к отцу Энн. Николас собирался в Викхэм, подыскать человека, готового установить крышу в его поместье. Маленькие близнецы уезжали вместе с ним. А другой ее брат, Майлз, должен был вернуться домой через месяц.

   Отъезд большей части семьи Аманды через две недели был ей весьма на руку, для благополучной реализации ее планов, прежде чем здесь появится Майлз и начнет ее контролировать.

   — Что? — воскликнула Аманда, глядя на Монтгомери. — Что ты сказал?

   — Я не поеду с Николасом, — сказал Монтгомери. — Как тебе известно, я люблю его, но одна мысль оставить тебя без защиты …

   — Ты не поедешь? — сказала она недоверчиво. — Но …

   — Но? — Монтгомери удивленно взглянул на нее. — Но что?

   — Ничего, — сказала она, улыбаясь через силу. — Только то, что я просто рада, что ты останешься защищать меня. Очень любезно с твоей стороны.

   — И Джон, — добавил Монтгомери.

   — И Джон, — слабеющим голосом отозвалась Аманда.

   Проклятие. Ее планы, рушились! И так быстро! Монтгомери продолжал говорить ей о задачах, которые ему и Джону поставили на период отсутствия Риса, но Аманда услышала из этого только малую часть. Черт побери, что же ей теперь делать? Как ей выпутаться из этой ситуации? Они же будут ходить за ней, как привязанные. Джон будет постоянно напоминать о том, что отец оставил его ответственным за все. Монтгомери же будет узнавать, чем она занимается по пять раз на день.

   Это была катастрофа.

   Ладно, самое лучшее, что она может сделать сейчас — это немедленно покинуть крышу, прежде чем броситься с нее. Она подумает о деталях своего спасения позже, когда благополучно окажется на твердой земле. Аманда глубоко вздохнула и посмотрела на Монтгомери.

   — Как ты думаешь, внизу есть что-нибудь из сладкого? — спросила она. — Или кухни уже закрыли на ночь?

   — Я полагаю, что ты сможешь выпросить кое-что у повара, — сказал Монтгомери.

   — Я улыбнусь, а ты воспользуешься своим красноречием, — предложила она. — Никто не сможет сопротивляться такой мощной комбинации очарования де Пьяже.

   — Мэнди, а ты нашла отличный способ очаровать своего будущего мужа — улыбку!

   Аманда подтолкнула Монтгомери по направлению к сторожевой башне.

   — Да, но парень, в конечном счете, познакомился бы с моим острым язычком и разочаровался бы в своем приобретении. Пусть лучше он сразу будет знать, что к чему. Но я не в силах отказаться от этой стратегии ради восхитительных пирогов нашего повара. Уходим. — Она последовала за Монтгомери в сторону большого зала. То, что она сказала, было верно: она нашла бы подходящего парня, но тогда потеряла бы его только благодаря себе.

   Но возможно ли найти мужчину, который полюбил бы Аманду, а не очень богатую дочь Риса де Пьяже…?

   Невозможно.

   Она шагнула в большой зал, и этот шаг сделал ее еще ближе к тому, чтобы покинуть эти стены навсегда.
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Джейк взялся за руль, переключил дворники на усиленный режим работы и вгляделся в стену дождя, задаваясь вопросом, а не потерял ли он вместе с дорогой мозги. Он должен был уехать из Лондона раньше. Он должен был поинтересоваться прогнозом погоды.

   Надо было ехать на Багамы.

   Колеса его очень редкого и очень дорогого «Ягуара» 1967 года выпуска скользили по канаве, которая когда-то была шоссе B6499. Он должен был дважды подумать, прежде чем выбрать дорогу «B». Это было, в конце концов, его любимое и верное правило: ничего, дороже, чем 40 000 фунтов[1] и менее чем хорошая дорога «А». Джейк теперь ужасно переживал, что он не последовал своему собственному правилу. Ему было жаль, что он сейчас не за рулем Лэнд Ровера,[2] более подходящего для сложного шотландского ландшафта и которому нипочем такая мелочь, как небольшая река.

   Наступила ночь.

   Это произошло так, словно будто солнце внезапно погасло, будто свет слишком уж загостился на земле, не давая заснуть малышам, уже и так слишком утомившим своих родителей. Джейк опустил окно и осмотрелся в надежде увидеть хоть малейший ориентир. Но так и не заметил ничего похожего. Он чувствовал себя так, словно кто-то надел ему на глаза повязку и около дюжины раз раскрутил вокруг своей оси.

   Чувство направления обычно его не подводило, но сейчас ничто не подсказывало Джейку его местонахождения, направления и даже того, находится ли он вообще на правильной дороге.

   Джейк втянул влажную от дождя голову назад в салон автомобиля, снизил скорость, остановился и задумался. Он мог двигаться дальше, в надежде выехать на нормальную дорогу, либо он мог развернуться и попытаться найти путь к шоссе «А», которое он так самонадеянно проигнорировал.

   Джейк посчитал, что дальнейшее движение вперед попахивает необоснованным авантюризмом. Но он не любил отступать и попытался разобраться в картах местности, однако в автомобиле было слишком темно, потому что его проклятый механик забыл установить дополнительную подсветку салона.

   Джейк бросил карту на пассажирское место, с чувством выругался, решительно взялся за руль и снова кинулся в бой.

   Условия ухудшались. То же самое можно было сказать о его выражениях.

   И, наконец, к вечеру, непонятно, где, его автомобиль занесло к массивным воротам из кованого железа. Джейк ослабил сцепление, добавил газу, но это только еще больше засасывало автомобиль в грязь.

   Джейк выругался в последний раз, затем вышел из автомобиля, по колено в грязи пробрался к железным воротам и дважды ударил по ним. К его крайнему изумлению ворота открылись, очевидно, сработал некий механизм с дистанционным управлением. Джейк вошел в ворота даже более решительно, чем намеревался, но погода была ужасна, и весь вечер имел привкус чего-то сверхъестественного. Но Джейк не верил в сверхъестественное.

   Джейк с трудом дотащился, до входной двери, которая оказалась входом в замок. Он прошлепал вверх по лестнице, глубоко вздохнул и постучал в дверь.

   Дверь, открываясь, заскрипела и, через некоторое время, свет упал на джентльмена неопределенного возраста, смахивающего на дворецкого.

   — Вы звонили? — поинтересовался джентльмен.

   Джейк отбросил мокрые волосы с глаз.

   — Мой автомобиль застрял в грязи перед вашими воротами, — сказал он. — Могу ли я от вас позвонить?

   Дворецкий оглядел Джейка с ног до головы, очевидно, счел его довольно безобидным, сделал два точно отмеренных шага назад и слегка поклонился.

   — Двери Сикерка всегда открыты для попавшего в беду путешественника.

   Джейк замер, не успев переступить через порог.

   — Сикерк? — переспросил он.

   Дворецкий приподнял серебристую бровь.

   — Да, сэр. Вы слышали о Сикерке?

   Конечно, он слышал о Сикерке, и не только от Гидеона. В Итоне ему первоначально оказал покровительство некий Алистер МакКиннон, сын шотландского лэрда, который везде таскал за собой Джейка в поисках всего старого, острого и заплесневелого. А также бессчетного количества шотландских артефактов, которые Алистер считал своим долгом забрать и вернуть на их законное место, на надлежащей стороне границы … но это была уже другая история.

   Алистер хотел попасть в Сикерк, и много раз пытался проникнуть за ворота, но каждый раз получал решительный отпор. Он и Джейк все эти годы оставались друзьями, и Джейк периодически успехами Алистера в его нескончаемых попытках исследовать укромные уголки Сикерка. Слухи о призраках и невероятных экспонатах делали эту цель еще более желанной.

   — Слышал ли о Сикерке? — повторил Джейк. — О, только мимоходом. Но я знаю, что у вас имеется огромная коллекция средневекового оружия.

   — Да, имеется, сэр.

   — Как замечательно, — сказал Джейк.

   Он уставился на дворецкого.

   Дворецкий в свою очередь смотрел на него.

   Следовательно, первый шаг был за Джейком. Он не был тряпкой, но, в конце концов, это был Сикерк. Джейк вошел в зал, позволив дворецкому закрыть за ним входную дверь, издавшую зловещий щелчок.

   Назад пути не было. Джейк посмотрел на дворецкого и попытался улыбнуться.

   — Мой автомобиль застрял в грязи, — начал он. — Если бы я мог позвонить …

   — Боюсь, уже слишком поздно, чтобы куда-то ехать, — сказал дворецкий. — Вы можете остаться здесь на ночь, если пожелаете.

   Джейку не потребовалось много времени на раздумья. Ведь это же был Сикерк!

   — Конечно, — сказал он, наконец. — Спасибо. Я только сбегаю к машине за сумкой.

   — Я прослежу, сэр, — сказал дворецкий официальным тоном. — При первой возможности я также позвоню в деревню.

   — Я ценю ваше участие, — искренне отозвался Джейк. И протянул руку. — Меня зовут Джейк Килчурн.

   — Уорсингтон, — сказал дворецкий, деликатно пропуская руку Джейка. — Идите за мной, мистер Килчурн. Я покажу вам вашу комнату на эту ночь.

   — Я хотел бы выразить мое почтение хозяину дома…

   — Хозяин дома в отъезде, — сказал Уорсингтон, — как и хозяйка, и дети. Здесь очень тихо. — Добавил он без тени улыбки.

   Джейку показалось сомнительным, что любое число непослушных детей смогло бы вывести Уорсингтона из равновесия, но он и так уже сегодня довольно часто ошибался и подозревал, что мог ошибиться также и в этом. На самом деле его это мало заботило.

   Джейк был просто благодарен за то, что может спокойно переночевать, а наутро вытащить автомобиль из грязи.

   Он покорно последовал за Уорсингтоном через большой средневековый зал с каминами, вмонтированными в стены. Большой стол находился на возвышении, вокруг него стояли старинные, но заботливо сохраненные стулья. Перед столом висели флаги, а остальная часть зала была завешана гобеленами высочайшего качества.

   Джейк продолжал следить за вереницей удивительных старинных вещей, когда следовал за Уорсингтоном вверх по лестнице к тому, что, очевидно, было комнатой для гостей. Огромная застеленная кровать с тяжелым бархатным балдахином стояла на самом видном месте напротив стены, заставленной другими массивными предметами мебели.

   Джейк умел находить драгоценные камни в темных джунглях, полных пауками и змеями, радостно ползающими вокруг него. Он также мог определить возраст старинного меча или другого оружия, благодаря нюху на это Алистера, но антиквариат не был его коньком. У него действительно были глаза, однако, сейчас он их использовал только для того, чтобы оценить: все вокруг него было очень старым и удивительно хорошо сохранившемся.

   — Замечательно! — сказал он искренне.

   — Хозяин не пренебрегает своими гостями, — отозвался Уорсингтон.

   — Разве он не боится, что какой-нибудь незнакомец сбежит, прихватив что-нибудь из его старинных вещей?

   Уорсингтон не сводил глаз с Джейка в течение некоторого времени, и усмехнулся.

   Джейку послышалось в этом звуке что-то зловещее.

   — Сбежит, прихватив что-нибудь? — отозвался дворецкий. — Нет, сэр, хозяин не волнуется об этом. У него есть уникальная система безопасности.

   Джейк осмотрелся.

   — Камеры в каждой комнате?

   Уорсингтон только отступил от двери.

   — Здесь также есть ванная комната. Вы пока освежитесь, а я принесу сюда вашу сумку. А что касается охраны моего лорда, то у нас этим занимаются привидения, разве вы не знали?

   Джейк рассмеялся, но этот смех показался неискренним даже ему самому. Он подождал, пока Уорсингтон закроет дверь, и дрожь пробежала по всему его телу. Независимо от того, верны были слухи или нет, одну вещь Джейк знал наверняка: Сикерк вызывал у него чувство страха.

   Он прошел в ванную комнату. Странно, но его не покидало ощущение, будто кто-то за ним наблюдает. Через некоторое время Джейк вернулся в комнату, чувствуя себя обновленным и посвежевшим.

   Он не верил в существование призраков. Вероятно, это было неким способом для развития бизнеса лорда Сикерка.

   В то же время было известно, что лорд Сикерк — отшельник и, скорее всего, вообще не нуждается ни в каком бизнесе. Все это несколько встревожило Джейка.

   От деликатного стука Уорсингтона Джейк так подпрыгнул, что чуть не пробил головой потолок. Он глубоко вздохнул, затем пошел открывать дверь. Джейк взял сумку, а дворецкий поставил его в известность, что внизу скоро будет подан ужин. Джейк подождал, пока Уорсингтон покинет комнату, и быстро закрыл дверь.

   Сколько времени должно пройти, прежде чем он сможет спокойно спуститься вниз, взяв себя в руки, а не вбежать туда сломя голову?

   Понимая, что вокруг не было никого, кто бы мог дать ему дельный совет по этому вопросу, Джейк посчитал благоразумным спуститься пораньше и выбрать хорошее место за столом. После чего он покинул комнату и направился вниз в большой зал.

   Ужин был восхитительным, но, к сожалению, слишком коротким.

   Джейк постарался всем своим видом выразить удовольствие от приема, но ни лесть, ни та скорость, с которой он поглощал ужин, не тронули Уорсингтона. Тот просто стоя по стойке «смирно» и терпеливо ждал.

   Джейк взял себя в руки и провозился с остатками прекрасного шоколадного мусса максимально долго.

   — У хозяев много детей? — спросил он для того, чтобы завязать разговор.

   — Мальчики-тройняшки семи лет, — ответил Уорсингтон. — Еще два мальчика и крошечная девочка.

   — Боже мой, — воскликнул Джейк. — Бедный ребенок.

   Уорсингтон в ответ только приподнял бровь.

   — Юная хозяйка Аделаида Энн — самая шумная из всех.

   Джейк в течение некоторого времени наслаждался окружающей его тишиной.

   — Когда они возвращаются? — наконец спросил он.

   — Возможно, завтра.

   — Тогда я должен вас оставить, чтобы вы побыли еще немного в тишине. Мне очень понравился ужин.

   Уорсингтон кивнул и принялся очищать тарелки.

   — Мне еще предстоит сделать визит. И я ценю ваше понимание.

   — Сделать визит? — переспросил Джейк, пытаясь скрыть улыбку. Что за старомодное выражение?

   — Пинта пива внизу в пабе с мисс Аделаидой, — объяснил Уорсингтон. — Ей принадлежит антикварная лавка в деревне.

   — Мне нравятся старинные вещи.

   — Я это заметил по вашему старинному автомобилю, — сказал Уорсингтон в восхищении. — Утром я смогу его получше рассмотреть. А пока я обернул его непромокаемым брезентом, чтобы за ночь ничто не могло повредить этой изумительной части истории.

   — Это — отличный автомобиль, — согласился Джейк. — Благодарю вас за заботу.

   Уорсингтон кивнул, и Джейк поднялся, чтобы проследовать наверх. Но ему совсем не хотелось уходить. Не то, чтобы он думал, что спальня оккупирована привидениями, но снаружи было темно и ветрено, и компания дворецкого была бы не лишней.

   С другой стороны, бедный Уорсингтон, вероятно, хотел провести вечер по своему усмотрению. У Джейка было чувство, что, когда дворецкий вернется, его безукоризненно уложенные седые волосы перестанут быть такими безукоризненными.

   — Мой лорд, я вижу, вы неплохо разбираетесь в старине, — неожиданно сказал Уорсингтон, остановившись по пути на кухню. — Пройдите вперед и увидите библиотеку. Конечно, там находятся довольно обычные вещи. Но если Вы действительно интересуетесь историей, я могу показать вам частную коллекцию его светлости.

   — А откуда вам известно, что я не вор? — спросил Джейк, весьма удивленный предложением Уорсингтона осмотреть коллекцию.

   Уорсингтон только улыбнулся.

   — Я знаю, — сказал Джейк со вздохом. — Привидения.

   Уорсингтон сложил тарелки на край стола.

   — Следуйте за мной, сэр.

   Джейк покорно последовал за ним вверх по лестнице, а затем по длинному холлу. Его привели в уютный кабинет, большую часть которого занимал огромный плазменный телевизор, стоимостью, вероятно сравнимый с небольшой БМВ. Но, очевидно, не это было настоящим сокровищем, потому что Уорсингтон открыл дверь в дальнем конце кабинета, включил свет и отступил.

   — Это здесь! — сказал он.

   Джейк заглянул внутрь и задержал дыхание.

   — Ничего себе, — сказал он, оценивая увиденное. Это была реакция, похожая на ту, которую он испытывал в конце дальнего пути к месторождению, где не ожидал обнаружить что-нибудь стоящее, а вместо этого находил залежи великолепного кварца и корунда.

   Джейк смотрел вдоль длинного коридора, настолько длинного, что он задавался вопросом, не простирался ли он на всю длину замка. Вся эта площадь была заполнена всевозможным оружием, доспехами и иными военными принадлежностями. Справа находилась еще одна дверь, и Джейк оглянулся на Уорсингтона, жестом приглашающего его продолжить экскурсию. Джейк открыл дверь и заглянул внутрь.

   — Ничего себе, здесь еще лучше! — воскликнул он.

   — Наслаждайтесь, сэр.

   — Да, конечно — сказал Джейк.

   Коридор была внушителен, но настоящие шедевры находились здесь. Мечи, ножи, копья, броня, щиты; и решительно все это принадлежало эпохе средневековья. Джейк рассматривал экспонаты, когда ушел Уорсингтон, и еще достаточно долго, раз оказался в доме пронизанном историей. Он поразился глубине и обширности коллекции, ее возрасту и степени сохранности.

   Удивительно.

   Время шло.

   Джейк не мог сказать, сколько времени прошло, прежде чем он увидел это.

   Это — был огромный палаш, лежащий на открытом, покрытом бархатом стенде, призывающий Джейка со всей обольстительностью Сирены. Джейк подошел к нему и протянул руку, чтобы коснуться его прежде, чем он мог передумать. Он провел пальцами по слову «Артан», вырезанному на перекладине рукояти.

   Снова Артан.

   Он не должен был удивляться.

   Но что один из мечей Артана делал здесь, в Сикерке? Возможно, лорд Сикерк в своих путешествиях выискивал старинные, необычные и хорошо сохранившиеся вещи. Джейк собрался провести пальцем вдоль лезвия…

   — Лучше этого не делать…

   Он удивленно огляделся.

   Никого не было.

   Подавив дрожь, Джейк вернулся к мечу и снова протянул руку.

   — Чертов идиот, — пробормотал кто-то позади него. — Почему он не хочет последовать дружескому совету?

   — Я же сказал, не трогать, — отозвался другой голос. — Они ведь никогда не учатся, не так ли? Позволь ему порезаться, а потом сам занимайся этой чертовой уборкой.

   Джейк потряс головой, надеясь, что хорошая встряска или прочистит его уши или уберет то, что, казалось, было грандиозной галлюцинацией. Он решил, что осмотрительность — лучшая составляющая смелости. С этими мыслями он засунул руки в карманы и сосредоточился на том, что говорили невидимые собеседники и почему — так упорно не давали дотронуться до меча.

   Когда же они, наконец, замолчали, Джейк продолжил осмотр коллекции и оказался перед портретом. Он принялся рассматривать этот семейный портрет. На нем была изображена красивая женщина с длинными светлыми волосами. Маленькая копия этой женщины сидела перед ней на каменной скамье, только волосы девочки были темные. Рядом с женщиной стоял темноволосый сероглазый мужчина. Без сомнения, он был ее мужем. Три молодых человека разного возраста или сидели на скамье или лежали на земле перед ней.

   А на заднем плане был замок. Часть замка. И этой части было достаточно для Джейка, чтобы понять, что это был не тот замок, где он сейчас находился.

   Артан …

   Джейк закрыл глаза. Что же было связано с этим местом, которое в последнее время постоянно напоминало о себе?

   Он глубоко вздохнул, открыл глаза и окинул взглядом портрет. Он мог только предположить, что семья сидела перед величественным замком, принадлежавшим им. Древний лорд с женой и детьми? Счастливый человек: женщина была действительно красива, с прямыми длинными соломенного цвета волосами, каскадом льющимися по ее плечам. Джейк наклонился, чтобы получше ее рассмотреть.

   — Да, она была прекрасна, эта леди Энн, — возник голос непосредственно позади Джейка.

   Джейк упал на подставку с картиной. К счастью, он свалил только пустую вазу. Он тщательно все исправил, давая себя время, чтобы успокоить свое разыгравшееся воображение.

   Его охраняют призраки, разве Вы не знали?

   Слова Уорсингтона пришли ему на ум наряду с полудюжиной других невероятных слухов, которые он слышал за эти годы. Он развернул рабочее кресло и сел. Конечно, не потому, что это было так уж необходимо, а для того чтобы оглядеться вокруг и понять, какую беседу он мог бы подслушать.

   — Да, Энн была красавицей, — уступил другой голос. — Но я бы предпочел леди Гвеннелин. Волосы, темные, как полночь, глаза цвета моря, кожа, словно алебастр …

   — Как будто ты когда-либо находился настолько близко к алебастру, чтобы разглядеть его цвет, — фыркнул другой голос. — Стивен, ты лошадиная задница!

   — А у тебя нет причин, чтобы вздыхать по леди Энн, Колин Беркхамширский, — воскликнул некто по имени Стивен.

   — Я не вздыхаю по ней, — сказал Колин Беркхамширский оскорбленным тоном. — Я просто отметил, что для женщины она была красавицей. Я же не проводил все свое время, мечтая о ней, как ты страдал из-за леди Гвен. Я постоянно улучшал мастерство фехтования, как настоящий мужчина.

   — Я фехтовал не хуже тебя! — воскликнул Стивен. — И, по крайней мере, мои глаза служили мне должным образом.

   Металлический звук раздался настолько близко к Джейку, что ему пришлось обернуться на случай, если кому-нибудь придет на ум отрубить ему голову. Но то, что он увидел, сбило бы его с ног, если бы он уже не сидел.

   Там, в заполненной оружием галерее, стояли трое мужчин в кольчугах, выглядевшие, словно они только что вышли с голливудских съемок. Двое выхватили свои мечи и смотрели один на другого так, как будто намеревались друг друга убить. Третий стоял в стороне со скрещенными на груди руками, слушая этих двоих, отчаянно спорящих, какая их названных леди лучше.

   — Энн!

   — Гвен!

   — Тупой болван!

   — Слепая вонючая груда мусора!

   Джейк слушал, раскрыв от удивления рот. Тем временем оскорбления продолжали сыпаться, переходя на все новые и новые части тела и черты характера.

   И затем началась дуэль. Джейк благоразумно поднялся со стула и спрятался за ним. Он относил себя к людям, а эти мужчины были призраками, в конце концов, кто знал, настоящие ли у них мечи? Хотя Джейк весьма в этом сомневался.

   С другой стороны, они, вполне могли добраться и да него, и в этом случае стол окажется весьма ненадежным укрытием. Он решил, что подумает об этом позже. По крайней мере, пока у него было хоть что-то.

   Сражение разгоралось, а оскорбления все сыпались и сыпались. Правда, приведения сокрушались, что находятся в доме и могут разбить что-нибудь из коллекции его светлости, это, однако, не мешало им бурно обсуждать планы мести. Стали появляться все новые призраки и выкрикивать имена, очевидно, принадлежавшие женщинам, жившим когда-то в Артане.

   Этих женщин было решено не принимать в расчет, как не дотягивающих до уровня «первых леди Артана», которые, как понял Джейк за этот час подслушиваний и попыток увернуться от случайных клинков, были просто вне конкуренции.

   Он начал задаваться вопросом, кто, в конце концов, победит: Гвен или Энн? Энн — та женщина с портрета, о раму которого в очередной раз что-то ударилось. Или все-таки Гвен, мать Робина, хозяина Артана где-то в середине тринадцатого века? Обо всех этих людях Джейк узнал, конечно, благодаря довольно красочным отзывам призраков.

   Джейк снова бросил взгляд из-под стола на изображение Энн. Он не мог отрицать, что она была красива, но в голове у него крутился только один вопрос, насколько же была прекрасна Гвен, что могла вызвать такую яростную привязанность.

   Но еще более любопытно было Джейку то, почему он, сидя на корточках за стулом, наблюдает за призраками, сражающимися друг с другом из-за женщин, которые были мертвы уже в течение многих столетий. И наблюдал он за всем этим так, словно это было столь же нормально, как пробежка до мини-маркета за куском свинины.

   Сражение возобновилось с новой силой. Тогда третий призрак, который не участвовал в драке, заговорил. Он произнес единственное слово, но слово это подействовало на призраков удивительным образом.

   — Аманда.

   Колин Беркхамширский заколебался, затем опустил острие своего меча на пол, оперся на него и погладил подбородок.

   — Да, ну, в общем, может ты и прав.

   Стивен Барвик забросил свой меч на плечо и посмотрел куда-то в пустоту.

   — Да, наверное, я должен буду с этим согласиться.

   Дюжина или более других призраков, обдумывая аргумент, убрали оружие и тоже стали смотреть куда-то в пустоту, будто это имя вызвало особенно приятные воспоминания. Зазвучал ропот одобрения.

   Стивен вложил в ножны свой меч и потер руки.

   — Роберт, я полагаю, что ты удовлетворен.

   — Снова, — согласился Роберт.

   — Ее волосы, — сказал Колин со вздохом, перебирая свои потные локоны.

   — Ее глаза, — возразил Роберт.

   — Ее лицо, — сказал Стивен, смахивая скатившуюся. — Черт побери, у нее было лицо, которое могло …

   Он сделал паузу. Все остальные также замолчали, как будто вспоминая, что могло сделать ее лицо. Джейк подождал, а затем откашлялся.

   — Что? — отозвался он из-за стула. — Что могло ее лицо?

   Все мужчины в комнате обернулись, чтобы посмотреть на него. Джейк сказал бы, что у него даже волосы на шее встали дыбом, но он пережил это. Его любопытство, как это обычно случалось на охоте, взяло над ним верх.

   — Ее лицо? — повторил он. — Что оно могло сделать?

   Призраки переглянулись.

   Затем они, словно сговорившись, покрутили пальцами у висков, чем вполне выразили свое мнение о нем. Что, однако, не мешало им, покидая комнату, выразительно смотреть на него, качать головами и бормотать нелестные эпитеты. Джейк попытался подняться, ударился головой об угол стола и выругался.

   — Ну, так как? — обратился он к оставшейся троице, которая все еще продолжала обмениваться мнениями по поводу сражения.

   — Во имя всего святого, человек, — сказал Колин, качая головой. — Ты, что совсем потерял остатки ума, которые у тебя оставались?

   — Очевидно, так и есть, — печально заметил Роберт.

   Стивен только подозрительно посмотрел на Джейка, словно посчитал его не только сумасшедшим, но и вором, способным сбежать с каким-нибудь экспонатом Его Светлости под рубашкой.

   — Хорошо, я в Коньерз — сказал Роберт, поднимая меч. — А вы что собираетесь делать, парни?

   — Я останусь здесь, — сказал Стивен, бросив очередной подозрительный взгляд в сторону Джейка. — Чтобы позаботиться о замке, пока Его Светлость в отъезде. А ты, Колин?

   — Я, конечно, домой, — сказал Колин оживленно. — Элеонора будет ждать меня.

   Роберт покачал своей головой.

   — Не понимаю, зачем ты сюда пришел, Колин. Беркхэм находится довольно далеко, ты сам это говорил?

   — Он пришел, так как Кендрик здесь, — сказал Стивен, — точнее … гм …, потому что Кендрик был …, точнее … — Он замолк и выглядел озадаченным.

   Колин довольно почесался, затем убрал меч.

   — Это ужасно длинное путешествие, скажу я вам, но после всех этих столетий, оно у меня вошло в привычку. Кроме того, моя леди жаждет немного покоя, пока я постоянно учусь и повышаю свое мастерство. Однажды воин …

   — Всегда воин, — в унисон закончили Роберт и Стивен.

   Колин выглядел оскорбленным, но Джейк подозревал, что никто не будет препятствовать его возвращению на следующий день. По любой причине…

   Джейк не был уверен, что он хотел знать причину.

   Таким образом, он наблюдал, как призраки выбирались из комнаты, выслушав их разговор, поскольку они покинули кабинет Его Светлости, и устроились за его спиной. И вот наступила тишина. И Джейк задавался вопросом о том, что он услышал.

   Любопытство — плохая черта.

   Оно обычно ввергало его в неприятности или отправляло в места, от которых следовало держаться подальше. И оно всегда начиналось со слуха о чем-то действительно невероятном. Типа: «Эй, Килчурн, Ты слышал о тех огромных залежах изумрудов в Бразилии? Глубоко, глубоко в Бразилии?» Которые он неизменно, находил, запутываясь в огромных паутинах, и, пробираясь через необитаемые леса.

   Но, несмотря на это, он не мог не задаться вопросом, какой была Аманда.

   Вероятно, лучше не знать.

   Он проверил спальню, но не нашел ни призраков за занавесками, ни больших грызунов в шкафах.

   Аманда.

   Имя пронзило его мозг, как только он забрался в кровать, и он не мог не думать о ней. Женщина, которая жила несколько столетий назад, и, если доверять его галлюцинациям в сокровищнице Сикерка, могла заставить одних взрослых мужчин становиться тихими, а других прекратить схватку между собой.

   Джейк задавался вопросом, мог ли бы быть какой-нибудь ее портрет здесь, в Артане. Его так и подмывало спросить, ведь только так можно было убедиться, действительно ли Аманда была так прекрасна.

   Хотя, возможно, что тайна, которая влекла его к Артану, после этого разрешится. Возможно, тогда он сможет раскрыть тайну, манившую его в Артан.

   Поздним утром он сел за руль своего «Ягуара», который все-таки удалось вытащить из грязи. Только сегодня его терзала головная боль, а не погодные условия. Но сути это не меняло.

   Всю ночь ему снились кошмары: странные вещи, предназначения которых он не мог понять, звуки, которые он не мог разобрать. Его сны были настолько тяжелыми, что он не мог придти в себя почти до полудня.

   Он спустился и нашел свой автомобиль во внутреннем дворе сверкающе чистым и в прекрасном рабочем состоянии. Уорсингтон подал ему плотный завтрак, но есть Джейку не хотелось. Все, что он хотел — это покинуть наполненный призраками дом и добраться до удобной гостиницы Меган де Пьяже, где можно было расслабиться и отдохнуть перед поездкой в Артан.

   На выезде он едва не столкнулся с Рэнджровером. Проклиная и нерадивого водителя, и самого себя, Джейк продолжил путь. И хотя он не имел привычки жаловаться, сегодняшняя головная боль его просто убивала. Все, на что он был способен — не закрывать глаза, хотя светило яркое солнце.

   Внезапно солнце ослепило его.

   Он почувствовал, что начал вращаться. Все произошло настолько быстро, что единственной мыслью, возникшей в его голове, была мысль о неминуемой смерти.

   О, и еще, что его автомобиль собирается разбиться вдребезги.

   Вращение, вращение, вечное ощущение полета. Фактически, это заняло намного больше времени, чем было необходимо. Джейк решил, что он действительно умирает, когда вращение прекратилось, и он рухнул на землю. Жестко.

   И больше он ничего не помнил.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 4

   

   [image: after_title]

Женевьеву де Пьяже отбросило на приборную панель Рэндж Ровера.

   — Кендрик, смотри, куда едешь!

   Ее муж в это время был увлечен разглядыванием «Ягуара», который только что пронесся мимо них по сырой дороге, оставив за собой влажный след. Это был отличный «Ягуар», даже она должна была это заметить. Невозможно было быть замужем за Кендриком де Пьяже в течение любого периода времени и не научится понимать толк в хороших автомобилях.

   Но в тот момент, когда ее супруг чуть ли не впечатал ее и их шестерых детей в каменную стену, эта способность напрочь покинула Женевьеву.

   — Прости меня, любовь моя, — сказал Кендрик, одаривая Женевьеву улыбкой и направляя автомобиль назад на дорогу.

   — Это был отличный '67, — заметила она небрежно.

   — Да, действительно, — согласился он, не показывая вида, насколько он был шокирован тем, как точно она определила черный метеор, только что пронесшийся мимо них. — Интересно, ехал ли он из Сикерка?

   — Если так, то мы скоро об этом узнаем. Возможно, он и останавливался в замке.

   — Возможно, — согласился Кендрик. Но это прозвучало как-то не очень уверенно.

   — Я думаю, Джен, что я высажу тебя и ребят, а сам немного поохочусь, если ты не возражаешь.

   — Зачем? — спросила удивленно Женевьева. — Что-то не так?

   Он покачал головой.

   — Да нет. Просто у меня появилось какое-то странное предчувствие. А как ты знаешь, я не из тех, кто будет игнорировать такие вещи.

   — Пап, я хочу с тобой! — сказал Филипп с заднего сиденья автомобиля.

   — Я тоже, — сказали хором Робин и Джейсон. Им вторили пятилетний Ричард и трехлетний Кристофер.

   Только малышка Аделаида счастливо агукала.

   — Нет, парни, — сказал Кендрик, — Вы поможете маме. Я очень быстро вернусь, и мы займемся нашими делами. Потоптаться в грязи! Что еще может дать человеку ощущение того, что он сегодня отлично поработал. Так ведь?

   Очевидно, утешительный приз был достаточно хорош, хотя Женевьева подозревала, что Кендрик все-таки возьмет с собой одного из сыновей.

   И вот она оказалась с детьми у входной двери, наблюдая за игрой «камень-ножницы-бумага», призванной определить счастливца, который поедет с отцом на приключение, и тех, кто займется незавидной работой — распаковкой вещей после путешествия.

   В конечном счете, распаковка вещей не заняла много времени. Женевьева вскоре сидела с малышкой в кресле-качалке около уютно потрескивающего камина, который Уорсингтон разжег в большом зале. Женевьева сидела и нянчила ребенка, она вытянула к камину ноги и довольно вздохнула Ей нравилось играть с малышкой, главным образом потому, что это давало ей возможность посидеть. А это временами было трудно себе позволить в окружении пяти непослушных мальчишек. Она смотрела на огонь и вспоминала крутые повороты, которые произошли в ее жизни. Кто бы мог подумать тогда, восемь лет назад, когда она была сломлена отсутствием работы и дома, и все, что у нее оставалось — унаследованный замок в Англии, что однажды она будет счастлива в этом замке с замечательным человеком и чудесной семьей?

   Кендрик провел последние восемь лет, попробовав себя в качестве отца, управляя своим состоянием и обучая своих ребят тому, что знал сам.

   Он написал пару книг о средневековом вооружении и тактике войны, которые нашли свое место в академических библиотеках. Но Женевьева знала, что он жаждал большего.

   Он хотел вернуться домой.

   Она не знала, почему Кендрик не может этого сделать. Возможно, это было ему трудно. Возможно, он боялся побывать в Артане, замке, где он вырос, и найти его настолько изменившимся, что это разбило бы ему сердце.

   В конце концов, сколько лет прошло между его юностью и сегодняшней зрелостью.

   Возможно, он не знал, как представиться нынешнему лорду Артана.

   Женевьева не говорила об этом, но ей казалось, что Кендрик сейчас уже был готов как-то изменить положение вещей. Он развлекался, он делал деньги, он проводил бесчисленные часы с семьей, но все равно, в его жизни чего-то не хватало. Они несколько раз подъезжали к Артану по шоссе «А1» и могли издали видеть замок. Но они никогда еще не подъезжали к нему настолько близко, чтобы Женевьева могла сравнить тот Артан, который видела на картинах, и тот, который был сейчас.

   Хлопнула входная дверь. Это вошли Кендрик и Филипп. Филипп немедленно пошел на кухню, чтобы заглянуть в холодильник. Женевьева подняла голову и улыбнулась, когда Кендрик рухнул в кресло напротив нее.

   — Нашел то, что искал? — спросила она.

   Кендрик вздохнул.

   — Я должен сообщить властям, хотя я думаю, что буду не первым, кто поступит таким образом.

   Женевьева удивленно на него посмотрела.

   — Что случилось?

   — «Ягуар» перевернулся и взорвался.

   — Перевернулся, — ошеломленно повторила Женевьева. — Здесь? Рядом?

   — В районе Кенни, — сказал Кендрик. — Все выглядело так, будто водитель не справился с управлением и съехал к набережной.

   — О, Кендрик! — воскликнула Жевьева. — Какой кошмар!

   — Да, — согласился Кендрик, глубокомысленно изучая огонь, — однако я не видел тела. Ни выброшенного из автомобиля, ни сгоревшего в нем. Не было и криков о помощи, — пару минут он обдумывал сказанное, затем посмотрел на Женевьеву. — Там была вспышка. Я заметил ее с большого расстояния.

   — Как ты думаешь, что это значит?

   — Осмелюсь сказать, что я не знаю, — ответил Кендрик с легкой улыбкой. — Я как раз размышляю над этим.

   — Что-то ты не выглядишь достаточно взволнованным. Хотя должен бы! — упрекнула его жена.

   Кендрик потянулся и снова улыбнулся.

   — Я прожил на этом свете слишком долго, чтобы волноваться. Кроме того, мы живем в довольно таинственной части страны. Здесь частенько происходят странные вещи.

   — Как будто я не знаю об этом! — пробормотала она.

   Кендрик рассмеялся и, наклонившись, чмокнул Женевьеву.

   — Я извещу бобби[3] и подожду их приезда на месте. А вы тут с малышкой пока отдыхайте. Как же быстро она растет!

   — Она уже похожа на твою мать.

   — Восхитительное сочетание твоих и ее черт. Какая же она будет красавица!

   Женевьева наблюдала, как Кендрик удаляется в сторону кухни, и совсем не удивилась, когда около него появилось двое мужчин, которых не было там мгновение назад. Это было не что иное, как обычный призрачный эскорт. У нее тоже было несколько призраков, которые постоянно настаивали на том, что покидать замок без их сопровождения равнозначно объявлению чрезвычайного положения в стране. Она привыкла к этому и, более того, ее дети и их друзья тоже привыкли к этому. И никто из них не пытался рассеять досадные слухи о призраках, циркулирующие вокруг Сикерка, как туман, не рассеивающийся даже, когда светит солнце.

   Бросив последний взгляд в сторону Кендрика, Женевьева вернулась к малышке. Что бы он ни узнал, он ей об этом расскажет. Пока же она сосредоточилась на очаровательной девочке, предоставив другим обитателям замка позаботиться обо всем остальном.
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Аманда стояла у входа в большой зал и тихо возмущалась. Возмущалась тем, что практически находилась в заточении и не могла незаметно выйти через входную дверь. Тем, что Робин отложил свой отъезд и не уехал тогда, когда обещал. Тем, что швы на тунике Джона, которую она одела под платье, сильно натирали кожу.

   Проклятье, ей следовало найти одну из его старых и удобных туник вместо того, чтобы отдавать предпочтение чистоте. А она на свою голову выбрала самую чистую тунику, которую, по-видимому, никто ещё не надевал.

   Она нетерпеливо наблюдала за тем, как Робин со своими приятелями медленно и грациозно спускался по лестнице, и как они садились на лошадей. Робин вошёл в большой зал, пересёк его и вышел наружу такой странной походкой, как будто мог двигаться только вперед, или только назад. Как же Робин умудрился заработать себе репутацию безжалостного человека, удивилась Аманда, если он с трудом смог добраться до конюшни.

   Проходя мимо неё, он бросил ей сердитый взгляд:

   — Мне это не нравится.

   — Что именно? — Любезно осведомилась Аманда.

   До неё донёсся возмущённый звук, вырвавшийся из его груди. Робин безуспешно пытался взять себя в руки и изобразить царственную походку. А Аманда изо всех сил старалась выглядеть настолько спокойной, насколько позволял её бунтарский характер.

   Её невестка стояла рядом со своей лошадью, переминаясь с ноги на ногу. Аманда не завидовала Энн по поводу путешествия в Фенвик не только потому, что им с мужем предстоит дальняя дорога, но и из-за того, что беременность болезненно сказывалась на здоровье бедняжки.

   Вот уже день, как её перестали донимать приступы рвоты — это единственная причина, по которой Робин и Энн готовились к путешествию в такой спешке. Бедняжка. Сначала ей пришлось терпеть Робина в качестве своего мужа, затем её постигла ужасная участь вынашивать его ребёнка.

   Не то, чтобы Аманда не любила детей Робина. Его первенец был самым прелестным малышом на свете. Безусловно, это заслуга Энн.

   Аманда слегка подпрыгнула на месте, когда брат внезапно оказался прямо перед ней.

   — Я хочу, чтобы ты перестал делать это, — сказала она недовольным тоном. — Неожиданно появляться, откуда ни возьмись…

   — Мне это не нравится. — Повторил он, наверно, в двенадцатый раз за всё утро. — Я хочу, чтобы Ник был сейчас здесь.

   — Он скоро вернётся, — уверенно сказала Аманда. — Я в этом не сомневаюсь.

   — Зато сомневаюсь я! Так же как и ты, я хорошо помню условия, предъявленные Уикхемом. Ник пробудет у него всё лето, занимаясь работой, на которую тот спокойно мог бы нанять простых каменщиков.

   — Но никто не сможет справиться с ней столь же мастерски, как наш Ник.

   Роберт чертыхнулся.

   — Это он так говорит. Но сейчас меня эта проблема мало интересует. Что же мне делать? Я должен уехать, но в то же время я не могу оставить тебя здесь одну.

   — Я буду не одна, — сказала Аманда. Эх, насколько проще стала бы её жизнь, окажись она в одиночестве. — Кроме того, — добавила она, подталкивая его к лошади и стараясь не показывать своего волнения, глядя ему вслед, — Майлз скоро должен вернуться домой.

   — Майлз ещё совсем ребёнок.

   — Ему восемнадцать лет, и он уж точно не ребёнок. Вспомни себя в его возрасте. Разве ты не был грозным противником?

   Возможно, лесть его успокоит. По крайней мере, Аманда не могла вспомнить ни одного случая, когда лесть не помогла бы ей в случае с Робином.

   — Я был грозен и в пять лет, — резко ответил Робин, — а Майлз ещё совсем мальчишка.

   — У меня целая армия защитников, — возразила она, подавляя сильное желание почесать места, которые страшно зудели от неношеной туники Джона. — Со мной всё будет в порядке.

   — Никуда не выходи из замка.

   — Со мной всё будет хорошо.

   — Никуда не выходи из замка, — повторил он, чётко произнося каждое слово по отдельности. — Пообещай мне.

   — А что, если в замке начнётся пожар? — Хитро промурлыкала она. — Мне что, и тогда оставаться внутри? К тому же, вспомни о недавно приобретённых мною навыках. Я прекрасно смогу сама постоять за себя. На самом деле, я буду в такой же безопасности, как если бы ТЫ был рядом и защищал меня.

   Он нахмурился.

   Аманда изобразила самую милую и невинную улыбку. Он тяжело вздохнул и продолжил спускаться по лестнице. И как только она подумала, что уже может спокойно вздохнуть и почесать зудящие места, как Робин резко обернулся и пристально посмотрел на неё.

   — Будь осторожна, — серьёзно сказал он. — Не смей выходить за ворота. Ты даже не представляешь, как ты нам дорога. И я говорю совсем не о твоём приданом.

   Он одарил её такой нежной улыбкой, которой он одаривал только тех людей, которых по-настоящему любил — включая жену и мать.

   Будь он проклят! Она обещала себе, что не будет плакать. Аманда не плакала ни тогда, когда планировала побег, ни тогда, когда готовилась к нему, не будет плакать и тогда, когда совершит его. Она почему-то не была удивлена, что именно Робин стал причиной навернувшихся на глаза слёз. Аманда была бы рада никогда не видеть его снова. Он, без сомнения, был самым скверным братом, когда-либо появлявшемся на свет. Её так раздражали его привычки и вредный характер, что она с радостью избавится от давления с его стороны.

   — Иди, — сказала она сдавленным голосом, стараясь сморгнуть непрошенные слёзы. — Иди, пока завтрак твоей супруги остаётся там, где ему следует быть. Я обещаю, что смогу позаботиться о себе и буду в безопасности вплоть до твоего приезда.

   Робин в последний раз неуверенно посмотрел на неё, затем повернулся и преодолел оставшиеся несколько ступенек. Аманда наблюдала за тем, как он заботливо усадил жену в седло, отдал мужчинам свои последние распоряжения и сам забрался на коня. Она заставила себя бодро и энергично махать рукой ему и Энн на прощание, хотя с трудом могла владеть собой и не выражать открыто своих чувств, в отличие от Энн. Она больше никогда не увидит Робина… К счастью для неё, конечно же.

   Прежде, чем приводить свой план побега в действие, Аманда подождала, пока Робин выедет за ворота. Быстро заглянув внутрь замка, она заметила, что Монтгомери и Джон, как обычно, сидят за высоким столом в надежде перехватить что-нибудь, оставшееся с прошлой трапезы.

   Они только что попрощались с Робином и сейчас спорили, кто будет в замке за главного во время отсутствия старшего брата. Они не обратят внимания на то, что ее нет, еще, как минимум, целый час. А этого времени ей уж точно хватит, чтобы убежать на достаточно далекое расстояние от замка.

   Зная, что бросает вызов судьбе, она сделала глубокий вдох и быстро спустилась по лестнице. Время для сожалений прошло. Аманда оставила по письму для каждого члена семьи, где объясняла причину своего поступка и обещала дать им знать, когда устроит свою жизнь. Она уже выплакала все слёзы. Теперь ей остаётся только чётко придерживаться своего плана.

   Она направилась в часовню, добралась туда без приключений. Когда Аманда приходила сюда рано утром с большим свёртком в руках, никто её не остановил. Ничего не сказали ей и сейчас, когда она пришла налегке.

   В конце концов, к девушкам её возраста здесь относились без подозрений, особенно если учитывать, что от положения старой девы её могли спасти разве что многочисленные молитвы.

   Она проскользнула внутрь здания, убедилась, что вокруг никого нет, затем быстро сбросила с себя платье и свернула его в небольшой свёрток. Потом она положила его в седельную сумку, которую до этого предварительно спрятала за алтарём именно на этот случай.

   Аманда проверила, чтобы нож был надежно прикреплен к сапогу, спрятала длинную косу под тунику и накинула плащ, накрыв голову капюшоном. Затем, осознавая, что никогда больше не окажется здесь, она вышла из фамильной часовни. Переступая порог, она испытывала огромное желание оглянуться и осмотреть её в последний раз. Но девушка подавила его. Это ведь всего лишь здание. Кроме того, она нисколько не будет скучать по холоду, исходившему от ледяных полов зимними утрами. Но она будет безумно скучать по теплу, исходившему от членов её семьи, собиравшихся там вместе с ней.

   — Проклятье, — сказала Аманда, сердито протирая глаза кулачками. Если она будет продолжать стоять тут и реветь, как глупая девица, она никогда не достигнет желаемой цели. Ей нужно переделать столько дел, посетить столько городов, повстречать стольких людей. Всё это благополучно ожидало её в недалёком будущем.

   Аманда спустилась во двор, быстро подбежала к конюшне и зашла внутрь с таким видом, как будто у неё там были важные дела. И только она начала было седлать Джаспера, самого неспокойного жеребца, принадлежащего её отцу, как планы её начали рушиться.

   — Эй, что вы делаете? — Требовательным тоном спросил внезапно появившийся конюх. — Вы не должны здесь находиться. Я прав?

   Аманда обернулась и окинула его взглядом. Когда конюх в изумлении уставился на неё, казалось, что он не может решить — звать ли на помощь, либо просто повернуться и убежать. Взяв его за руку, Аманда положила ему на ладонь золотой соверен, заставила сомкнуть пальцы поверх монеты и продолжила седлать коня.

   Конюх издал несколько непонятных звуков, как будто пытался сказать что-то стоящее. Аманда вывела жеребца из конюшни, оставив бормочущего паренька внутри.

   Главного конюха нигде не было видно, поскольку на чердаке требовалась помощь сильного мужчины, и Робин отправил его туда.

   Аманда мысленно поблагодарила брата за эту идею, запрыгнула в седло и выехала за пределы внутренних стен крепости. Она была уверена, что мужчины провожают её взглядом, но никто не осмелился остановить её. Она не знала волноваться ей или, наоборот, успокоиться. Возможно, её маскировка подействовала куда лучше, чем она могла себе представить.

   Или, может быть, Робин нанял мужчин, которые только и ждут момента, когда она попытается покинуть замок, чтобы потом окончательно запереть её в темнице и держать там вплоть до приезда Николаса.

   Аманда осторожно подъехала к внешним стенам крепости. Снаружи Робина не было видно, поэтому она спокойно продолжила свой путь дальше. Она пересекла деревню и уже слишком далеко уехала от сельской местности, чтобы возвращаться назад. На севере её могли узнать. Поэтому она повернёт на юг и отправится в Лондон.

   Она пятками стукнула Джаспера по бокам, и конь поскакал вперёд, как будто только этого и ждал. Аманда против воли рассмеялась. Ей пришлось покинуть свою семью, но, по крайней мере, в этот момент она могла наслаждаться свободой. Возможно, ей придётся наслаждаться этим ощущением ещё очень долгое время. А может быть, и нет.

   Далеко за ней раздались едва различимые крики. Она через плечо посмотрела назад. Проклятье! Она ещё сильнее вонзила пятки в бока жеребца, таким образом дав ему понять, что нужно скакать не просто быстро, а неимоверно быстро. Крики позади неё плавно превратились из тихих и тревожных во всё более громкие и гневные, но она не обращала на них внимание.

   Аманда смогла управлять лошадью, значит, сможет управлять и своей жизнью. Ни в том, ни в другом ей не требовалась ничья помощь.

   И лучше уж она провалится сквозь землю, чем позволит двум неотёсанным парням с рыцарскими замашками помешать ей.

   Она снова оглянулась назад и увидела, что всё быстрее и быстрее удаляется от своих братьев. Слава богу, её преследовало только два человека, а не вся отцовская стража. Хотя последнее было всего лишь вопросом времени.

   Аманда снова выругалась. Что же ей теперь делать? Чёрт, выбора нет. Придётся оставить братьев позади. Они сами прекрасно смогут о себе позаботиться. У близнецов никогда не получилось бы её догнать. Из всех коней, что держал её отец, она выбрала самого лучшего. Того, которого он даже не разрешал выпускать за пределы ворот замка с тех самых пор, когда тот скинул его с себя и ускакал без оглядки.

   Скорость Джаспера едва ли уступала его выносливости. Они бы могли достичь Эдинбурга еще до того, как она поняла бы, что оказалась в этом городе. Если бы только конь внезапно не остановился.

   Джаспер подошёл к какому-то предмету на земле и с лёгкостью перепрыгнул через него. Аманда остановила коня и повернула его назад, чтобы посмотреть, что за препятствие встало на их пути.

   Это был мужчина. И он лежал лицом вниз.

   Джаспер остановился.

   Казалось, даже время остановилось.

   Не замечая отдаленных воплей позади себя, Аманда спрыгнула с лошади еще до того, как подумала, что не стоит этого делать. Она подняла взгляд от мужчины и увидела, как братья скачут по направлению к ней. Они оба кричали и показывали руками, чтобы она села обратно на коня. Но она, не обращая на них никакого внимания, приблизилась к мужчине.

   Аманда не могла не заметить, насколько очарователен и красив был незнакомец. И, как будто волею судьбы, на нём не было одежды, кроме практически ничего не скрывавших брюк, похожих на те, что иногда носили мужчины в Шотландии.

   Она бы изучила этот кусок материи более подробно, если бы внезапно её не сбил с ног брат. Аманда обнаружила, что лежит, прижатая лицом и всеми остальными частями тела к земле.

   Джаспер страдальчески заржал. Слава богу, что конь не скинул её с себя, иначе она оказалась бы придавлена к земле не братом, а тушей этого массивного животного, подумала она.

   — Слезь с меня, — пробормотала она, задыхаясь от набившейся в рот травы.

   — Ты что, дура? — Грозно спросил Джон. — Одела мою лучшую одежду! И взяла сумасшедшего коня-демона! А этот мужчина, лежащий на земле?! Он должно быть, только и ждал, когда ты свалишься с коня, чтобы перерезать тебе глотку! Ты вообще башкой своей думаешь?

   — Слезь с меня, — прохрипела она.

   Он с ворчанием поднялся на ноги, но не удосужился помочь ей встать. Не сознавая того, что причинил ей куда больший вред, чем мужчина, что лежал рядом без сознания и не двигался, Джон подошел к нему.

   Подавленная, Аманда лежала на земле рядом с мужчиной и рассматривала его тёмный затылок, гадая, как выглядит его лицо. Она протянула ладонь и дотронулась до его безвольно лежащей на земле руки. И была настолько шокирована этим ощущением, что на несколько секунд даже перестала дышать. Она вскрикнула, когда Монтгомери внезапно схватил её под руки и резко поставил на ноги. Она снова могла делать вдохи и выдохи, но казалось, что ещё не скоро сможет дышать полной грудью.

   — Ты можешь стоять? — Спросил Монтгомери.

   — Нет. Скажи спасибо Джону, — ответила Аманда. Она отступила на шаг назад от него и проверила, насколько сильно её покалечил родной братец. Вроде бы ничего не сломано и не поцарапано. Она отряхнула одежду Джона и, оттолкнув брата от себя, сказала:

   — Отойди! Ты, неблагородный чурбан! Вообще-то рыцари не сбивают свою леди с ног, не наваливаются на неё и не отказывают ей потом в помощи.

   — Вообще-то ты не моя леди, а моя сестра, — проворчал Джон. — К тому же, в тебе меньше мозгов, чем у новорожденного младенца. Этот мужчина мог жестоко тебя ранить.

   — Джон, он же без сознания!

   — Кажется, да, — сказал Джон. Он повернулся и стал пристально разглядывать незнакомца, потирая подбородок, и рассуждать, словно подражая Робину, — но так ли это на самом деле?

   Аманда закатила глаза и пощупала горло мужчины. Он был жив и всё ещё дышал. Аманда выпрямилась и внимательно на него посмотрела. Очевидно, его ограбили. Ни один мужчина, конечно, кроме шотландца, не мог быть одет столь скудным образом. Правда, сейчас лето, но и оно не исключает вероятности дождя или прохлады.

   Нет, этот человек определённо попал в беду ещё до того, как они натолкнулись на него. Единственно верным решением с их стороны будет оказать ему помощь.

   Но одна неприятная мысль только сейчас посетила Аманду: ведь если она станет помогать этому мужчине, ей придётся отказаться от своего плана сбежать от вереницы нежелательных женихов. Сбежать из дома. Эти мысли вертелись у неё в голове, словно прохладный морской бриз.

   Она боролась с ними, но потом вспомнила свой дом, чувство безопасности и принадлежности чему-либо — и не смогла противостоять этим чувствам, вместе взятым. Слёзы покатились по её щекам, и она не пыталась их остановить. Аманда снова посмотрела вниз на мужчину.

   — Я ведь ничем ему не обязана, — прошептала она. — Я не обязана вести его к себе домой, я могу оставить его здесь и продолжить свой путь, придерживаясь плана побега.

   Мужчина не ответил.

   Как она заметила через несколько минут абсолютной тишины, ни слова не сказали и её братья. Она медленно повернулась и посмотрела на них. Они оба уставились на неё, широко разинув рты и распахнув глаза. Аманда прикусила губу и снова взглянула на них, думая, что бы такое сказать, чтобы стереть с их лиц это дурацкое выражение.

   Первым опомнился Монтгомери:

   — Продолжить свой путь? — Спросил он.

   — Придерживаясь плана побега? — Вторил ему Джон.

   Аманда поняла, что в первый раз в своей жизни не может ничего сказать в ответ. Она сделала безуспешную попытку улыбнуться. А братья смотрели на неё с таким видом, как будто она вонзила в сердце каждого по кинжалу.

   — Если бы ты только попросила, я бы дал тебе свою одежду, — сказал Джон низким голосом.

   — Если бы ты только попросила, я бы стащил для тебя одежду у Джона, — ответил Монтгомери.

   Она смотрела на них, на то, как наполняются слезами их серьёзные серые глаза, на тревожные выражения их лиц, так похожие друг на друга, и только сейчас поняла, насколько глупый поступок собиралась совершить. Святые угодники, чем она только думала?

   Аманда предполагала, что ей придётся покинуть близких ей людей сразу же после того, как выйдет замуж.

   Она думала, что короткие записки, что она оставила, избавят её от долгих прощаний с ними и позволят спокойно сбежать, не заботясь о неприятных и бесполезных стычках с родственниками.

   Но это… стоять лицом к лицу со своими младшими братьями было намного хуже, чем она могла себе представить.

   Она закрыла глаза и упала на колени.

   Если такова реакция её братьев, которые всегда только и делали, что восхищались ею с тех самых пор, как поняли, что смогут играючи извалять её в грязи, и она не будет жаловаться на свою испорченную одежду, что же тогда скажут остальные члены её семьи?

   Что бы сказала её мать?

   Аманда закрыла лицо ладонями и заплакала. Чьи-то руки сомкнулись вокруг неё. Она обняла своих братьев, не зная, что сказать в свою защиту.

   — Как ты могла? — Укоризненно спросил Джон. — Как ты могла уехать, не предупредив нас о том, что намереваешься сделать?

   — Я не могу в это поверить, — добавил Монтгомери. Его голос дрожал и мало походил на мужской. — Мэнди, как ты могла?

   Аманда обнимала их ещё в течение нескольких минут, затем отпустила.

   — А что мне оставалось делать? — Вытирая слёзы, спросила она. — Оказаться у алтаря с мужчиной, которому от меня ничего не нужно, кроме моего приданого и …

   — Такова участь любой англичанки, — заметил Джон.

   — Но я не любая, — сказала Аманда и шутливо шлёпнула его по затылку, заставив держать свои мысли при себе. — В любом случае, я бы предпочла, чтобы мне запретили появляться на пороге нашего дома. Будет намного лучше, если я покину вас и буду сама решать, куда мне идти, чем заработаю себе участь немногим лучше пленницы.

   Монтгомери откашлялся:

   — Ну, мы можем найти для тебя подходящего мужа, не так ли, Джон?

   Джон быстро закивал головой:

   — Конечно, можем.

   — Я вот уже четыре года не могу встретить мужчину, за которого смогла бы выйти замуж без приставленного к моему горлу ножа. Где ты найдёшь такого, которого за это время не встретила я?

   Монтгомери посмотрел вокруг, пока его взгляд не упал на бесчувственного мужчину, лежавшего у их ног.

   — Ну, вот тебе мужчина. Что с ним не так?

   — А то, что мы даже не знаем, кто он такой!

   Джон пожал плечами.

   — Ну, признаков сифилиса у него нет…

   — Джон! — Воскликнула Аманда и почувствовала, что улыбается против воли. — Ты невозможен!

   Монтгомери обнял её за плечи.

   — Ты же на самом деле не собиралась от нас уезжать, правда?

   — Теперь у меня это и не получится. Не знаю, смогли ли бы вы вообще пережить такой удар.

   — Не смогли бы, — одновременно хором сказали они.

   Святые угодники, она была обречена! Весь план, все приготовления, сердечные муки, терзавшие её — всё пошло насмарку.

   А теперь ей нужно уничтожить те письма, что она оставила.

   Одно хорошо — Робину не придётся читать всю ту наивную чушь, что Аманда написала в письме, предназначавшемся ему — он бы, наверное, этого не пережил. Другие, читая свои письма, скорей всего подумали бы, что она просто сошла с ума.

   Ей определённо необходимо забрать обратно все письма, когда она вернётся в Артан.

   Аманда сделала глубокий вдох и встала.

   — Прекрасно, братцы мои. Давайте же уберёмся отсюда, пока нас не обокрали, как этого глупого дурака. — Она опустила взгляд на мужчину. — Мы не можем оставить его здесь вот так.

   — Да, не можем, — согласился Монтгомери. Он встал на колени и осторожно перевернул человека на спину.

   Мужчина всё так же безвольно лежал на земле и слабо дышал. Жаль, подумала Аманда. Не то, чтобы она за всю свою жизнь не видела красивых мужчин. Даже её братья, чего уж скрывать, по её мнению, были более чем обаятельными. Все братья. Она даже припомнила одного из своих поклонников. Но этот мужчина мог посоперничать с любым её родственником из Артана. И одно это — уже огромный плюс в его пользу. Она выглянула из-за плеча брата, чтобы лучше разглядеть незнакомца.

   Человек резко дёрнулся, открыл глаза и посмотрел прямо на неё. И время, казалось, остановилось. То же самое она почувствовала, когда впервые коснулась его.

   Всепоглощающая нежность, крадущая дыхание радость, душераздирающая тоска.

   Святые угодники, кем был этот странный мужчина?

   Затем его глаза цвета морской волны закрылись, и он снова впал в беспамятство. Ну, не считая, конечно, того, что теперь он начал храпеть.

   Аманда так сильно облокотилась на Монтгомери, что прежде, чем встать, ему пришлось оттолкнуться от земли руками.

   — Чёрт возьми, Мэнди, — со смехом сказал он, пытаясь выпрямиться во весь рост, пока она опиралась на его спину, — слезь с меня.

   Нахмурившись, Аманда тоже выпрямилась.

   — Прости. Я не смогла устоять.

   Джон проворчал:

   — Действительно. Похоже, ты оказала на него тот же эффект.

   Монтгомери дружески обнял её за плечи:

   — Или, возможно, лучшая туника Джона и штаны, плотно обтягивающие твои ножки, вконец прикончили парня.

   Джон послал ей раздражённый взгляд.

   — Ну почему ты вечно таскаешь именно мою одежду, когда затеваешь очередную глупость? Не можешь сшить себе что-нибудь сама?

   — Но брать твою намного удобней. — Аманда посмотрела на него невинными глазами.

   — Почему ты тогда не берёшь одежду Монтгомери?

   — Она не настолько чистая.

   — Не думаю, что стал бы тебе завидовать, если бы ты её одела, — пробурчал он.

   — Да уж, тут не позавидуешь. Вы не представляете, как это тяжело — быть запертой в башне замка, словно в ловушке.

   — Ха, — фыркнул Джон, — попробовала бы ты службу у Певенси. Это полное лишение всякой свободы, всё равно, что быть заключённым в его ужасной темнице. Не могу припомнить дня счастливее, чем, тот, когда я перестал ему служить и вернулся домой. Зато теперь могу странствовать в своё удовольствие.

   — И в своё удовольствие издеваться надо мной, — добавила она.

   Он улыбнулся. Ей почему-то так и захотелось хорошенько стукнуть братца при виде этой его глупой ухмылки.

   — Ну да, и это тоже.

   — Так, а что нам делать с этим красавцем? — Спросил Монтгомери. — Каким образом мы довезём его до дома?

   — Вы перекинете его через седло моего коня, а я поеду вместе с тобой, Монтгомери, — сказала Аманда. — Твой жеребец меня даже не почувствует.

   — А что, — спросил Джон, как только забрался в своё седло, — мы с ним будем делать, когда привезём в замок?

   — Мы подумаем об этом позже, — ответила Аманда, наблюдая за тем, как Монтгомери взял мужчину за ноги.

   — Мы посадим его в темницу, — строго сказал Джон.

   — Нет, в солар, — ответил Монтгомери, помогая брату поднять мужчину.

   — Он может быть преступником, — сквозь стиснутые зубы проговорил Джон.

   — Но он совершенно не похож на преступника, — раздражённо заметил Монтгомери.

   Аманда про себя согласилась с последним доводом брата, поскольку, несмотря на грязные волосы и нескольких пятен крови на теле, мужчина выглядел довольно чистым.

   Она стояла рядом и наблюдала, как братья перекидывали его тело через седло.

   Она сначала колебалась, но потом все же сказала:

   — Я думаю, мне нужно сесть в седло рядом с ним и придерживать, чтобы он не свалился. Мы окажем ему любезное гостеприимство в нашем замке, но не будем спускать с него глаз, пока не убедимся, что у него честные намерения.

   — Не думаю, что сэру Вальтеру это понравится, — предупредил Джон. — Он потребует, чтобы мы держали его под замком, пока не узнаем, кто он на самом деле.

   — Ты прав, — согласилась Аманда, но предпочла пока не думать об этом. Сейчас ей нужно было вспомнить о гораздо более важных вещах.

   Она подумала, что её душа пережила много волнений в течение головокружительной поездки этим утром, начиная с радости и заканчивая безумием. Первое было вызвано бешеной скачкой Джаспера. Он бы, наверное, смог полететь, если бы она дала ему знак сделать это. Второе было вызвано тем странным чувством, что она ощутила, когда незнакомец открыл свои необыкновенно красивые глаза и посмотрел на неё.

   Аманда закрыла лицо руками, сделала глубокий вдох и только затем уже, с помощью Монтгомери, взобралась на спину Джаспера.

   Возможно, она совершает самую бестолковую вещь на свете, наплевав на здравый разум и осторожность. Возможно, она просто слишком долго просидела в одиночестве, будучи запертой в башне по приказу своего отца. Возможно, ей следовало продолжать своё путешествие, не обращая внимания на странного, безусловно нуждающегося в помощи, путника.

   Она положила ладонь на его спину, и дрожь пробежала по её телу.

   Как если бы она вдруг дотронулась до чего-то запретного.

   — В темницу, — сказал Джон, ни к кому конкретно не обращаясь.

   — В темницу, — повторила за ним Аманда, хотя лишь потом задалась вопросом, кого именно имел в виду брат: её или незнакомца.

   Если принять во внимание все те вещи, что мужчина проделал с ней всего лишь своим взглядом, она подумала, что темница будет самым безопасным местом именно для неё.
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Джейк внезапно очнулся. Он резко сел и сразу понял, что это была очень плохая идея. Он стал сжимать руками голову, пока в ней не стало стучать немного тише, чтобы начать нормально мыслить. Он ехал в машине. Последнее, что он помнил, это быстрое вращение, которое продолжалось бесконечно. Впрочем, вращение все еще продолжается.

   Джейк почувствовал, что сидит на чем-то твердом.

   Благодаря очень сильному инстинкту самосохранения, он не открывая глаз, прижал к ним кулаки, и решил побыстрее выяснить, где находится.

   Джейк посидел еще минуту. Скорее всего, он в сельском домике. Или в старом каменном. Никаких противных запахов, но и ужином на плите не пахнет, что тоже не сулило ничего хорошего для его урчащего желудка. Он должен был утром воспользоваться преимуществом Уорсингтоновского традиционного английского завтрака и осилить жареные помидоры и пережаренную колбасу.

   Джейк осторожно пощупал скамью, на которой сидел. Она была деревянной, довольно гладкой, но было непонятно ее происхождение или кому она принадлежит. Он отвел от глаз руки и медленно спустил ноги на пол, оперся локтями о колени и дал голове свыкнуться с этой позой.

   В этот момент он кое-что вспомнил.

   Вернее, один образ.

   Глаза. Бирюзовые — нет, аквамариновые. Или, может, цвета, слегка бледного, сапфира. Нет, аквамариновые, решил он, наконец. Сине-зеленые глаза у лица, которое может заставить плакать даже ангелов.

   Мужик, а это с тобой, не галлюцинации ли приключились?

   Он хотел потрясти головой, но знал, какие будут последствия, поэтому продолжал сидеть, пока выстрелы в голове, немного не спали и пока не решил, что засунул чувство голода туда, где ему и место. Джейк протер глаза и сцепил руки под подбородком, чтобы они могли поддержать его больную голову. Он медленно открыл глаза в надежде на лучшее.

   Главное, он чертовски уверен, что не в больнице. Это уже хорошо. Плохо было то, что он понятия не имел, где, черт возьми, находится.

   Джейк медленно осмотрелся вокруг, пытаясь вобрать в себя все окружающие его детали. Он находился, если можно так сказать, вроде бы, в каком-то кабинете. Но ничего похожего на рабочий кабинет Сикерка. Явное отсутствие широкоформатного телевизора и удобной кушетки. Стояли деревянные стулья и, хотя он отметил, что на них подушки, выглядевшие относительно удобными, они не имели ничего общего с подушками Сикерка. Под темным окном стоял стол, заваленный бумагами всех сортов.

   Все сорта пергамента как ни странно.

   У стены стояла книжная полка. Как он смог посчитать с того места, где сидел, книг было десять. Другие полки были заполнены чем-то похожим на чернильницы, несколькими деревянными шкатулками и другими видами учебных принадлежностей, позволяющих человеку особенно не заботиться о безделушках.

   Тяжелые деревянные ставни были отведены от окна и прижаты к стене. Джейк уже хотел, чтобы они закрыли окна, так как холод просто поражал. Холод также шел и от каменного пола, который был лишен хорошего, толстого ковра, а вместо этого был усыпан соломой. Он нахмурился и пожал плечами. Очень интересно, подумал он. Джейк проследил взглядом от пола к камину через комнату, которая, к сожалению, была лишена хорошего освещения.

   В целом, место нуждается в реконструкции.

   С другой стороны, вдруг владельцы задумывали настоящее средневековье и на этом сосредоточили все внимание. Джейк повидал достаточно много замков, чтобы оценить подлинность этого места. Но он хотел бы оценить это место, сидя перед ревущим огнем и с нетерпением ожидая обещанную кружку пива в конце дня.

   Ладно, но единственное, что он мог предположить, это то, что он каким-то образом избавился от машины и оказался в близлежащем доме, чтобы немного восстановить силы. Это не сулило ничего хорошего для его «Ягуара», но на нем самом вроде не было ран, кроме ужаснейшей головной боли, поэтому может и с «Ягуаром» тоже все в порядке.

   Он встал на ноги и потряс ими, затем подождал, пока не прояснится в голове. Джейк похлопал по карманам и затем понял что-то весьма тревожное.

   Он стоял здесь в одних боксерских трусах.

   Неудивительно, что ему так холодно.

   Что за несчастье с ним случилось? Джейк начал быстро размышлять. Может, его ограбили. Может, его похитили. Может, его сначала ограбили, а потом похитили.

   Или может, его приютила какая-то добрая душа. Одна надежда, что это та великолепная женщина из его галлюцинации, которая взяла его одежду, чтобы постирать, и вскоре вернет ее ему с ключами и бумажником. Тогда он сможет покинуть этот дом и найти «Ягуар» снаружи нетронутым.

   Только бы так и было.

   Джейк глубоко вздохнул и, пересекая комнату, направился к двери. Он чувствовал себя нормально. Но будет чувствовать еще лучше, когда сядет в свою машину и отправится в путь. Может, позвонить графу Артану и принести извинения за задержку, и таким образом восстановить силы еще пару дней в гостинице «Голова кабана». Да, кажется, ему в последнее время ужасно недоставало часов сна.

   А ведь он может поехать назад к отцу, черт бы его побрал.

   Джейк схватил ручку двери и потянул. Она не открылась. Это плохо.

   Он попробовал еще раз — напрасно. И тогда он понял, что заперт. Почему-то это было очень печально и подтверждало его худшие опасения.

   К счастью для него, он накопил большое разнообразие довольно сомнительных навыков во время длительной и прославленной карьеры охотника за драгоценными камнями, и многими другими, требующими трудного и полулегального навыка. Тод, человек, которого он нанял гидом в первой поездке в глубины Южной Америки в поисках прекрасного куска сапфира, преподал ему несколько безобидных уроков, которые сам изучил в специальных операциях, о которых не говорил. Джейк всячески приставал к Тоду, желая услышать его рассказ. Но Тод только сказал ему пароль для использования на то время, пока они располагались лагерем, на всякий случай, если Джейк захочет помочиться среди ночи. Очевидно, Тод легко просыпался. А его приятели по лагерю вообще не вставали, пока сначала не предупредят Тода, что собираются двинуться.

   Джейк улыбнулся своим воспоминаниям, но затем сразу же задумался, какого черта так получилось, что он нанял человека с таким коротким, неопределенным резюме. Но он получил свой сапфир и заслужил смертельно опасного друга, а также узнал, как открыть любой замок очень тихо и с минимумом инструментов.

   Сейчас Джейк был неспокоен и открытие очень простого дверного замка займет много времени, но в итоге он его все же откроет. Очень плохо, что Тод не останавливался на работе с замками средневекового типа, иначе Джейк, возможно, мог бы оставить оконные ставни нетронутыми. Но по крайней мере, рядом нет Тода, который бы посмотрел на Джейка и сказал, «что же за мудак не может это открыть, с желанием, молитвой, и немного кривоватой ржавой проволокой».

   Джейк вышел в прихожую немного похожую на прихожую Сикерка, но это место определенно нуждалось в небольшой Уорсингтонской уборке. И в центральном отоплении. Джейк потер руки и повернул налево, руководствуясь чутьем. Там находился ужин, а ужин означал хозяев, которые в свою очередь означали объяснение и возможно, указание ближайшей гостиницы.

   Факелы, которые горели в подсвечниках вдоль прихожей, были настоящие с настоящим огнем и очень реальным дымом. Джейк помотал головой. Дешевизна, но показывает новый уровень бережливости. Что плохого в хорошем отопительном приборе или двух?

   Он дошел до круглой лестницы и тихо спустился — значительный подвиг, учитывая его неуравновешенность в настоящий момент. Лестница к нижнему пролету расширилась, и затем внезапно он оказался в огромном зале.

   И очевидно, в самой середине бала — маскарада.

   Он застыл на месте в изумлении. Джейк почувствовал, как у него открылся рот, но ничего не мог с этим поделать.

   Массивные бревна потрескивали в каминах у стены. Длинный стол стоял около огня с одетыми в кольчугу рыцарями, с энтузиазмом едящих и оживленно разговаривающих. С правой стороны от него на возвышении стоял другой длинный стол с приличным количеством пищи, покрытый тканью и в окружении грубо обработанной горсткой весьма выразительно, вырезанных стульев. Только три из тех стульев были заняты в настоящее время, двумя молодыми людьми и одной женщиной.

   Эта женщина.

   С синими глазами.

   Джейк вернул челюсть на место, но лишь отчасти. Он попытался потрясти головой, но смог только сжать стол, чтобы прочно удержаться на ногах. В глазах начало рябить, но не так, чтобы не заметить двух молодых людей, вставших на ноги и закричавших в тревоге. Прежде чем он смог попросить их не кричать, его схватили за руки и приперли к стене.

   — Эй, — раздраженно сказал он, — что за черт…

   Нож, приставленный к горлу, эффектно прекратил его дальнейшую речь. Он сделал попытку вырваться, но понял, что нож очень остер, и поэтому прекратил.

   Это плохо.

   Джейк прислушался к бормотанию вокруг него и попытался расшифровать. Это было трудно, но ему показалось, что это, возможно, отчасти из-за крови, гремящей в ушах. Джейк закрыл глаза и несколько минут просто слушал.

   Хорошо то, что он мог с уверенностью сказать, что они говорят по-французски или возможно на некотором его диалекте. К сожалению, его французский язык, несмотря на годы в Итоне и учебу в Кембридже, был не такой, каким должен был быть. Он был пригоден к эксплуатации, и Джейк мог бы его использовать, как только у него появится шанс сесть и спокойно послушать.

   Но это станет возможно уже после того, как он выберется из этой неудобной ситуации.

   Он может убежать, предположил Джейк. В конце концов, вскрывать замок, это не все, чему его учил Тод в оплату за необычные безделушки для жены, которую тот обожал. Но это значит, что Джейк причинит боль людям, от которых собирается освободиться, а он не был еще готов сделать это. Нет, лучше всего подождать и посмотреть, чем все закончится и где он находится.

   И конечно, это даст ему достаточно времени, чтобы посмотреть на женщину, стоящую перед ним, и попытаться отдышаться.

   Джейк открыл глаза и уставился на нее. Ее длинные, темные волосы держались позади лица серебряным венцом. Кем бы она в действительности ни была, это не имеет значения. В какую бы игру эти люди ни играли, играют пьесу или что бы то ни было, она была принцессой и играла эту роль всю свою жизнь. У нее королевская стать и благородный профиль. Она говорила властным, богатым и мелодичным голосом, который заставлял его желать сделать что-то, чтобы она продолжала говорить еще.

   Спор обострялся.

   Женщина впилась взглядом в старшего из мужчин, молодые люди поддерживали ее и кивали, пока старший немного не отступил.

   Затем она повернулась к Джейку.

   У него перехватило дыхание.

   Он не предполагал, что существуют слова на любом из хоть немного знакомых ему языков, чтобы описать ее. Назвать ее красивой, значит не воздать ей должное. Она безупречна, как кристально чистый драгоценный камень, который был огранен мастером шлифования, приложившего всю свою силу. Джейк мог только стоять и восхищаться ею, загипнотизированный чертами ее лица, ее волосами и этими глазами, которые просто бросали вызов всему обыденному.

   Она стояла за несколько шагов от него, окруженная этими тремя мужчинами, с которыми так успешно спорила, и многими другими. Она заговорила с ним, но он понятия не имел, что она только что сказала. Если бы у него только было несколько дней, чтобы приучить свое ухо ко всему услышанному, у него не было бы никаких проблем.

   Он мог бы за это время изучить другой язык. Он полагал, что это гэльский, но то, что говорила она, не было похоже, ни на одно из содержательных выражений, которые он изучил у Алистера или у вспыльчивой бабушки Алистера, выражений, которые у последней обычно включали страшные предупреждения о его статусе холостяка и более страшные предупреждения о том, что случится с человеком, который ворует из ее котелка слишком много тушеного мяса. Нет, здесь не гэльский.

   Женщина, стоящая перед ним, задала ему еще несколько вопросов.

   Он не мог связать и двух слов, чтобы ей ответить.

   Парни, окружающие женщину, были на нее похожи, из-за чего он предположил, что они ее братья — и близнецы к тому же, — они крутили пальцами у виска в жесте, известном во всех культурах. Джейк полностью был согласен. И на всякий случай, вдруг он действительно сошел с ума, обратил внимание на некоторые возможные объяснения данной ситуации, прежде чем растерял свои последние мозги.

   Кажется, он присоединился к группе цыган. Может быть, этот совершенный осколок аквамарина, за который он заплатил такие деньги, поклявшись никогда не распиливать, в самом деле был проклят, и теперь он расплачивался за то, что все-таки осмелился нарушить клятву. Он отпилил несколько ошеломляющих кусочков камня и не позволил себе сожалеть, хотя надо признать, начал сожалеть об этом сейчас.

   Но в свой черед, может, он оказался в плену у этой женщины для того, чтобы стать ее рабом любви.

   С другой стороны, может, он действительно перевернулся на машине и сейчас в коме и переживает самые диковинные средневековые фантазии.

   Он обдумал последнее предположение и нашел, что оно самое реалистичное. Кто знает, какие лекарства они тебе подсунут, пока ты в коме, и может, различные реалистичные галлюцинации это эффект от этого лекарства? В конце концов, разве он не лег спать после того, как посмотрел на, якобы, группу средневековых призраков, спорящих о красоте нескольких средневековых леди? Все это просто проникло в его поврежденный мозг. Это объяснение имеет прекрасный смысл.

   Да, конечно, тут присутствовал весьма острый кусок стали, прижатый к его шее, но может, это своего рода больничная трубка подсознательно его беспокоила.

   Или это, или он действительно схвачен группой цыган, и только небо знает, что им от него нужно.

   Внезапно старший из мужчин выкрикнул приказ. Женщина запротестовала, но Джейк понял, что ее слова не приняли во внимание, когда увидел, как несколько одетых в кольчугу солдат поднялись из-за стола, который находился около двери. Джейк начал подозревать, что уже не должен чувствовать себя как дома.

   Настало время действовать. Он воспользовался методом Тода, как тот его скромно называл, и сначала резко оттолкнул своих захватчиков, прежде чем ударил двоих державших его, об стену. Другие, либо увернулись, либо также без труда были выведены из строя. Джейк честно пытался не оставлять после себя жертв, хотя должен был признать, что ему еще не приходилось иметь дело с кольчугой, которую они носили. Очень может быть, что некоторые мужчины, которые попытались его остановить, будут нянчиться со сломанными частями тела, еще некоторое время.

   Позади слышались крики, а он бежал через усыпанный сеном пол и резко распахнул массивную переднюю дверь. Джейк прыгнул вниз со ступеней и пересек уже середину внутреннего двора прежде, чем почувствовал, что начал замедляться. Появилось чувство, будто внезапно по венам потекла патока, патока и чувство неизбежности, которое пробрало до самых костей. Он никогда ничего такого прежде не чувствовал.

   Джейк медленно остановился.

   Вечернее солнце светило в лицо, но это не создавало больших проблем, потому что его больше беспокоило то, что творилось позади него. Он исследовал двор под ногами. Тот весь был в грязи, хотя Джейк видел хорошо заложенный ряд булыжников, который вел по направлению к навесной башне и петлял дальше. Какой бы замок это ни был, очевидно, что на расходах при его строительстве сэкономили.

   Он собрался с силами, медленно повернулся и посмотрел наверх.

   Перед ним вырос замок, совершенный в своей простоте, массивный в своих пропорциях, суровый в своем военном превосходстве. Это место было убежищем во время войны, укрытием для удобства утомленного путника.

   Артан …

   Конечно. И у него было ужасное подозрение, что это не тот же самым Артан, который решительный турист мог бы найти спрятанным позади Национальной Трастовой брошюры.

   Наверное, это так.

   Он посмотрел на парадную дверь. Люди высыпали всей толпой на крыльцо, они все наблюдали за ним, будто он действительно сошел с ума. Джейк в такой же манере посмотрел на них, так как был чертовски уверен, что кто-то из них сошел с ума, и ему хотелось верить, что это не он. К сожалению, казалось, что он единственный здесь не в своей стихии, поэтому, вероятно, лучше всего было считать, что он один против всех.

   Женщина начала протискиваться к нему, женщина, лицо которой могло изменить ход войны.

   — Аманда! — закричали ее братья прежде, чем удержать ее в толпе.

   Аманда.

   Конечно. Он понял, что не так сильно удивился, обнаружив ее сходство, как тем, в каком дворе он стоял. Неудивительно, что привидения были от нее в восторге. Он тоже хотел бы сказать ей об этом, если бы мог.

   К счастью для его непроницательного языка кто-то ударил его по голове чем-то очень тяжелым, и он счастливо впал в беспамятство прежде, чем нашел содержательные фразы, чтобы описать самую красивую женщину, которую он когда-либо видел.
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Аманда прокралась в темную кухню, вздрагивая при звуке ругательств, которые, она слышала, доносились сверху из темниц. Темницы располагались достаточно удобно, в полу за кухней со стороны моря. Она была уверена, что на пике лета там должно быть некомфортно из-за морского бриза, который мог бы дуть более приятно и, возможно, даже быть теплым. Но снаружи бушевал жестокий шторм, и эта темница с железными решетками, глубоко воткнутыми в камень, была не очень гостеприимной. Аманда дрожала больше, чем просто от холода.

   Она чувствовала, что они сделали ужасную ошибку.

   Ей не разрешили наблюдать, как охранники бросили своего заключенного в дыру. Но ей удалось быть рядом все предрассветные часы, чтобы слышать, как он работал над замком, удерживавшим его в камере, но, к сожалению, для узника, охранники ее отца не из тех, которых можно застать спящими на посту. Мужчина проклинал их каждый раз, когда они били по его шарящим пальцам всем, что подворачивалось под руку, пока он, наконец, не перестал пытаться отпереть засов. И он стал прибегать только к проклятиям.

   Сейчас он ругался уже очень долго.

   Интонация, но не слова, его ругательств не походила на интонацию необразованного английского крестьянина. Он ругался и на нескольких других языках, которые она не понимала, хотя и была довольно образованной. Один из гарнизонных рыцарей ее отца сказал, что некоторые слова походили на гэльский, на котором говорил один из слуг его отца. Этим ранним утром Аманда пришла к выводу, что человек, которого они заперли в подвале ее отца, никакой не крестьянин, а может даже, великий шотландский лорд, которого мало интересовал язык, употребляемый на юге его страны.

   К сожалению, попытка убедить в этом своих очень сонных братьев не привела ни к чему, кроме еще более громкого храпа. Сэр Уолтер также был безразличен к ее попыткам проникнуть в гарнизонный зал, где она могла бы поговорить с ним наедине.

   Все это оставило ей только один шанс.

   Она сама должна освободить этого человека.

   Сажа из камина в замке ее отца довольно хорошо скрыла ее лицо, затем она выбрала чулки Джона, все в заплатках и испачканные, хотя серьезно рассматривала возможность выбрать что-то менее отвратительное из его штанов. Негодяй, он заслужил это за то, что спал, пока она искренне страдала от осознания своей вины, перечисляя вред от несправедливого заключения человека в тюрьму. Джон почесался, отрыгнул и снова опустился в приятную дремоту. Да, он заслужил потерять свои штаны.

   Заключительным дополнением к ее маскировке стала кое-какая одежда Николаса, обернутая вокруг талии под туникой. Она, должно быть, походила на мальчика из кухни, но определенно откормленного. Конечно, ее брат не должен пожалеть для нее одежду. Эта одежда, безусловно, не самая его лучшая, но пригодна к эксплуатации и поможет укрыть заключенного.

   Все бросили ее и теперь, используя свои лучшие способности в ухищрениях и маскировке, она пробралась через кухню мимо Кук, которая только зевала, и еще одного грязного парня, выполняющего утреннюю работу, и спустилась вниз в темницы, ее следующей задачей было использовать ключи охранников в самый нужный момент.

   Охранники вскочили, когда ее нога коснулась земли. Аманда оценила их скорость. Они не пили никакого вина, черт их побери, теперь она не сможет украсть ключи из их пьяных пальцев. Мужчины нахмурились — ничего хорошего это не означало.

   Она решала, что бы ей использовать, чтобы убедить их повиноваться ей, и затем решила прибегнуть к прямой команде.

   — Дайте мне ключи, — потребовала она.

   Они мигнули. Аманда почти могла видеть, как они обдумывали, от кого они могут получить больше неприятностей, если подчинятся ей, — от сэра Уолтера сейчас или от ее отца, когда он вернется.

   — Я здесь хозяйка дома, — объявила она и, сделав паузу, добавила, желая быть точной, — сейчас. До возвращения моей матери.

   Они колебались, а затем покачали головами, все как один.

   — Слишком опасно, — сказал один.

   — У нас есть обязательный указ держать его там, где он сейчас, — сказал другой.

   Аманда расстроено указала на камеру.

   — Он кажется вам опасным? — спросила она. — Нет, это не так. Он кажется раздраженным. Несмотря на это, мы знаем, что он лорд с другой стороны границы, который натравит на нас таких же раздраженных членов клана за то, что не приняли его с уважением, которое ему должно было быть оказано в первую очередь.

   Караульный сдвинулся вправо.

   — Да, у меня есть кузина, которая вышла замуж за шотландца, и я должен признать, что слышу у этого мужчины акцент сродни тому, что у того шотландца, когда он волнуется.

   — Видите? — сказала Аманда. — Это многое доказывает.

   — Но в остальное время, он болтает на языке крестьян, — сказал другой. — И так плохо, что даже я, с моим прекрасным знанием, не могу точно сказать, о чем он говорит.

   — Еще одна причина, чтобы его освободить, — твердо сказала Аманда. — Мы освободим его и выпроводим за ворота. Он пойдет своим путем, и все закончится.

   Охранники колебались. Аманда прошла вперед и забрала у того что слева ключи. Когда он, протестуя, пискнул, она посмотрела на него так, как смотрела на братьев, когда они слишком заносились. Мужчина выглядел сильно растерявшимся, что дало ей время обернуться и отпереть засов, удерживавший решетку закрытой. Она уронила замок на пол и открыла камеру.

   И внезапно обнаружила, что стоит в камере, а узник зажал ее шею рукой.

   Проклятие, когда же она поумнеет? Наверно никогда, ведь сейчас она умрет. Она дура. Обманутая красивым личиком…

   Охранники подняли крик. Аманда зашипела. Теперь хлопот не оберешься.

   — Ты идиот, — сказала она мужчине, который ее держал, — теперь мы оба окажемся запертыми. Я пришла сюда, чтобы освободить тебя. Ха.

   — Иди домой, — сказал он.

   По крайней мере, ей показалось, что он это сказал. Ради всего святого, этот человек не мог сказать даже простую фразу, не искажая ее. Может, в следующий раз она послушает сенешаля своего отца, гарнизонных рыцарей и часть своего ума, способную рассуждать логически. Мужчина, стоящий сзади, возможно, не голодающий крестьянин, но у нее появились серьезные сомнения, что он лорд. Конечно, даже плохо образованный шотландский лэрд, может объединить несколько понятных фраз на французском, когда тебя так прижмут.

   — Помоги, — добавил он.

   — Да, — раздраженно сказала она, — это и был мой план. Я даже принесла с собой одежду на этот случай, ты, большая лошадиная задница.

   Он что-то проворчал, но, по-видимому, ему нечего было ответить.

   Аманда сжала губы. Может, он просто член шотландского клана, потерявшийся по другую сторону границы. Она стояла с его рукой на шее, прислонившись к нему, и развивала эту мысль. Может, он член шотландского клана, которого ограбили и бросили без сознания на земле ее отца. Это тоже возможно.

   Но куда он собирался? И что он здесь делает? И откуда он, в самом деле?

   Хорошо, откуда бы он ни был, он бесчувственный. Она рассеянно ударила его по предплечью, чтобы он ослабил хватку. Она не могла не посочувствовать человеку, которого поймали в ловушку и оставили в этом проклятом месте на всю ночь в холоде, голодного. Он неожиданно чихнул.

   — Точно, — сказала Аманда.

   Он опустил руку достаточно низко, чтобы ей стало легче. Она вытащила из-под туники одежду Николаса и повернулась к нему лицом.

   — Вот, — сказала она. — Возьми это.

   Он удивленно взял одежду, затем помедлил, будто не зная, что сказать.

   — Спасибо? — Подсказала она.

   — Спасибо, — повторил он. Хоть это он произнес без изъяна.

   Охранники все еще в тревоге кричали. Аманда отвернулась от заключенного, чтобы спрятать за собой, и предложила охране замолчать.

   Она ждала, притоптывая ногой, и, стоя в этой очень холодной камере, прислушивалась к мужчине, который одевался позади нее. Когда он прекратил шуметь, она повернулась и увидела его уже в одежде брата. К счастью, он успокоился.

   Узник уставился на свои ботинки.

   Она не осуждала его за это. Единственной обувью, которую она смогла отыскать, оказались тапочки, которые носил Николас — само собой неохотно — на время судебных заседаний, когда в Артан приезжали члены королевской семьи. Они выглядели очень нелепо на стоящем перед ней мускулистом человеке, но они также нелепо смотрелись и на Николасе, поэтому, возможно, с этим ничего не поделаешь. Другое дело, когда Николас их носил, он был одет в свой пышный наряд. Этот же мужчина был одет в грубую рабочую одежду, и изящные тапочки не очень хорошо на нем смотрелись.

   Затем он посмотрел на нее.

   И Аманда удивилась, как так получилось, что ей стало так тепло в этом холодном месте.

   Она отчаянно напомнила себе, что уже привыкла видеть очень красивых мужчин. В ее семье не было ни одного мужчины, который не заставлял женщин всех возрастов либо сильно краснеть от их подмигиваний, либо улыбаться вслед данному мужчине. На неё нисколько не производили впечатления ни красивое лицо, ни приятные черты, ни даже сила рук.

   Но, так или иначе, несмотря на безразличие ко всему этому, она все равно ничего не могла поделать. Там, стоя в тесной темнице отца, замерзая и сгорая в одно и то же время, смотря в эти темные глаза, все, что она могла делать, это отчаянно жалеть, что не нанесла побольше сажи на лицо.

   Он потянулся и коснулся ее руки.

   Она попыталась это проигнорировать. Будто ее раньше никогда не касались мужчины. В самом деле, некоторые пытались. Но никогда за все время простое прикосновение к мужской руке ее так не тревожило.

   Она уже была готова сбросить его руку, когда он начал опускать ее вниз по ее руке, пока не переплел их пальцы.

   Мужчина указал на открытую дверь.

   Внезапно чары рассеялись. Она поняла, что он уйдет. Но разве она сама не за этим сюда спустилась? Тогда почему ей внезапно показалось, что это была ее самая худшая идея? А если учесть, сколько идей за всю жизнь оказались весьма плохими, то это о чем-то говорит.

   Прежде чем хорошо все обдумать, она потащила его вперед за собой, игнорируя протесты охраны темницы. Повариха едва подняла глаза от своего котла, но кухонные работники были очень удивлены, увидев их.

   В большом зале было немного труднее. Там находились ее братья, зевающие и почесывающиеся. Сэр Уолтер торопливо натянул свою тунику через голову и заорал своему пажу, чтобы тот подал ему меч. Но даже он затих, когда увидел у нее на буксире такой багаж. Люди сэра Уолтера заняли защитное положение. Аманда взглянула на раскрывших от удивления рот братьев, пытаясь заставить их подчиниться, но обнаружила, что выход заблокирован сэром Уолтером в сопровождении мужчин самого устрашающего вида.

   — Миледи, — начал он, — я настаиваю…

   — Я тоже настаиваю, — твердо сказала она, таща за собой незнакомца. — Произошла ужасная ошибка.

   — Да, и эта ошибка — эта обувь с туникой, — пробормотал Джон.

   — Помолчи, дурак, — бросила Аманда. Она повернулась к сэру Уолтеру и глубоко вздохнула. — Это не крестьянин. У него другой язык. Если мы не можем предложить человеку очевидно благородного происхождения место за столом, тогда мы должны позволить ему уйти. Держать его в заключении, значит наслать бесчестье на наши весьма достойные головы.

   — Да, — сказал мужчина за ней своим властным мелодичным голосом, ну прямо вылитый образованный, культурный лорд.

   К сожалению, он, казалось, не мог больше выдавить из себя других фраз, которые помогли бы ему казаться не таким идиотом. Аманда уже хотела повернуться и все это ему высказать, но борьба была спереди, а не сзади.

   — Позволить ему уйти? — с сомнением спросил Сэр Уолтер.

   — А что еще мы должны сделать? — спросила Аманда. — Держать его здесь, пока не приедут его люди, которые его ищут и которые осадят замок за оскорбление их лорда? Если вы настаиваете на том, чтобы держать его в темнице, то лучше всего убить его сейчас и бросить его тело у обочины. Таким образом, его люди смогут найти его там и подумают, что виноваты бандиты. И потом, на ваших руках, сэр Уолтер, останется его кровь, а не на моих.

   Сэр Уолтер колебался — верный признак, что он близок к тому, чтобы сдаться. Но он старый и хитрый воин и заработал свою безжалостную репутацию в сражениях не просто так.

   — А если мы освободим его, как мы узнаем, что он возвратится к своему народу? — спросил он. — Оскорбление уже ему нанесено. Может, он солжет тем, кто снаружи, чтобы они за него отомстили.

   — А мы внутри не рискуем? — спросила она.

   Сэр Уолтер мило улыбнулся.

   — Вот что я думаю. Так, миледи Аманда, вы согласны, пока ваш старший брат или родители не вернутся, держаться в пределах замка? В целях безопасности?

   Черт побери, этого мужчину. Вспышка победы в его глазах была слишком очевидной. Она насупилась на него, но не видела другого способа достигнуть желаемого, не отдавая что-то взамен.

   — Я не буду выходить за ворота без эскорта, — уступила она. — Но я также не хочу, чтобы заключенного держали в моем доме. Даже для блага этого человека, я на это не пойду.

   Сэр Уолтер не был дураком, и она поняла, что он знает, что не получит от нее больше ничего. Он удовлетворенно кивнул.

   — Договорились.

   — Ага, — сказала Аманда и потянула вперед причину потери своей свободы. Мужчины разошлись, чтобы позволить ей пройти, но ее братья незамедлительно последовали за ней, как тень, от которой невозможно отвязаться.

   — По крайней мере, это одежда Ника, — ясно сказал Джон. — И он не будет скучать по этой обуви.

   — Заткнись, Джон, — сказала Аманда, резко открывая парадную дверь. Она потянула своего пленника, но он не двинулся. Она повернулась и посмотрела на него.

   Что и говорить, ей было жаль видеть подлинное сожаление на его лице.

   — Его уже пленило ее обаяние, — сухо сказал Монтгомери. — Еще один сдался без борьбы.

   — Он очень хочет уйти домой, — категорично сказала Аманда. Она посмотрела на мужчину и кивнула на лестницу.

   — Сюда, — сказала она.

   Он не сдвинулся. Узник указал на нее.

   — Аманда.

   — Да, меня так зовут, — сказала она оживленно. — А тебя?

   Он беспомощно уставился на нее.

   — Он ненормальный, — отметил Джон, казалось, он несколько разочарован этим открытием. — Может, именно поэтому его и ограбили. Он слишком большой болван, чтобы сбежать.

   — Может, это только потому, что мы не говорим на его языке, — сказал Монтгомери. — Я попробую на шотландском. Он что-то сказал ему, и Аманда узнала гэльский. У лорда Пивенси было много шотландских слуг, юношей, которых он привозил из-за границы, и которым было все равно, служат они англичанину или нет. Ворчание Монтгомери грозило стать продолжительным, если не вечным, хотя он первый должен был согласиться с тем, что он не знал больше, чем научил его лорд Пивенси. Он остановился на несколько минут, чтобы перевести дух.

   Мужчина удивленно посмотрел на Монтгомери, затем ответил.

   Аманда посмотрела на своего брата.

   — Ну, что он говорит?

   — Мне кажется, — сказал нерешительно Монтгомери, — что его зовут Джейк.

   — Джейк, — повторила Аманда. Чувствовалось, что имя иностранное и непривычное для ее языка. Она посмотрела на мужчину. — Джейк?

   — Джексон Александр Килчурн, — медленно проговорил он. — Четвертый.

   — Килчурн, — повторила она. — Четвертый.

   — Джейк.

   — Джейк.

   Джон раздраженно вздохнул.

   — Просто зови его «болван», и покончим с этим. Я, например, хотел бы вернуться в свою кровать!

   Аманда с удовольствием ударила бы его по голове, если бы он не был так быстр. Она удовлетворилась предупреждающим взглядом, прежде чем повернуться к Джейку.

   Джексон Александр Килчурн IV. Если это не шотландское имя и напали на лорда, а не крестьянина, она не знала, что с ними будет. Да, они совершили бы ошибку, заперев его в темнице.

   Даже если его заключение означало бы, что она сможет видеть его время от времени.

   — Тогда дайте ему лошадь, — сказала она, — и он уедет. — Аманда подняла глаза на лорда Килчурна. — Ты готов уехать домой? — спросила она.

   — Ты готов уехать домой, — безупречно повторил он.

   — Идиот, — проворчал Джон. — А выглядит таким драчливым …

   Аманда тихо зашипела на него. Она посмотрела на лорда Килчурна и увидела, что он протянул ей руку.

   Она сделала паузу.

   Нежность в ней перелилась через край, такое же чувство у нее было последние два месяца каждый раз, когда она смотрела на свой дом, такое же чувство она испытала, когда дотронулась до этого мужчины, стоящего перед нею.

   Дом …

   Аманда впервые почувствовала, что встретила того, кого могла полюбить. Она, несомненно, может провести много лет, изучая эти красивые глаза и чувствуя при этом себя счастливой. То, что она проводит его за парадные ворота ее отца, не должно ее удивлять.

   Бедный гордый дурачок, вот он кто.

   Мужчина внезапно потер голову, будто она у него болела, затем подождал, пока Аманда возьмет его за руку.

   Что она и сделала.

   И чтобы не сделать из себя полную дуру, она повела своего незнакомца к конюшням, ее братья потянулись за ней, сэр Уолтер и его люди пошли за братьями. Джейк потратил много времени, разглядывая свою обувь, и пока шел, качал головой, он не мог ни поверить в то, что вырядился во что-то настолько отвратительное, ни допустить, что кто-то может сочетать эти цвета и называть это модой? Аманда полностью разделяла его мнение, но воздержалась от комментариев.

   Она остановилась у входа в конюшни и подождала, пока не вышел конюх. Он вежливо поклонился.

   — Да, миледи? Подумываете сегодня опять потренироваться на самом лучшем производителе?

   Она лукаво на него посмотрела.

   — Я очень хорошая наездница, мастер Отто.

   — Слишком хорошая, я бы сказал, — ответил он и вежливо поклонился. — Кого вы выберете сегодня?

   — Есть ли у нас какой-нибудь мул, чтобы довезти этого лорда до дома?

   Мастер Отто просмотрел на Джейка, затем кивнул и зашел в конюшни. Он вышел через несколько минут с высокой черной лошадью с белой меткой на носу. Животное выглядело добрым, но не слишком учтивым. Аманда узнала его, ее отец купил его месяц или два назад. Она никогда не ездила на нем, предпочитая выбирать среди других резвых лошадок в конюшне своего отца. Возможно, Джейку он понравится.

   Мастер Отто пригласил Джейка сесть на лошадь.

   Но тот беспомощно на него уставился.

   Джон шумно вздохнул, как бы подразумевая, «ну, что я говорил», за что получил от Аманды толчок под ребра. Он кашлянул и заткнулся.

   — Монтгомери, скажи ему, что он может взять лошадь.

   — Я не знаю, как лошадь на шотландском, — сказал Монтгомери.

   — Тогда скажи: «Садись и уезжай», — предложила Аманда. — Скажи что-нибудь!

   Монтгомери что-то сказал. Джейк обдумал его слова и затем, улыбнувшись, покачал головой. Джейк показал пальцами, что лучше пойдет пешком.

   — Как я и говорил, — пробормотал Джон. — Он безнадежен!

   Аманда едва верила своим глазам. Действительно ли такое возможно, что этот человек, этот красавец, крепкий мужчина, не умеет ездить верхом? Она уставилась на него в шоке и немного в тревоге. Возможно, Джон сказал правду: дурачок вышел из деревни, когда кто-то был не в состоянии хорошо за ним уследить.

   Но, боже, какой он красивый. Она с трудом могла поверить себе, что он ей не снится.

   Совершенство.

   Неправдоподобно красив.

   — Покажите ему ворота, — подтолкнул Джон, — прежде, чем он забудет, как использовать ноги.

   Джейк вздохнул.

   Все отметили, что вздохнул он с сожалением.

   Как будто ему хотелось остаться.

   — Скажи ему, чтобы уходил, Монтгомери, — сказал Джон. — Пока наша сестричка не грохнулась в обморок.

   Монтгомери вздохнул и что-то сказал Джейку. Джейк сбивчиво ответил. Монтгомери посмотрел на Аманду.

   — Он сказал, как я догадываюсь, что ему очень жаль покидать наш стол так быстро, но тушеное мясо мешали слишком часто, и оно превратилось в кашу.

   Аманда обдумала его слова.

   Очень хорошо, значит он точно ненормальный.

   — Скажи ему, что он может идти, но пусть будет осторожен. Вокруг очень много разбойников, он должен знать. Он сможет найти свою деревню?

   Монтгомери и мужчина некоторое время пытались наладить разговор, затем Монтгомери повернулся к ней.

   — Он надеется, что сможет найти свою деревню. Но, как я и говорил, Мэнди, его шотландский очень слаб. Он обещает быть осторожным и благодарит тебя за гостеприимство у кухонного огонька. — Монтгомери сделал паузу. — Мне кажется, будто он изучал язык на кухне у шотландской бабушки, которая всегда была в дурном настроении.

   Аманда мигнула.

   — Я согласна.

   Джон вздохнул и ушел.

   Аманда указала на ворота перед ней.

   — Тебе туда, — сказала она Джейку. — Уходи.

   Он повернулся к ней. Следующее, что она почувствовала, это как он взял ее лицо руками и очистил от сажи. Она удивленно на него уставилась, желая, чтобы он не останавливался. Возможно, он и дурачок и неспособен понятно разъясняться, но она должна признать, что он великолепен.

   Его прикосновения заставляли ее дрожать.

   Он опять улыбнулся, развернулся и ушел.

   Аманда стояла среди людей, живущих в доме ее отца, и наблюдала за Джейком, пока могла. Он был выше, чем вся группа крестьян, и пробивался к передним воротам. Она наблюдала до тех пор, пока он не скрылся из виду.

   Он, как она с удовольствием отметила, оборачивался несколько раз, чтобы посмотреть на нее.

   Когда Аманда потеряла его из виду, то, повернувшись в сторону дома, поняла, что ей заблокировали дорогу сэр Уолтер и его люди. Она знала, что управляющий не позволит ей блуждать вдоль стен, но она была совершенно уверена, что может послать его и его людей к дьяволу и жить счастливо. Это утро итак выдалось слишком утомительным, особенно учитывая интриги и трудности, случившиеся накануне, поэтому Аманда решила не спорить, чтобы не испытывать еще большую головную боль.

   Она также проигнорировала боль в сердце.

   — Я отдохну в своей комнате, — по-королевски сказала она.

   — Как хотите, миледи, — сказал сэр Уолтер и немного поклонился.

   Она спокойно вошла в зал, раздавая один за другим пинки своим младшим братьям, когда они попытались подстеречь ее, и пошла дальше в свою комнату.

   По дороге Аманда решила залезть на крышу.

   К тому времени, когда она достигла западной стены, Джейк уходил из деревни. Она наблюдала за ним, пока он не стал простым пятнышком вдалеке. Она смотрела до тех пор, пока не потеряла уверенность, то ли она наблюдает за ним, то ли за пылинкой в утреннем воздухе.

   Возможно, это второе. Так будет лучше. Он красавец, но слабоумный. Ее отец никогда бы такое не одобрил. Намного лучше, что она увидела, как он уезжает, прежде чем у нее заболело сердце.

   Все равно, возможно через несколько часов, она сможет выехать за ворота. Нельзя отпускать гостя на растерзание разбойников. Как сказал ее отец, беззаконие на севере увеличилось.

   Да, она должна сделать так, чтобы Джексона Александра Килчурна IV не подстерегли снова.
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Джейк шел вдоль пыльной дороги, созерцая изгибы и повороты Судьбы. Он также разглядывал изгибы и окружности своих туфлей, с заостренными носами, но это всего лишь отвлекало внимание, от раздражающих чулок, которые ему натирали. В какой-то момент он решил, что у Судьбы очень мерзкое чувство юмора. Как и у Гидеона де Пиаже, которому Джейк отомстит за свои текущие бедствия, когда только сможет.

   Отомстит при условии, что он все-таки найдет Гидеона. Джейк почесал затылок, но это не дало ему никаких ответов — именно ответы были ему нужны в настоящее время.

   Он засунул руки в карманы, но только для того, чтобы убедиться, что таковых у него не имеется, — черт побери, он же в чулках. Он нахмурился. Если ему удастся добраться домой, то он обязательно должен сразу же найти во что одеться, иначе никто и никогда не будет воспринимать его всерьез. Хотя вряд ли кто-то сможет узнать, где он только что был.

   И вряд ли кто-то ему, так или иначе, поверит. Он не был уверен, что верит сам себе за исключением того, что все факты были на лицо.

   Что это было за зрелище, в большое зале, прошлой ночью, с людьми в средневековых костюмах! Странно, но может это просто случайность. А пробуждение в темнице? В двадцать первом веке англичане не держат других людей в яме под кухней и не оставляют их там на неопределенный срок.

   Другой проблемой был язык. У него не было достаточно времени, чтобы ознакомиться с ним за ночь; мужчины, сидящие снаружи его камеры, были на удивление молчаливы. И тем не менее то, что он услышал от них, и то, что он услышал от Аманды, привело его к безошибочному заключению, что она и ее семья говорят на французском. Но это был не современный французский.

   Еще он там услышал англичанина, говорившего с охранниками, и которого он получше рассмотрел в деревне. Он прожил в Англии больше половины своей жизни, и ему было не привыкать к тому, что он не понимал различные акценты. То, что он расслышал за последние двадцать четыре часа, можно было найти в некоторых англосаксонских учебниках в Кембридже, но не в окрестностях Артана.

   Артан.

   И скорее всего, средневековый Артан.

   Он покачал головой. Кто бы мог подумать? Неудивительно, что это место заставляло его испытывать нервную дрожь, когда он там появлялся.

   Он задумался. А как он там оказался? Если исключить путешествие назад в прошлое?

   Аманда.

   Если бы он не признал в ней женщину, от которой была в восторге группа средневековых призраков, то он, возможно, подумал бы, что она обычная красавица, и посчитал бы, что это правильно.

   С другой стороны, может и нет.

   Со всей честностью можно было сказать, что она превосходила все его ожидания.

   Он остановился и уставился вдаль мимо деревьев, которые выглядели так же, как и деревья в его время, и задумался. Разве это возможно? Или он бредит? Действительно ли это было представление, сошедшего с ума общества, устроенного средневековым клубом?. Или это фанаты Артана, у которых есть разрешение от графа Артанского, чтобы вступить во владение его замком и превратить его в часть прошлого?

   Вряд ли.

   Но мысль, что он действительно путешествовал во времени, была уж очень неправдоподобной. Нет, такого не бывает. Он живет в условиях современного, рационального времени с современным, здравомыслящим обществом. Эти паранормальные штуки просто суеверия, придуманные людьми, у которых очень много свободного времени и которые сильно хотят все мерить маленькими извилинами своего сознания. Его мир — это холодная, тяжелая реальность; камни, минералы, вещи, до которых можно дотронуться, вырезать, выкопать, и положить в карман. Он не верит в Судьбу, путешествие во времени, или … э-э-э… призраков.

   Он поежился.

   Хорошо, представим, что он видел призраков. Это всё логически объясняет. В каком-то смысле это обнадеживает и означает, что наше существование не заканчивается смертью.

   Но путешествие во времени?

   Нет.

   Ни за что на свете, поэтому он начнет выискивать знакомые ориентиры, такие как дороги, телефонные будки, или следы, оставленные «Рэндж Ровером» по пути к местному рынку за легкой закуской. И в самую последнюю очередь он будет искать нечто, кричащее: «Садись в меня, я — машина, путешествующая во времени».

   Он нахмурился. Его «Ягуар’67», вероятно, и был такой машиной. К сожалению, после последнего полета он подозревал, что тот не будет хорошо управляться и позволять деформировать себя, исходя из желаний и удовольствий Джейка. Конечно, это предполагало, что он обладает способностью путешествовать во времени — в чем Джейк, естественно, сомневался.

   Не имея никакой другой альтернативы, он продолжал идти.

   По дороге он задумался, почему не попросил в замке с собой в дорогу провизии? Справа он увидел деревья и остановился, чтобы посмотреть на них. Может, там есть вода? Это стоит проверить.

   Он немного побродил и нашел небольшую струйку, Джейк даже не потрудился проверить источник прежде, чем принялся пить. Вода была прозрачна, так холодна, что почти сожгла ему рот. Странно, особенно холодно не было, да и ледников вокруг Джейк тоже не заметил, но это наверно не удивительно. Он пил, пока не утолил жажду, затем расслабился и осмотрелся. Это была маленькая, нетронутая полянка, где не слышались звуки ни проезжающих мимо машин, ни цивилизации, ни звуки, говорящие о присутствии людей, нарушающих общественный порядок.

   Весьма неожиданно раздался звук громкой беседы на языке, который Джейк не понял.

   Он огляделся и увидел мужчин, которые остановились на другой стороне ручья. Они были одеты, Джейк свободно использовал этот термин, в жалкие чулки и туники. Это заставило его понять, какая на нем приличная одежда.

   Джейк вскочил на ноги, чтобы остановить разбойников. Он уставился на них. А они на него.

   Затем они указали на его обувь и взорвались смехом.

   Он сделал то, что любой сильный мужчина делает в такой ситуации.

   Показал им средний палец.

   Очевидно, они хорошо поняли этот жест независимо от того, какой сейчас век.

   Мужчины в унисон зарычали и быстро оглядели озеро, изучая местность. Слишком каменистая. Он повернулся и вышел на открытую ровную дорожку, где у него будет шанс справиться одному против восьмерых.

   Вдруг он споткнулся обо что-то в траве и упал. Проклятая обувь. Когда ему удалось встать на ноги, он оказался окружен полудюжиной мужчин, которые выглядели так, будто не принимали ванну где-то тридцать лет.

   Джейк протянул руки ладонями вверх, показывая им, что у него нет никакого оружия. Он бы и карманы вывернул, но таковых у него не имелось.

   Они приказали ему снять с себя одежду.

   — Пошли к черту! — Сказал он.

   Они пару минут спорили, затем зарычали и набросились на него. Они превосходили его в численности, но не в умении. Он уворачивался, вращался и делал себя неуловимой целью, насколько это было возможно. Когда же все свелось к выбору между ним и мужчинами, атакующими его, он занялся делом.

   Он оставил двоих валяться без сознания, надеясь, что не сломал им шеи, и уже собирался сделать то же самое с остальными, когда краем глаза заметил, что кто-то несется к нему на большой скорости. Он рассеяно толкнул одного из разбойников локтем в горло и начал наблюдать за приближающимся всадником.

   Это была Аманда.

   Он врезал следующему кулаком в живот, пока смотрел, как она летит к нему на двух тысячи фунтовом бельгийце так легко, будто ехала на велосипеде. Он заметил сверкнувший нож, но слишком отвлекся, чтобы вовремя уклониться. Аманда проскакала через шайку бандитов, рассеивая их как листья. Джейк сжал свою руку, чтобы остановить кровотечение, и наблюдал, как она сделала круг и вернулась. Лошадь встала на дыбы, представляя собой впечатляющее зрелище, и когда вновь опустилась, Аманда соскользнула с ее спины и приземлилась на землю, немного наклоняясь, кинжал в ее руке выглядел зловеще.

   Джейк задумался, не будет ли это показателем слабости, если он отдохнет.

   Очевидно, оставшиеся бандиты так не думали. Они остановились и загалдели. Аманда сказала им что-то, на что один из них фыркнул.

   Тот, которого Джейк ударил по затылку.

   Аманда вытащила из другого ботинка еще нож, когда бандит обернулся к Джейку. В это же время Джейк заметил, что в него полетели два ножа. Он поймал один и рассеяно вложил его в ножны. Он избежал и другого удара и посмотрел на кинжал, который держал. Аманда что-то ему крикнула. Он нахмурился и посмотрел на нее. Очевидно, она только что дала ему оружие, но он не был уверен, что сможет его использовать. Свои руки? Да. Но нож — нет, он не был в этом уверен. В конце концов, не каждый день встречаешь на дороге вооруженных ножами людей.

   С другой стороны, эти парни точно не пожилые британцы с корзинами для пикника, которым помешали найти место, чтобы закусить. У них было оружие, и они явно надеялись его использовать. Один из них взял на себя Аманду. Джейк хотел помочь ей, но внезапно оказался слишком занят, пытаясь избежать перспективы стать подушечкой для иголок для остальных мужчин.

   Затем также внезапно рядом раздались крики. Джейк с удивлением увидел, как братья Аманды спрыгнули со своих лошадей и ринулись в драку. У них были мечи, и было понятно, что они умеют ими пользоваться. Они взяли на себя крупнейшего из шайки, чем ужасно его взбесили.

   Ему осталось четверо разбойников. Джейк сразу схватил одного из них и оставил валяться на земле без сознания. С остальными тремя было намного труднее. Он был хорош в драке на кулаках, и он уже привык оказываться перед головорезами с ножами на темных дорожках в странах, где убийство ради прибыли было обычным делом, но эти парни были отчаянными. Он получил одну или две раны, что ему совсем не понравилось, но нанес им больше повреждений, чем они ему; в конце концов, и эти трое были побеждены. Остался здоровяк и парень, накинувшийся на Аманду.

   У братьев Аманды, казалось, не было никаких проблем, требующих вмешательства Джейка. Единственная проблема это то, что у самого большого головореза был меч, а у Джейка только голые руки.

   Он увернулся от одного удара и посмотрел на парней.

   — Помогите ей! — крикнул он, тыча пальцем в Аманду.

   — Почему?

   В унисон спросили оба брата, будто ничего не случилось.

   — Потому что она — женщина! — Воскликнул он на своем лучшем школьном французском.

   Парни посмотрели на него так, будто он сошел с ума и сказал ужаснейшую глупость.

   Один из парней пренебрежительно махнул рукой. Джейк прочитал бы строгую лекцию по защите слабого пола, но перед ним стояла проблема, наступающая на него со всей яростью.

   Он уворачивался, вращался, хитрил. И наконец, вышиб меч из рук амбала, дальше борьба была весьма краткой. Недокормленный крестьянин не может состязаться с современным человеком, который хорошо питался всю жизнь. Когда и этот упал, Джейк на минуту остановился. Братья Аманды смотрели на него в изумлении. Он улыбнулся, затем посмотрел на Аманду.

   Это было, он должен признать, впечатляющее зрелище.

   Она несколько раз ранила своего противника, вызвав проклятия. Джейк и дальше бы следил за ней, но он был парнем со старомодными взглядами и не мог просто стоять и смотреть, как она дерется, когда сам может сделать что-нибудь, чтобы защитить ее.

   Но когда он уже хотел вмешаться, один из братьев, он не мог казать какой именно, схватил его за руку и остановил. Подросток с широко открытыми глазами покачал головой.

   — Ей нужна помощь, — резко сказал Джейк. — Если вы ей не поможете… — здесь он указал им на себя, чтобы они его поняли, — то я помогу.

   Они энергично покачали головами. Они указали на Аманду и показали жест, который без проблем можно было интерпретировать как то, что они умрут от руки Аманды, если вмешаются.

   Хорошо, может они и боятся ее, но Джейк нет. Он отвлек разбойника и отпрыгнул в сторону, так как тот повернулся к нему с ножом в руке. Он подождал, пока человек исчерпал все свои возможности, затем схватил его за запястье и погрузил в бессознательное состояние ударом кулака в подбородок.

   Джейк посмотрел на валявшиеся тела, живые или мертвые, и понял, что, наверное, должно быть расследование…

   Если бы они были в современной Англии, так оно и было бы.

   Но он не был уверен, что в это время существовала такая процедура. Все, что он знал, это что на всякий случай им нельзя задерживаться на этом месте, лучше сейчас свалить побыстрее.

   — Пошли, — сказал один из близнецов.

   — Превосходная идея, — пробормотал он. Он уже хотел пожелать им троим хорошей поездки назад в замок, когда случайно повернулся вправо.

   Аманда.

   Хорошо бы всю жизнь быть загипнотизированным цветом этих глаз, искрящихся, редких и изысканных. Он всегда в прошлом замирал при виде совершенного отшлифованного драгоценного камня, пускал слюни по необычным формам кварца, пристально разглядывая законченные кусочки на ярком свете.

   Но никогда в его длинной и прославленной карьере, потраченной на преследование вещей, которые ослепляют его, он не видел ничего прекраснее женщины, стоящей перед ним.

   Она была, как он и раньше отметил, необыкновенно хороша. Ее лицо совершенно, кожа безупречна, фигура — сплошное удовольствие. Таким же идеальным, как и все остальное, от чего он не мог отвести взгляд, был огонь в ее глазах. Неудивительно, что мужчины пели ей дифирамбы в течение многих столетий. Он задумался, какому мужчине посчастливилось захватить ее сердце.

   И внезапно понял, что ему жаль, что это не он.

   Она подошла к нему ближе с ножом в руке, ее глаза излучали ярость. Он поднял руки, сдаваясь.

   — Что бы не случилось, я не виноват.

   Она внезапно наклонилась, отрезала длинную полоску от грязной туники одного из побежденных, затем прикрепила свой нож к поясу и приблизилась к Джейку с отрезком в руке. Он сразу понял, что она замыслила, но у него не хватило духу, сказать ей, что самое последнее, что ему нужно, это чтобы ему обвязали рану грязной инфекционной тряпкой.

   Да она бы его и не поняла, если бы он и попробовал сказать.

   Таким образом, он проигнорировал боль и возможность подцепить инфекцию, а Аманда весьма опытно сделала жгут вокруг его руки. Она даже не попыталась с ним заговорить.

   Он не мог ее винить. Если бы она не считала его полным идиотом, он бы удивился. Она указала на свою лошадь.

   Джейк вздохнул. Для него было просто невозможно поладить с лошадью. Что же он будет делать дальше?

   Он потер подбородок и отошел в сторону, чтобы немного подумать, и нечаянно довольно сильно наступил на тело валяющегося разбойника. Отлично, об этом тоже надо подумать. Он посмотрел на Аманду и еще немного поразмыслил.

   Остаться или уйти?

   Хорошо, он может остаться, по крайней мере, на какое-то время, потому как довольно безрассудно пытаться пересечь незнакомую страну без какой-либо подготовки, карт или других навигационных устройств. Он должен узнать, где он, изучить их язык. Он должен узнать достаточно, чтобы с легкостью пересечь эту страну.

   Но настоящей причиной было то, что, даже зная, что она никогда не могла бы быть его, уйти от Аманды Артанской и чуть больше не понаблюдать за ней было равносильно тому, чтобы обнаружить жилу чего-то невероятного и не остаться, чтобы посмотреть, где она заканчивается.

   — Пойдем домой, — сказал он на чистом французском.

   Она смотрела на него минуту или две, затем кивнула и пошла к лошади.

   Джейк столкнулся со следующей проблемой: как вернуться в замок. Он был в хорошей форме, но лошадь Аманды была просто гигантской. Он повернулся, чтобы посмотреть на лошадей парней, и предположил, что одна из них могла бы ему подойти. Прежде чем он смог решить, сможет ли он запрыгнуть в седло, один из парней кинул ему вожжи и без усилий запрыгнул на лошадь Аманды позади нее.

   Черт возьми.

   Джейк посмотрел на лошадь и задумался, как бы сесть на это животное, да так, чтобы не выглядеть дураком перед лицом самой красивой женщины, которую когда-либо встречал.

   Полезный брат, как Джейк назвал его про себя, подошел и подставил руки, чтобы Джейк смог залезть. Он понял, что надо делать. Он поставил одну ногу на руки парню, затем запрыгнул на спину лошади так изящно, как только мог.

   Конечно, получилось не очень, но по крайней мере, он не грохнулся на землю.

   Он поблагодарил брата Аманды на гэльском. Парень улыбнулся и кивнул, затем указал на себя.

   — Монтгомери, — сказал он.

   — Монтгомери, — согласился Джейк. — Спасибо.

   Монтгомери пожал плечами, улыбнулся, ответил что-то на противные речи брата, затем пошел к своей лошади, на которую взлетел с изяществом, порожденной годами практики. Именно в этот момент Джейк понял, что лошадь чересчур изворотлива и даже больше, чем его любимый '67. Но прежде чем он смог это обдумать, они тронулись в путь.

   Хорошо, это Аманда и ее братья тронулись в путь.

   А Джейк остался сзади, задаваясь вопросом, где тут первая передача.

   Монтгомери посмотрел назад и свистнул. Джейк схватил лошадь за гриву и решил, что в его интересах просто позволить лошади делать свое дело, пока она не остановится. Всю свою энергию он направил на то, чтобы удержаться.

   Он держался, пока они не подъехали к замку. К счастью для него, лошадь, казалось, знала, когда остановиться. Аманда и ее братья продемонстрировали превосходный опыт езды. Джейку удалось спрыгнуть на землю и приземлиться на ноги, а не на голову, что он посчитал хорошим знаком.

   Внезапно появился старший из мужчин, знакомый по прошлой ночи, выглядел он свирепо. Джейк решил, что это не ее отец. Во первых, они не были похожи. Во-вторых, Аманда была вежлива с ним, но не почтительна. По сути, уважением тут и не пахло. Но Аманда, в конце концов, кивнула и пошла к замку. Джейк наблюдал за ней, пока она не исчезла внутри.

   Затем он повернулся в сторону оживленной беседы, продолжающейся между старшим из мужчин и братьями. У Джейка было чувство, основанное на том, что все трое периодически указывали на него, что они обсуждают его судьбу. Он решил, что больше не будет торчать в подвале, и начал рыться в своих скудных залежах гэльского, чтобы сказать это, как вдруг старший скрестил на груди руки и серьезно посмотрел на Джейка. Он указал на парней.

   — Слушайся их, — промолвил он, кивая на парней. — И учись.

   Сказал он или что-то похожее на эти слова. Джейк решил, что первым в его списке после уничтожения волшебной обуви будет интенсивный курс средневекового жаргона.

   Он кивнул старшему, затем посмотрел на своих наставников. Они прослушали длинный список инструкций от старшего и смотрели, как тот уходит. Они переговорили между собой, затем повернулись и посмотрели на Джейка, усмехаясь и с блеском в глазах.

   Отлично.

   Его знакомство со Средневековьем скоро начнется, и у него два пятнадцатилетних гида.

   Он едва мог дождаться.
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Аманда взяла порезанный палец в рот, проклиная всё на свете — лучшее, что она могла сейчас сделать. И о чём она только думала, когда взялась ремонтировать эту гигантскую груду одежды в корзине?! Она была совершенно уверена, что сэр Вальтер хотел взвалить не её плечи как можно больше работы, поэтому собрал каждый нуждавшийся даже в незначительной починке кусок тряпки, что смог найти во всём замке.

   Аманда осмотрела корзину с вещами, которые уже закончила штопать, и по её содержимому поняла, что прошедшая неделя работы оказалась просто пустой тратой времени. Зато подобное времяпровождение помогло ей занять себя чем-то ещё, помимо мыслей о большом зале и о Джейке.

   Теперь ей придётся держаться от него подальше.

   Ей некого было винить, кроме самой себя, и пришлось повиноваться приказу сэра Вальтера оставаться наверху, пока тот не выяснит истинных намерений Джейка — конечно же, она с таким же успехом могла сделать это сама. В принципе, Аманда могла разобраться в характере этого мужчины намного лучше, чем сэр Вальтер, но у неё не было никаких причин, чтобы спешить.

   Она отбросила недоштопаную тунику в сторону уже готовых туник и поспешила в свою каморку, где переоделась в одежду, предназначенную для тренировок. Она заплела волосы в косу, надела сапоги, ещё раз повторила про себя все детали своего плана и направилась к выходу. Если кто и может разузнать всё о человеке по имени Джексон Александер Килчурн Четвёртый, так это она. В течение многих лет Аманда оттачивала своё мастерство не только ускользать от ответственности, но и шпионить. А каким ещё способом девушка может узнать то, что ей нужно о незнакомце, если она не имеет права ни наблюдать за ним, ни самой показываться ему на глаза!?

   Аманда тихо и незаметно спустилась вниз к большому залу. Она притаилась и выглянула из-за лестничных перил, осматривая помещение. Джейк сидел за главным столом рядом с её братьями. Джон и Монтгомери беспрерывно болтали о том, о сём, каждый вставлял свои пять копеек, пока другой переводил дыхание.

   Задумчиво постукивая пальцем по губам и пытаясь сдержать улыбку, Джейк спокойно сидел неподалёку, вместо того чтобы возмущаться, как сделало бы большинство мужчин на его месте. И только когда Монтгомери рассказал ему любимую шутку Джона, Джейк наконец рассмеялся.

   Аманда была заинтригована, ведь её братья были хорошо известны своим негостеприимством. То, что Джейк мог терпеть их болтовню, мало того, казалось, что он ею даже наслаждался, было очень удивительно.

   Она наблюдала за тем, как он протянул руку к своей чашке, но потом резко одёрнул её, потёр больное место и что-то сказал Монтгомери. Тот кивнул, и все втроём встали и как по команде покинули большой зал.

   Очень интересно.

   Аманда стащила толстый кусок хлеба со стола и вышла через переднюю дверь.

   Неужели они отправились к домику целителя? Она подозревала, что так и есть. Несколько раз, пока ей приходилось сидеть запертой в соларе, Монтгомери рассказывал ей, что Джейк лечил свои раны довольно необычным образом. У Аманды было собственное мнение о способах лечения, которые использовало большинство целительниц. Но с другой стороны, она выросла рядом с целителем Артана, у которого были свои собственные навыки врачевания, достойные внимания.

   Аманда тяжело вздохнула. Нет ничего удивительного в том, что она давала всем мужчинам от ворот поворот. Её взгляды были слишком широки, а язычок слишком ядовит.

   Она выглянула за дверь и увидела, что вся троица удалялась в том направлении, куда она и предполагала. Аманда стояла и задумчиво наблюдала за ними, пока мужчины не вошли в маленький дом. Оказывается, она совсем забыла, насколько высок и прекрасен был Джейк. Сэр Вальтер приказал подавать ей еду наверх, поэтому она могла видеть его лишь изредка и то — только мельком, поскольку он постоянно следовал за её братьями.

   Да. Она действительно совсем забыла.

   Но сейчас его красота не имела для неё никакого значения. Она быстро пробежала по двору, остановилась у двери, в которую только что вошла троица, и, немного приоткрыв входную дверь, внимательно прислушалась.

   — Вина? — Спросил Мастер Эрнис. — Ещё вина, господа?

   — Джейк пожелал промыть в нём свою рану на руке. — Настойчиво сказал Монтгомери. — Это его способ залечивать раны. Интересно и довольно необычно, ты не находишь?

   Аманда знала наперёд, каков будет ответ Мастера Эрниса, по крайней мере, она была уверена, что он отнюдь не будет восхищаться чужаком и его новыми методами лечения. Было заметно, что Джейк сведущ в данной области, но он совершенно не был похож на целителя. Но тем не менее она услышала, что Мастер Эрнис всё-таки принёс то, о чем его просили. Он выразил свою заинтересованность в списке трав со странными названиями, который Джейк умудрился составить вместе с Монтгомери.

   — Большое вам спасибо, господин целитель, — с подчеркнутой вежливостью сказал Джейк.

   — Он хочет сказать, что завтра ему понадобится ещё и тогда он снова навестит тебя, — добавил Монтгомери.

   — Естественно. Всё равно спасибо, — сказал Джейк, — Я, правда, очень вам признателен.

   Что ж, во всяком случае, он теперь перестал строить из себя то саму невинность, то деревенского жиголо, то свинячью задницу, кем он притворялся в течение первой недели пребывания здесь, видимо, будучи под влиянием её братьев, которые всегда вели себя именно так. Удивительно, но за несколько дней Джейк перестал нести всякую чепуху.

   Зато теперь он опять взялся за старое, и только одному богу известно, кем он будет притворяться сегодня: простым крестьянином, сыном, которого лишили наследства, или же очаровательным, но совершенно беспринципным хулиганом.

   А может быть, лордом, на которого напали и которому пришлось найти убежище в её доме?

   Ей было страшно узнать правду.

   И всё-таки неосведомленность угнетала её ещё больше. Аманда услышала приближающиеся шаги и отпрянула от двери, спрятавшись за уложенные вдоль стены дрова. Она подождала, пока вечно болтающие братья и их друг не отправились к конюшне, затем встала и выглянула из-за груды поленьев. Провожая их взглядом, она заметила, что Джейк нёс в руках травы и вино, а её братья до сих пор донимали его своей болтовнёй.

   Неужели они собрались на урок верховой езды?

   Она вплотную прижалась к стене, скрываясь за кустарниками и другой растительностью, что росла в пределах владений её отца. Аманда уже было направилась к дверям конюшни, как вдруг услышала позади себя голос Джейка и резко остановилась. За последнее время он стал намного лучше говорить на их языке.

   Она восхищённо наблюдала за ним, когда отчётливо услышала за своей спиной чьё-то дыхание. Она обернулась и увидела трёх своих охранников, каждый из них прижимал свою руку к губам, подавая знак хранить молчание. Аманда упёрлась кулачками в бока и недовольно посмотрела на них.

   — Я вовсе не убегаю, — произнесла она.

   Трое одновременно кивнули, но даже не сдвинулись с места.

   — Благодарю вас за помощь, парни, но я тут кое-чем занята и мне не нужна куча мужчин, следующих за мной по пятам… — Услышав за своей спиной голос Джейка, Аманда быстро спряталась за широкими спинами охранников. Она убедилась в том, что её не было видно, и задержала дыхание.

   — Это стража, — сказал Монтгомери. — Они везде следуют за Амандой, но что-то я сейчас её здесь не вижу. А ты, Джон?

   Джон в ответ недовольно пробурчал:

   — Я тоже не вижу, но она точно где-то поблизости. Пойдём, Монтгомери, покажем ему наш склад с оружием. Ему понадобится что-то вроде меча, если мы хотим показать ему пару приёмчиков. И я всё ещё настаиваю на том, чтобы преподать ему несколько уроков по верховой езде.

   — Но он отказывается скакать на лошади, — возразил Монтгомери. — Больная рука и всё такое…

   — С его рукой всё в порядке, — заметил Джон. — Не так ли, Джейк?

   — Уже лучше, Джон. — Ответил Джейк. — Возможно, мы прокатимся, но позже.

   — Разве тебе не хочется научиться верховой езде? — Недоверчивым тоном спросил Джон. — Как можно не хотеть этого?!

   — Не думаю, что у него отсутствует всякое желание, — Монтгомери продолжал защищать Джейка. — Я полагаю, он начнёт занятия, когда его рана перестанет болеть. К счастью для него, повреждена левая рука. Мы будем учить его управлять лошадью только с помощью одной правой руки.

   Аманда слушала их обсуждение по поводу того, как лучше всего начать тренировки Джейка, пока их голоса не стали тише и не исчезли совсем. И как только она смогла убедиться, что они на самом деле ушли, она вышла из своего убежища и задумалась. Ведь она может последовать за ними на оружейный склад, подумала она, но что ей это даст? Аманда сомневалась, что Джейк расскажет что-либо о себе её братьям. Если у него и есть большая тайна, то неужели он доверит её этой паре сомнительных парней? Конечно же нет.

   Она продолжала медленно идти к загонам, погруженная в раздумья по поводу их гостя.

   — Миледи? — Она обернулась и увидела Роберта Коньерса. Её отец прислал этого гвардейца из поместья прапрабабушки, что находилось во Франции, чтобы он руководил её личной охраной. Он обладал жестоким характером, но по отношению к ней всегда был добр. Он заставлял стражников без жалоб следовать за ней, в какие бы нелепые приключения она не ввязывалась.

   — Да, мой милый сэр?

   — У вас здесь какие-то дела или… — Он замолчал и с тревогой посмотрел на неё.

   — Арена для турниров, — произнесла она. — Я собираюсь там немного потренироваться. И, конечно же, вам не нужно сопровождать меня. Там достаточно безопасно.

   Кивнув, он и ещё двое мужчин отвесили ей низкий поклон и ушли прочь.

   Естественно, они рассредоточатся вокруг турнирной арены, но по крайней мере, она хотя бы ненадолго окажется в уединении. Аманда прямиком направилась туда, пока охранники не передумали и не вернулись.

   Она даже не успела начать пробежку, как внезапно начался дождь.

   Почему-то она не была удивлена.

   Сейчас дождливая погода вполне соответствовала её настроению. Аманда была не из тех людей, чьим планам могут с лёгкостью помешать неудачно сложившиеся обстоятельства, но сейчас, впервые в своей жизни, её охватило отчаяние.

   Все планы, все приготовления и силы, с которыми она так долго собиралась, казалось, были потрачены впустую. Попытки обрести свободу были пресечены ещё до того, как она смогла ощутить её. И теперь Аманда вернулась туда же, где всё началось — теперь она опять заперта на ключ в любимом доме, как в клетке. Дом. Она одновременно и любила его, и ненавидела. И единственным ключом к свободе было заключение брака.

   Небольшой отдых был бы сейчас как нельзя кстати!

   Аманда осмысливала эту заманчивую идею, пока не почувствовала, что насквозь промокла и настолько утомилась, что не может больше ступить и шагу. Задыхаясь от усталости, она согнулась пополам, положив руки на бёдра. Робин был бы впечатлён тем, что для того, чтобы снять напряжение, ей пришлось пробежать целых двадцать кругов, а не один, как обычно. Ей стоило бы написать ему об этом в письме, но навряд ли он этому поверит, пока не увидит собственными глазами.

   Неожиданно её осенило: ведь кто-то ещё мог наблюдать за тем, как она совершала этот подвиг!

   Но Аманда увидела только мужчину, который, удобно расположившись под шатким навесом (которым даже стражники опасались пользоваться во время страшной непогоды) и небрежно опираясь на стену, стоял и наблюдал за ней. Через его руку была перекинута какая-то вещь.

   Неужели плащ? Может быть, он пытался держать его сухим для неё? А может быть, для себя?

   Или, в конце концов, может ей стоит продолжать доводить себя до изнеможения, подражая прославленным пробежкам Робина на турнирах, пока её мысли окончательно не прояснятся? Вероятно, мужчина принёс с собой что-то, на чем он мог посидеть, поскольку скамья, стоявшая под навесом, была совсем непригодна для этого.

   Она задыхалась, но уже достаточно пришла в себя, чтобы понять, что неприлично глазеет на него.

   Аманда резко выпрямилась, чтобы Джейк не заметил, как сильно она запыхалась.

   И чтобы он не подумал, что это его вид заставляет её дышать чаще.

   Он отвернулся, чтобы повесить то, что он принёс с собой на крючок под навесом. Это действительно оказался её плащ. Затем он пошёл ей навстречу по грязи через всё поле. Аманда напомнила себе причины, по которым он никогда не сможет стать её кавалером.

   Он не умеет драться мечом.

   Он не умеет ездить верхом.

   Он с трудом говорит на её языке.

   Но, о господи, при одном только взгляде на Джейка она забывала обо всех этих причинах. Поражала красота не только его лица, но и широких плеч, а также его уверенная походка, столь отличная от чванливой манеры Робина. Этот мужчина подкрался к ней, как хищник подкрадывается к своей добыче во время охоты.

   По крайней мере, чувствовала она себя, точно жертва.

   Аманда отчаянно хотела подуть на свои щёки, которые внезапно стали такими горячими, но прохладный дождь и так мог остудить их пыл.

   Джейк подошёл, остановился прямо напротив неё и печально улыбнулся.

   — Ты закончила? — Вежливым тоном поинтересовался он.

   Что? Закончила? Аманда думала, что никогда не сможет закончить смотреть на него, слушать звук его голоса, да и просто восхищаться тем мужчиной, что стоял перед ней. Смотреть — это всё, что она могла сейчас себе позволить. Было бессмысленно отводить от него взгляд, поэтому она сразу, без всякого стеснения, уставилась на него.

   Джейк стоял на расстоянии трёх шагов от неё, заложив руки за спину.

   Если бы она была женщиной, исполненной страсти, то без раздумий бросилась бы в его объятия.

   Старая одежда Николаса не сильно скрывала достоинства фигуры Джейка. Если бы Аманда не знала всей правды, то подумала бы, что стоит лицом к лицу с дворянином безупречного происхождения, у которого в руках сосредоточена беспредельная власть и безграничное влияние. Он держался с той же уверенностью, что и её братья. Так же достойно и непринуждённо. И если то, как он вёл себя, практически сводило её с ума, то красота его лица уж точно заставляла её коленки подгибаться. Джейк посмотрел на неё своими глазами зелёно-голубоватого оттенка. Казалось, он будто иссушал её своим взглядом, будто пытался навсегда запечатлеть её образ в своей памяти. И затем, поняв насколько острое желание пронзило её в этот момент, он улыбнулся ей.

   Всего лишь небольшая улыбка.

   Но и её было достаточно, чтобы сразить наповал.

   Аманда отчаянно пыталась ухватиться за остатки здравого смысла. Ослепительная красота крестьянина, стоявшего перед ней, не имела никакого значения, поскольку предназначалась совсем не для неё. Ведь девушка всё ещё находилась в заточении — в ловушке, куда попала по инициативе своего отца и откуда не выберется, пока долгожданный гость не приедет и не предъявит на неё свои права.

   Чёрт, дождь усиливался с каждой минутой и не хотел останавливаться.

   — Закончила? — Она наконец-то смогла произнести хоть слово. — Ну, вообще-то, ещё нет.

   Сказав это, она затем совершила самый обдуманный поступок за всё утро.

   Она убежала.

   Через некоторое время она поняла, что бежит не одна. Аманда остро почувствовала присутствие Джейка, который бежал с такой же лёгкостью, как и её брат Робин. Она посмотрела на его ступни и была немного удивлена, увидев на них сапоги. Хоть они и были поношены, но всё-таки пригодны для использования. Возможно, кто-то сжалился над ним и дал ему ещё что-то, помимо домашних башмаков.

   Например, у Николаса было очень много хороших ботинок.

   — Могу я к вам присоединиться? — Спросил Джейк всё тем же вежливым тоном, что и раньше.

   — Кажется, вы только что это сделали, — заметила она.

   Он всего лишь улыбнулся.

   И эта улыбка чуть не убила её.

   Она пробежала ещё пять кругов. После этого ей просто необходимо было остановиться, в то время как Джейк даже не запыхался. Ей не хотелось выглядеть слабой на его фоне, но дальнейший бег просто свёл бы её в могилу. Кроме того, Аманда убедила себя, что этим утром она уже совершила небольшой подвиг. Естественно, она заслужила отдых.

   — Теперь я закончила. — Произнесла она, хватая ртом воздух. Согнувшись пополам, она мечтала о месте, куда можно было бы присесть, и до которого не нужно было бы идти. Девушка убрала волосы, падавшие ей на лицо, и посмотрела на него:

   — А вы…?

   — А я здесь для того… — по-видимому, он искал подходящие слова, — для того, чтобы составить вам компанию.

   Аманда даже не знала, что ответить. Вместо этого она задрожала от холода, поскольку не могла заставить дождь остановиться.

   Господи, она должна научиться хоть как-то контролировать свои чувства, взывающие к её женскому началу! Иначе очень скоро она станет умолять Джейка взять её в жёны.

   — Подождите минуту, — сказал он, остановившись, чтобы подать ей плащ, который оказался действительно её.

   Стоя на краю арены под дождём и дрожа от холода, она подождала, пока Джейк принёс ей плащ и накинул его ей на плечи. Он немного помедлил, затем протянул руку и вытащил её косу на свободу. Потом сделал шаг назад и ласково улыбнулся. Опять. Опять эта улыбка затронула в ней те таинственные струны, о которых знала только она сама! Аманда потрогала свой лоб. Он оказался горячим. Без сомнения, у неё резко подскочила температура.

   — Я должна пойти в дом, — сказала она слабеющим голосом.

   — Как миледи будет угодно.

   Она кивнула и быстро пошла назад, несмотря на то, что предпочла бы остаться там, где стояла. Джейк тихо шёл рядом. Аманда ощутила тот же самый прилив сил, как и тогда, когда они вместе совершали пробежку. Рядом с ним она чувствовала себя совершенно беззащитной и безоружной, поэтому казалось, что его обаянию невозможно противостоять. О господи, ей срочно надо отдохнуть! Она взбежала вверх по ступеням замка, прошла в большой зал и, остановившись у двери, посмотрела ему в глаза.

   — У меня много неотложных дел, — с важным видом произнесла она.

   Поклонившись, Джейк ответил ей:

   — Как миледи будет угодно.

   Господи, неужели этот мужчина не знал других слов? Недовольно посмотрев на него, она пересекла большой зал и поднялась по лестнице к себе, чтобы, наконец, спрятавшись ото всех, успокоиться. Не теряя времени на раздумья, она сосредоточилась на своей главной задаче.

   Ну… или, по крайней мере на том, что она считала главным.

   Она привела в порядок комнату, которую делила вместе с Изабель. Уборка не отняла у неё слишком много времени, поскольку Изабель забрала принадлежащие ей вещи с собой, а своих у Аманды было не так уж много. Подойдя к окну, она присела на каменный подоконник и, вздохнув, стала наблюдать за дождем, мечтая, чтобы её жизнь стала такой же, как и две недели назад.

   Тогда всё казалось таким простым! И не нужно было опасаться ничего и никого, кроме разве что назойливых ухажёров.

   Она встала и прошла к двери прежде, чем хорошенько обдумать то, что собиралась сделать. Наверно только Всевышний мог знать, какого рода интриги плели её братья. Но и она была хороша — дела всё, ради того, чтобы удержать их от женитьбы.

   Она убеждала себя в том, что так будет лучше для них.

   Аманда честно пыталась, но не могла перестать задаваться вопросом, чем же сейчас занят Джейк?

   Она спустилась вниз и остановилась у подножия лестницы, когда услышала голоса братьев. Девушка выглянула из-за угла — так же, как делала раньше, наблюдая за происходящим в замке и стараясь не выдать своего присутствия. Братья и их «ученик» сидели за высоким столом. Как ни странно, они говорили о еде.

   — Угри? — Спросил Джейк. — Угри под соусом?

   — Да, без соуса к ним не следует даже прикасаться, — ответил Монтгомери. — Скажу честно, по крайней мере, здесь, повар может приготовить довольно неплохой соус, в то время как в поместье лорда Певенси соусы на вкус ещё сквернее, чем само мясо угря.

   Аманда сразу же возблагодарила господа бога за то, что выросла в окружении женщин, благодаря которым еда в их замке всегда была съедобной.

   — А ужин у короля? — Спросил Джейк. — Там еда вкуснее?

   — Должна была бы быть, — со смешком ответил Монтгомери. — Но осмелюсь заметить, король Генри не рассердился бы из-за невкусно приготовленной еды. В отличие от короля Джона.

   — Генрих Третий, — медленно произнёс Джейк. — Он король?

   Аманду этот вопрос заставил нахмуриться. Конечно же, король! Кто же ещё?

   Она продолжала прислушиваться к голосу Джейка, заметив, что его французский стал заметно лучше — намного лучше, чем тогда, когда он обращался к ней. Он стал расспрашивать её братьев относительно тех событий, что происходили в стране до сегодняшнего дня, о королевской армии и о законах, принятых в Англии в 1227 году. Она слушала столь заворожено, будто спала наяву. Внезапно ей в голову пришла мысль, что Джейк на самом деле был намного умнее, чем хотел казаться! А её братья были слишком глупы, чтобы это понять.

   Он был совсем не тем, за кого выдавал себя. Аманда сама никак не могла понять, пугает ли он её или же привлекает.

   Когда он повернулся и поймал на себе её взгляд, она резко отпрянула от стены.

   А её братья, сидевшие позади него, ухмылялись.

   Будь они прокляты!

   Аманда с высоко поднятой головой прошла сквозь большой зал. Жаль, что она только что истратила все свои силы на турнирной арене, иначе она снова пошла бы туда, чтобы охладить свой гнев. Возможно, она могла бы выйти из замка, спустившись по крыше, но там сейчас слишком мокро.

   Она подумала об оружии. Нет, эта идея звучит слишком уж заманчиво — использовать что-нибудь из их запасов, чтобы прижать к стенке троих мужланов, что остались за её спиной, и которые как будто сами напрашивались на то, чтобы вместо турнирной арены, она оттачивала свои приёмы борьбы на них.

   Выходя из замка, она изо всех сил хлопнула дверью большого зала. Она осмотрела внутренний двор и заметила часовню. Да, вот куда она пойдёт. Было немало вещей, за которые ей придётся покаяться: она часто врала, придумывала отговорки, давала слишком много клятв…

   И, самое главное, сходила с ума от желания к мужчине…
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Джейк повращал плечами после небольшой пробежки на месте, пытаясь разработать затёкшие мышцы шеи и избавиться от холода, пронизывающего кости. И в двадцать первом веке в средневековых замках были сквозняки, но, по крайней мере, они были снабжены чем-то похожим на современную систему отопления. Во времена Средневековья в Артане было очень сыро. А ведь на дворе пока только июнь. И лишь чудо поможет ему выжить здесь в декабре…

   Джейк тряхнул головой. Он не собирается оставаться здесь до декабря! Во всяком случае, не в Артане тринадцатого века.

   Чтобы согреться, он потёр ладони одна о другую, затем, пытаясь отвлечься от дурных мыслей, подошёл к окну и распахнул ставни. Джейк ощутил порыв свежего воздуха. Во времена Средневековья не нужно было затрачивать больших усилий, чтобы открыть окно нараспашку.

   Он удивлённо покачал головой. Жизнь подарила ему потрясающее приключение.

   Потрясающее и невероятное.

   Но он в него верил. И если окружающие пейзажи не были достаточно веским доказательством, он узнал очень многое из разговоров с местными пятнадцатилетними подростками в подтверждение этого чуда. К счастью для всех них, за свою жизнь Джейк часто путешествовал, поэтому буквально налету схватывал особенности чужих традиций и обычаев. Если ещё ко всему прочему вспомнить те годы, что он потратил на изучение французского языка и спряжение французских глаголов в прошедшем времени, то Джейк просто обязан вознаградить парней за улучшение его речи. Всё, о чём он узнал, было, конечно, интересным, но не давало ответа на главный вопрос, всю неделю мучивший его по ночам.

   Зачем он здесь?

   По какой причине судьба забросила его на восемь столетий назад? Может, это чей-то неудавшийся паранормальный эксперимент?

   Аманда.

   Джейк уставился в окно. Картины нескольких прошедших дней предстали перед его глазами. Ну не мог он выбросить из головы вид того, как Аманда бегает вокруг грязного поля. Как будто бег был лекарством от всех душевных мук, что терзали её, и о которых он не имел ни малейшего понятия. Как Аманда налетает на него, словно сама ярость, с горящими от гнева глазами и волосами, развевающимися позади. Как Аманда ведёт себя и одевается, словно мальчик, пачкая своё лицо чёрной сажей. Как она пришла, чтобы освободить его из плена, с чистой одеждой и дружелюбным видом.

   Аманда.

   Он вдруг резко отвернулся от окна. Джейк оказался здесь из-за нелепой космической ошибки, а не волею Судьбы. Аманда никогда не станет его второй половинкой. Ведь ему нечего ей предложить. Он был прекрасным бизнесменом, чертовски хорошим дизайнером дорогостоящих безделушек, превосходным охотником за драгоценностями, но ни одно из вышеперечисленных качеств не могло сослужить ему добрую службу в средневековой Англии. И уж конечно, не поможет ему завоевать сердце самой прекрасной женщины, которую он когда-либо встречал.

   Неудивительно, что и спустя восемь столетий мужчины восхваляли её красоту.

   Что ж, всё это — пустые бесполезные размышления. Он поблагодарил бога, что находится уже не в темнице, и продолжил свой день.

   Джейк оглядел современную по меркам средневековья комнату. По крайней мере, здесь стояла кровать. Джон и Монтгомери решили, что он сделает всё возможное, чтобы оставаться у них как можно дольше — чтобы самому не блуждать по округе и ненароком не нарваться на какого-нибудь аристократа и случайно не обозвать его свинячьим потрохом, — так что они позволили ему остаться жить у них. Вот так он и оказался в их комнате, спящим на раскладушке, в которой братья спали, наверное, пять или шесть лет назад, потому как ноги Джейка свисали с края кровати как минимум на десять дюймов.[4] Но он ни на что не жаловался. Опять же, подобное жилище было намного лучше холодной темницы в подвале. И компания на этот раз была тоже лучше. Близнецы были, ну как бы…, он не знал, какое бы слово лучше подошло, чтобы описать их. Не то, чтобы смешные, но сказать, что они просто весёлые — значит, ничего не сказать.

   Его собственные братья — Чарльз, Теодор и Уильям — представляли собой наискучнейшее трио. Они все были старше — один старше другого на четырнадцать месяцев — итого разница в несколько лет. А учитывая, что за несколько лет до его рождения у матери родилась мёртвая девочка, его собственное появление на свет было совершенно неожиданным и нежелательным. По правде говоря, Джейк терпеть не мог своих братьев. Они были эгоистичными, грубыми и жадными людьми. Вся семья ненавидела его, но Джейк не обращал на них внимания.

   Точнее, приказывал себе не обращать.

   Теперь, когда двое неразлучных братьев следовали за ним по пятам, он не мог с твёрдой уверенностью сказать, что не желал бы иметь близких отношений со своей роднёй, и чтобы они искренне любили его.

   Кажется, этим двум паренькам нравится проводить с ним время. Он понял это по тому, как много они разговаривали о нём и, думая, что он их не понимает, обсуждали его достоинства (например, то, что у него очень необычный рост; то, что его телосложение как нельзя лучше подходит для орудования тяжеловесными мечами; то, что он явно невосприимчив к красоте Аманды) и выявляли недостатки (его весьма посредственное владение французским языком и очевидное неумение ездить верхом на высокой скорости), но, не смотря ни на что, Джейк выдержал их испытания.

   В целом, средневековая Англия оказалась не таким уж и плохим местом. Он всё ещё не мог понять, почему вдруг попал сюда. Но может быть, и не было никакой конкретной причины? Просто нелепая ошибка. И эту ошибку он очень скоро исправит!

   Может, даже завтра.

   А сегодня, думал он, растирая холодные пальцы, он надерёт зад этим братьям де Пьяже и проведёт день с девушкой, с которой ему было запрещено видеться.

   Джейк ходил по лезвию ножа и прекрасно знал это. Аманде предстоит выйти замуж за кого-то другого, и не в его силах этому помешать. Но разве можно стоять так близко к ней и не восхищаться её ослепительной красотой? Это всё равно, что отказаться от возможности рассмотреть Сокровища Короны[5] вблизи. Он просто не мог устоять.

   Джейк умылся ледяной водой, вытер лицо рукавом и вышел из спальни. Этим утром он составит Аманде компанию. Утром не должно случиться ничего страшного.

   Дойдя до большого зала, он положил себе овсянки, которую кто-то оставил на столе. Она была довольно-таки съедобна. Потом он пошёл осматривать замок.

   Он побывал в темнице, на турнирной арене, в саду и на конюшне. Затем Джейк прошёлся по двору, кивая и улыбаясь тем, кого встречал на своём пути. С некоторыми людьми он даже поздоровался на французском, и те дружелюбно поздоровались с ним в ответ. Он наслаждался жизнью здесь.

   Вдруг Джейк замер перед часовней. Он никак не мог представить себе, чтобы Аманда могла долго сидеть в одиночестве и размышлять. Но он ошибался. Джейк сделал шаг вперёд, открыл дверь и вошёл внутрь. Он скорее почувствовал, чем увидел женщину, сидевшую на передней скамье. Она держалась по-королевски прямо.

   Аманда.

   Он попытался как можно тише закрыть за собой тяжёлую дверь и встал, облокотившись о стену. Джейк задался вопросом, сможет ли когда-нибудь привыкнуть к её необычайной красоте. Женщина, о которой будут слагать легенды и восемьсот лет спустя — в далёком будущем. А сейчас он стоит так близко — всего лишь в каких-то десяти футах[6] от неё. Жуть. А он отнюдь не был одним из тех, кто верит в привидения и прочую паранормальную чушь.

   Аманда сидела на скамье совершенно спокойно, смиренно опустив голову. Каскад прямых длинных тёмных волос покрывал её спину. В этой женщине было сложно узнать ту, что он видел на протяжении последних нескольких дней — то скачущей на лошади, как сумасшедшая, убегающая от демонов, то сражающейся с мужчинами вполовину выше неё.

   Он подпрыгнул от неожиданности, когда заметил, что она, повернувшись через плечо, наблюдает за ним. Джейк улыбнулся.

   — Прости, — сказал он.

   Она ещё несколько минут беззвучно разглядывала его, затем кивнула головой в сторону пустого места рядом с ней на скамье. Это приглашение или она просто разминает мышцы шеи? Джейк выбрал первое. Он прошёл по проходу и, пока Аманда не передумала и не убежала, плюхнулся на скамью рядом с ней.

   Она снова затихла и сидела с опущенной вниз головой и закрытыми глазами. Он долго смотрел на неё и не мог отвести взгляд. От её очарования просто захватывало дух. Если бы она была только красивой, он бы спокойно это перенёс. Но вдобавок ко всему она была упрямой, слишком чистосердечной и храброй.

   Её братья сильно ошибались.

   Он очень даже восприимчив к красоте Аманды.

   Она вдруг взглянула на него из-под опущенных ресниц.

   — А разве тебе не о чем просить у Бога?

   — О, я прошу. Ещё как прошу! — Ответил он пылко.

   Она рассмеялась.

   Джейк почувствовал, как его сердце сделало сальто в груди.

   Аманда прикрыла рот ладошкой, затем снова опустила её на колено, склонив голову вниз. Но она всё ещё улыбалась. Джейк спросил себя, как такое возможно, чтобы заливистый смех едва знакомой ему женщины мог заставить его почувствовать себя, словно влюблённый четырнадцатилетний подросток. Но эта женщина никогда не будет принадлежать ему.

   Некоторое время он сидел рядом с ней, просто наслаждаясь её присутствием и не веря, что всё это происходит наяву. Он украдкой смотрел на неё. Просто потому, что не мог не смотреть. Не мог он и молчать, поэтому шёпотом спросил:

   — А чего просишь у него ты?

   — Раскаяния.

   — Раскаяния? — Эхом переспросил он. — А оно тебе нужно?

   Она серьёзно посмотрела на него:

   — Оно нужно мне всегда.

   — Как неприятно!

   — Если бы ты только знал.

   Но он и представить себе не мог. Единственные неприятности, причиной которых она была, — это поединки между её поклонниками за право сидеть рядом с ней на званном обеде.

   — Ты часто этим занимаешься? — Спросил он.

   — Чем именно? Раскаиваюсь или совершаю поступки, за которые стоит раскаиваться?

   — И то, и другое.

   Она улыбнулась: — Я здесь с самого утра, если тебя устроит такой ответ.

   Он его устраивал. Да и ему самому давно уже пора разобраться в своей жизни. И немного времени, проведённого в часовне за молитвой, будет очень неплохим началом. Разве это плохо — покаяться в своих недостатках, тем более, если это гарантирует ему время, проведённое рядом с Амандой из Артана?

   — Твой французский с каждым днём всё лучше и лучше, — заметила она.

   — Да.

   — Мои братья думают, что ты по натуре борец.

   — Мне нравится быть… — Он помолчал, подбирая подходящее слово. — Непредсказуемым.

   — Почему?

   Он и сам спрашивал себя, почему. Это была наилучшая стратегия его отца, которую он использовал, чтобы победить соперников по бизнесу.

   — Это даёт мне время, чтобы лучше изучить обстоятельства, — сказал он. — И подготовить план действий.

   Или что-то, похожее на план, добавил он мысленно. Джейк спросил себя: не слишком ли он переоценивает свои способности?

   — У меня есть братья, которые очень похожи на тебя, — задумчиво произнесла она. — Похожи, но не совсем такие, как ты.

   Он перестал притворяться, что молится, и, не стесняясь, посмотрел на неё в упор:

   — Сколько у тебя братьев?

   — Пятеро.

   — Пятеро? Бедняжка.

   Она снова улыбнулась. И опять вид её улыбки чуть не заставил его упасть со скамьи.

   — Да уж, — сказала она. — Не могу с тобой не согласиться.

   — И каковы же имена твоих мучителей?

   — Монтгомери и Джон. Их ты уже знаешь. Есть ещё Майлз, Николас, и, наконец, Робин. Робин старший и самый назойливый из всех братьев.

   Значит, Робин… Теперь Джейк вспомнил, где слышал это имя, и с удивлением понял, что ему необязательно видеть Робина, чтобы знать, как он выглядит. Или его жена Энн. Или их дети…

   — Сколько сейчас детей у Робина? — Наконец, спросил Джейк.

   — Один. Но этой зимой Энн собирается родить второго ребёнка.

   Она внимательно посмотрела на него.

   — Тебе нездоровится?

   Он улыбнулся, хотя и догадывался, что его улыбка выглядит вымученной. Отлично. Одно дело — переместиться во времени на несколько столетий назад, словно выйти в супермаркет, и совсем другое — знать о том, что ждёт Робина в будущем.

   Вдруг другая мысль посетила его разум. Странно, что он не осознавал этого раньше.

   — Робин — твой брат! Я имею в виду, что ты — сестра Робина!

   Аманда снова посмотрела на него. Обычно этот её взгляд словно говорил о том, что собеседник — полный неудачник, но на этот раз она смотрела на него как на сумасшедшего.

   — Прости, — сказал он, потирая лицо ладонями. — С некоторых пор я просто не высыпаюсь.

   — Наверно, ты не высыпаешься с тех пор, как был пленником в нашей темнице.

   Теперь настала его очередь улыбнуться.

   — Несомненно, так и есть.

   Она замолчала. Настала гнетущая тишина. Но Джейк был абсолютно уверен в том, о чём она сейчас думала. Рано или поздно у неё должны были появиться вопросы. Но он не был уверен, что сможет дать ей ответы на них.

   Аманда изучала его в течение нескольких минут, затем сказала:

   — Мне тут стало любопытно по поводу некоторых вещей…

   — Не хочешь прогуляться по пляжу? И я расскажу тебе всё, что ты хочешь знать, — сказал он.

   Ну, или, по крайней мере, большую часть из того, что ты захочешь узнать, добавил он про себя.

   — У вас же есть здесь пляж? Я прав?

   — Конечно.

   Он встал и протянул ей свою руку.

   — Тогда пойдём! Или у тебя снова появились неотложные дела?

   — Нет, — ответила она. — Сегодня для меня самое неотложное дело — это удовлетворить своё любопытство.

   Затем Аманда очень медленно вложила свою ладонь в его руку и позволила ему помочь ей подняться.

   Это единственное, что Джейк мог позволить себе сделать. Ведь ему так хотелось прижать её к себе. Он хотел обнять её за талию одной рукой, а другой — зарыться в её волосы и целовать её губы до тех пор, пока у них обоих не закружится голова от нехватки воздуха.

   Аманда вздрогнула.

   Может, она подумала о том же самом?

   — Пикник?! — Вдруг воскликнула она, выдернув руку. — Тогда я принесу еды!

   — Отличная идея. — По крайней мере, будет чем занять свой рот, вместо попыток сдержаться и не поцеловать её.

   Он шёл с ней по проходу, каблуки его ботинок стучали по каменному полу. Джейк посмотрел на женщину, идущую рядом с ним, восхищённо разглядывая её платье, и не находил в этой ситуации ничего необычного. Теперь его мало что могло удивить.

   Но в Аманде не было ничего, что бы ему не понравилось. Зато в ней было много всего помимо её женственности. Он честно не мог вспомнить, когда в последний раз встречался с женщиной, которую он интересовал бы как личность. Аманда не спрашивала его о состоянии его капитала и не спрашивала, может ли одним глазком взглянуть на его коллекцию драгоценностей, чтобы посмотреть, понравится ли ей что-нибудь оттуда или нет. С другой стороны, ювелирные камни в собственной коллекции Джейка были и в половину не так прекрасны, как те, с которыми ему приходилось каждый день работать. Так что, скорее всего, она не была бы сильно впечатлена.

   — Ты можешь подождать?

   Они были уже на полпути к замку. Он моргнул, поняв, что она обращается к нему.

   — Что?

   — Я соберу еды. Ты подождёшь меня здесь?

   Ждать?

   Подожди немного, прежде чем её поцеловать. Подожди немного, прежде чем ты попросишь её бросить всё и пойти с тобой. Подожди немного, пока тебя не стукнут по башке, и ты не поймёшь, что всё это время спал.

   — Да, — наконец, ответил он. — Я подожду.

   Она снова улыбнулась ему, затем отвернулась и взбежала вверх по лестнице сторожевой башни. Джейк оглянулся вокруг в поисках того, на чём можно было бы посидеть, но ничего не нашёл. Он стоял, гордо и мужественно выпрямив спину и расставив ноги. Он изо всех сил старался не выглядеть так, словно его опустили в грязь лицом в третий раз подряд за это утро.

   Джейк знал, что ходит по лезвию ножа, но ничего не мог с собой поделать. Не мог и не хотел. Она никогда не станет женщиной его сердца. Но он всё-таки может пару дней попритворяться, что любит её.

   Кому от этого будет плохо?

   Джейк не хотел думать об ответе на этот вопрос…
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Аманда стояла на кухне и держала корзину, пока повар Кук наполняла ее самой разнообразной едой, чтобы накормить голодающих, отправившихся на берег. Ей совсем не хотелось, чтобы корзина была единственной опорой, удерживающей девушку в вертикальном положении; единственным ее желанием было — упасть на скамью у камина и попытаться согреться. Вчера она была уверена, что у нее жар. Сегодня — озноб. Дрожь пробирала ее, когда он прикасался к ней, когда он смотрел на нее.

   Была ли она в шаге от смертельной болезни или с ней происходило что-то другое — не менее дурное — этого девушка определить не могла.

   — Ну вот, миледи, — сказала Кук, накрывая корзину чистой тканью и ласково похлопывая ее. — Здесь достаточно для вас и для замечательного молодого лорда. Вы сможете еще захватить с собой вино?

   Аманда кивнула и взяла бутылку. Она подняла корзину, крепко обхватила бутылку и отправилась через главный зал к дверям.

   — Мэнди, ты куда? — Раздался за ее спиной голос Монтгомери.

   — Никуда, — бросила она через плечо, открывая дверь — Иду смотреть, как ты упражняешься с мечом.

   Конечно, от своей охраны ей так просто не отделаться. Она уже видела, как они строились во внутреннем дворе замка.

   Спустившись вниз, она обнаружила Джейка на том же месте, где и оставила. Он немедленно поднялся и прежде, чем девушка ступила во внутренний двор, корзинка и вино оказались у него в руках.

   — Прекрасный день, — сказал он. — Как раз для того, чтобы прогуляться по пляжу.

   Она смогла только кивнуть в ответ. Если бы Аманда открыла рот, то промямлила бы что-нибудь невразумительное, так что она предпочла хранить молчание, словно только это могло ее спасти, и отправилась с Джейком к воротам.

   Казалось, что Джейк разделяет ее желание помолчать, так как, пока они не вышли за главные ворота и не повернули к берегу моря, он не произнес ни слова. Пару раз он обернулся, а потом вручил ей корзинку и вино.

   — Подержи-ка, — негромко сказал он. — Нас преследуют.

   Аманда оглянулась назад, но не увидела никого, кроме своей охраны. Она улыбнулась:

   — Нас преследуют они? Эти парни — моя охрана.

   — Они слишком небрежно одеты, чтобы быть твоей охраной, — проворчал Джейк.

   — Предполагается, что они должны выглядеть как головорезы, и, по крайней мере, некоторые из них являются таковыми на самом деле. Приглядись, между ними есть не похожий на них человек, одетый как рыцарь — их командир.

   Пару секунд Джейк просто молча изучал стоявших в отдалении мужчин. Потом он расслабился и снова взял поклажу.

   — И они с тобой постоянно? — Наконец спросил Джейк.

   — До сих пор мне удавалось сбегать от них, изменяя внешность.

   Он улыбнулся:

   — И как же ты это проворачивала?

   — С помощью сажи из камина моего отца.

   — Ну и как, хорошо работает?

   Аманда не смогла сдержать смех:

   — К сожалению, не очень. У меня получилось сбежать как раз в тот день, когда мы нашли тебя бездыханным в траве, но это был мой самый запоминающийся побег.

   Он протянул руку, чтобы убрать непослушную прядь волос за ухо и нежно сказал:

   — Бедная девочка. Тебе должно быть ужасно надоел такой вариант урезанной свободы. И сколько все это уже длится?

   — Годы, — ответила Аманада удивленная, что он смог понять то, что никак не доходило до ее отца и братьев.

   Она была подобна узнику лондонского Тауэра, несмотря на кажущуюся свободу.

   Он предложил ей руку.

   — Пойдем. Пусть это все, что я могу тебе предложить, но сегодня ты можешь чувствовать себя хоть немного, но по-настоящему свободной.

   Она приняла его руку, и они отправились через дюны к берегу моря. Аманда обнаружила, что с ней определенно что-то не так, даже если прикосновение к этому человеку творило с ней нечто невообразимое.

   Каждое его движение терзало ее мучительной болью. Если бы только она могла остановить его, освободить его руки от поклажи, а потом самой отправиться в его объятия и остаться там навечно — большего и не надо.

   Она украдкой провела по лбу тыльной стороной ладони. Никакого жара.

   Кажется, она теряет последние остатки ума. Неужели, когда сходят с ума, чувствуют себя именно таким образом?

   Она знала Джейка меньше двух недель. Невозможно влюбиться в кого-то за две недели. И к тому же она уже давно любит Робина. С того самого дня, когда он впервые засунул ей в платье червяка. Джейк же, не в пример Робину, был таким учтивым и вежливым. Разве женщина может не оценить такое рыцарское поведение?

   Джейк присмотрел подходящее место и опустил корзину и бутыль на землю. Аманда села, сняла чулки и туфли, и с облегчением вздохнула, ощущая песок под голыми ногами. Чем вызвала у Джейка смех.

   — Хотел бы я тоже походить босиком по песку, но думаю, это будет не слишком скромно.

   — Вот как раз один из моментов, когда быть леди не так уж плохо, — в голосе девушки звучало лукавство. — Так что я буду наслаждаться прогулкой по воде и не чувствовать ни капли жалости к тебе.

   — И не надо. Я уже преодолел достаточно волн в прошлом, так что если этого не случится сегодня, я не буду смертельно ранен.

   Так он уже бывал у моря. Тогда даже лучше для него, потому что сегодня ему не придется ходить босиком по песку, а придется отвечать на интересующие ее вопросы.

   А сейчас было самое лучшее время, чтобы начать. Возможно, он даст неправильный ответ, и тогда у нее будет достаточно оснований, чтобы выгнать его за ворота замка и больше никогда не думать о нем.

   Она позволила Джейку поднять ее с песка. Потом подоткнула часть юбки за пояс, чтобы почувствовать приятную прохладу набегающих волн.

   Вдруг она обнаружила, что рука Джейка сжимает ее руку, которую она вроде вовсе ему не давала, и для того, чтобы свободно побродить по воде, ей придется эту руку отпустить.

   Но почему-то отпускать руку Джейка ей совершенно не хотелось.

   — Ты хотела спросить меня о чем-то? — Неожиданно проговорил Джейк. — Есть некоторые вопросы, на которые я не смогу ответить, но…

   — Не сможешь или не будешь? — уточнила Аманда.

   Он на минутку задумался, потом улыбнулся и произнес:

   — Не буду.

   — Ты шпион, — объявила она. — Джон думает, что ты притворяешься, будто не знаешь язык, не владеешь мечом и не умеешь многого из того, что положено уметь рыцарю. И ты здесь по приказу короля или еще кого-нибудь.

   Он отрицательно замотал головой:

   — Я не шпион.

   — А Монтгомери думает, что ты эльф.

   Джейк улыбнулся:

   — И почему же?

   — Он считает, что ты умеешь делать такие вещи, которые неподвластны простому смертному. Он убедился в этом после того случая с разбойниками неделю назад.

   — Что, такое умеют только эльфы?

   — А это ты мне расскажи.

   Он засмеялся:

   — Аманда, неужели я похож на эльфа?

   — Мне трудно об этом судить, так как я не видела ни одного. Они прячутся в траве, так говорят. Я даже слышала, что ты можешь просто посмотреть на пустое поле, заросшее сорняками, и оно тут же заколосится превосходным ячменем.

   Джейк остановился. Это не было для него неожиданностью, но все равно прозвучало, подобно грому среди ясного неба.

   Он медленно повернулся и посмотрел на нее. Его лицо было очень бледным.

   — О-о-о? — тихо вымолвил он. Слишком тихо.

   Его спокойствие было почти пугающим, как крепкая хватка, которой он держал руку Аманды.

   — Да, так говорят, — повторила она, пытаясь высвободить пальцы из его руки. — Но сама я об этом ничего не знаю. Это просто сказка, которую отец рассказывает, чтобы повеселить своих детей перед сном. И это совсем не правда.

   Он на пару секунд прикрыл глаза, а потом посмотрел на нее с улыбкой.

   Во имя всех святых, кто этот человек?

   Он взял ее руку в свои ладони, нежно ее погладил, словно извиняясь за то, что причинил ей боль, потом развернул Аманду вперед, и они продолжили свою прогулку.

   Прошло некоторое время, прежде чем она снова осмелилась заговорить. Она украдкой взглянула на него, чтобы убедиться, что к нему вернулся нормальный цвет лица, а потом заговорила, стараясь, чтобы голос звучал непринужденно:

   — Итак, ты не эльф.

   — Нет, я не эльф, — в тон ей ответил Джейк.

   — Тогда что ты такое?

   Он посмотрел на нее из-под ресниц точно так же, как смотрел на нее сегодня утром в часовне, так, словно они вместе уже всю жизнь и столько всего пережили, что даже простой взгляд мог возродить дух товарищества и единения.

   — Я просто человек.

   — Ты не умеешь управляться с мечом, ездить верхом, и еще две недели назад ты и двух слов не мог связать на моем языке.

   — Ты права.

   — А сейчас ты говоришь так свободно, будто знал этот язык всю жизнь. Но ездить верхом до сих пор не можешь. Меч, я могу предположить, тебе и не нужен, но до сих пор я не могу понять, почему ты не умеешь им пользоваться.

   — Это очень длинная история, — начал Джейк.

   — Тогда расскажи ее, — резко ответила Аманда. — Лучше сначала. И возможно с того, откуда ты.

   Пару секунд он шел молча, потом посмотрел в ее сторону и ответил:

   — Из Лондона.

   — Понятно, — сказала она, — не так уж и трудно было ответить на этот вопрос.

   — Но родился я в другом месте. — Добавил он с улыбкой, умоляющей ее укрыться в кольце его рук и остаться там до скончания дней.

   Она легко сдула волосы, упавшие ей на глаза и мешающие смотреть.

   — А этим ты все усложнил.

   — Но ты просто великолепна, когда сердишься.

   Она уже собиралась продемонстрировать ему свое раздражение, когда до нее дошло, что он просто дразнит ее. По крайней мере, подумала она, Джейк всего лишь дразнит ее. Но то, как он смотрел на нее, с таким откровенным обожанием, лишало ее уверенности в чем бы то ни было.

   — Было бы легче, если бы ты перестал так на меня смотреть.

   — А как я на тебя смотрю? — Поинтересовался Джейк.

   — Как будто я тебя забавляю.

   — Так и есть. Но только отчасти, — он покачал головой и грустно улыбнулся. — И часть эта невероятно мала. Но сказать больше, значило бы сказать слишком много. Может, другой вопрос?

   Ей пришлось приложить усилия, чтобы в ее голове появились хоть какие-нибудь вопросы.

   — Ты родился не в Лондоне. Так где же?

   — Не в Англии.

   — Мало.

   — Это все, что я могу тебе сказать.

   Аманда попробовала зайти с другой стороны.

   — Почему ты оказался лежащим в траве без сознания?

   — Честно? Я и сам не знаю. Я ехал по делам и следующее, что я помню, как очнулся в кабинете твоего отца.

   — Что ты делал здесь, на севере, — спросила она. — Что у тебя за дела?

   Вздрогнув, она осознала, что говорит как один из ее поклонников, давший обет молчания. На секунду или две.

   — Я оказался на севере, — начал Джейк, — потому что я направлялся в Артан, чтобы доставить… письмо лорду Артанскому.

   — Моему отцу? — Удивилась девушка.

   Его ответом было невразумительное мычание.

   Опять ложь. Аманда сердито посмотрела на молодого человека:

   — И чем ты занимаешься?

   — Я… — он замялся, подыскивая подходящее слово. — Я — торговец. Я покупаю и продаю драгоценные камни. И я создаю ювелирные украшения для очень богатых заказчиков.

   От удивления она захлопала глазами:

   — Торговец?

   — Торговец, — повторил он, и в его голосе не было никакого ужаса от признания этого факта. — И если это имеет значение, то я очень неплох в своем деле.

   — Торговец, — прошептала она еще раз. — Понятно.

   Ну что ж, она добилась своего. И не удивительно, почему он не владеет мечом.

   Во имя всех святых, лучше бы она не задавала этого вопроса.

   Выдернув руки из его ладоней, он сцепила их с такой силой, что почувствовала боль.

   — Аманда?

   Она всмотрелась в его прекрасное лицо и задумалась, почему судьба к ней так несправедлива. Мужчина напротив нее был таким прекрасным, обладал такими приятными манерами, он излучал непоколебимость и надежность — все качества, которые отец считал обязательными в ее будущем муже. И не только это. Он был забавным, шутил над ее братьями и мог защитить ее без всякого оружия, просто голыми руками.

   Но, торговец.

   Она с трудом могла в это поверить.

   — Что-то не так?

   — Да нет, — девушка не смогла совладать со своим голосом и получилось нечто вроде вороньего карканья. — Ничего-ничего, все в порядке.

   Все услышанное никак не хотело укладываться в законченную картину. Даже если он и торговец, он все равно должен хоть что-то уметь. Большинство торговцев, которых она видела входящими в ворота отцовского замка, были вооружены длинными мечами и умели с ними обращаться. У них были лошади, которые везли их телеги, да и сами они зачастую приезжали на великолепных лошадях, заработанных собственным трудом. Они говорили на языке ее предков и обладали прекрасными манерами, благодаря чему становились желанными гостями и их часто приглашали к столу, особенно тех, кто мог порадовать ее мать милыми вещицами.

   — Аманда???

   Она выдавила из себя улыбку:

   — Мне кажется, нам пора поесть. Я не побоюсь сказать, что Кук приготовила нам вкуснейшие закуски.

   — М-м-м-м, — был весь его ответ.

   Когда они вернулись к месту для пикника, там уже были Джон и Монтгомери, за обе щеки поглощающие содержимое корзинки. Аманда дала Джону ощутимый пинок:

   — Вас сюда не приглашали, и тем более вас не приглашали разделить с нами еду.

   — Мы были голодны, — сказал Джон, увернувшись от другого пинка, не переставая при этом жевать.

   — Кроме того, — добавил Монтгомери, наливая себе вино, — мы хотели узнать, когда Джейк будет готов к следующим упражнениям с мечом.

   — Если только это вдруг ему понадобится, — произнес Джон, со знающим видом оглядывая Джейка. — Шпионы обычно многое умеют, но прикидываются невежами, чтобы вводить других в заблуждение об истинных намерениях.

   — Помолчи, — в очередной раз пихнула его Аманда, а потом уселась на его место. — Он не шпион. Он объяснял тебе это уже не один раз за те долгие часы, что провел с нами за одним столом.

   — Он эльф! — Выдохнул Монтгомери.

   — Нет, неразумное ты дитя, — огрызнулась Аманда. — Он не шпион и не эльф. Он чертов торговец.

   Но только эти слова вырвались из ее рта, как она тут же о них пожалела. Не из-за себя, а из-за Джейка и братьев. Джон и Монтгомери уставились на него так, словно у парня внезапно выросли рога. Она зажала рот руками и мечтала только об одном — исчезнуть отсюда.

   — Торговец? — Подавленно спросил Монтгомери.

   — Продавец товаров? — Не мог поверить Джон.

   — Вообще-то, — сказал Джейк, наливая себе вино, — все еще хуже. Я покупаю и продаю драгоценные камни.

   — Драгоценные камни, — ахнул Джон, — из которых делают все эти безделушки?

   — Очень дорогие безделушки, — уточнил Джейк. — И поиски тех самых драгоценных камней для того, что вы называете симпатичными побрякушками, приводят меня в самые разные уголки света. — Он довольно улыбнулся: — И все это: моя жизнь и мое дело — приносит мне большое удовольствие!

   Джон и Монтгомери словно проглотили языки. Они выглядели так, словно эти новости привели их в ужас и единственное, что они могли делать, только таращиться на Джейка, забыв про еду, которую все еще держали в руках. Ту самую еду, которой мгновение назад они набивали свои рты с невероятной скоростью.

   Из всех присутствующих только Джейк не потерял аппетита. Он получал от принятия пищи удовольствие как человек, который ни в малейшей степени не беспокоился о том, как заработать себе на хлеб.

   Аманда почувствовала, как краска стыда заливает ее щеки. Во имя всех святых, когда она научится сдерживать свой язык?

   — Ты, наверное, очень хорошо владеешь своим ремеслом? — Предположила Аманда, когда решила, что сможет сказать хоть слово и не расплакаться (только не поняла от чего: от того, что он торговец или от того, что ей стыдно за свои слова?)

   Он поднял на нее свои зеленые глаза, в его открытом взгляде не было ни намека на гнев или досаду:

   — Хорошо, — просто ответил Джейк.

   — А что твой отец? — Хмуро спросил Джон. — У него тоже нет титула?

   — Он может проследить родословную своих предков до шотландского дворянства, — пожал плечами Джейк, — но у него нет титула, хотя он и безмерно богат.

   — А твой отец выделил тебе часть своего богатства? — Спросил Монтгомери.

   — Да, но я никогда им не пользовался. Я ни пенса не взял из тех денег, только один раз, чтобы оплатить учебу в Англии, и то только потому, что я был тогда слишком молод, чтобы не зависеть от него. — Он с улыбкой посмотрел на Монтгомери. — Все, чем я владею, я заработал сам.

   — Ты богат? — Теперь спросил Джон.

   — Очень.

   В ответе Джейка не было ни малейшего намека на то, что он гордится данным фактом.

   А Аманда размышляла над вопросом, возможно ли вырыть себе нору поглубже, уползти туда и засыпать выход песком. Возможно, тогда она почувствовала бы себя хоть чуточку уютнее.

   — Богат так же, как Аманда? — Поинтересовался Монтгомери. — Хотя ты, наверное, и не знаешь, насколько она богата. Откуда только не приезжают мужчины, чтобы попытать счастья и заполучить ее приданое. Ты за тем же сюда приехал?

   — Я ничего не знал об этом, — ответил он на вопрос Монтгомери. — Да мне и не интересен размер ее приданого. Ее красота и свежесть — вот настоящий приз.

   Один из ее братьев держался за живот от смеха, второй издавал странные фыркающие звуки. И Аманада не могла понять, то ли они затрудняются увидеть ее свежесть, то ли не могут представить себе человека, приехавшего за ней по какой-то иной причине, кроме денег. Как бы то ни было, у нее не было ни малейшего желания надавать им подзатыльников, как они того заслуживали.

   Чего она хотела, так это разрыдаться, но не проронила и слезинки. Во имя всех святых, когда она научится следить за своим языком! Джейк не заслужил того, что она поспешила рассказать о нем, тем самым уничтожив то уважение, которое испытывали к нему ее братья. Разве это его вина, что он родился торговцем, а не высокородным лордом. Какая злая ирония. Она проводила бесчисленные дни, с презрением взирая на каждого, кто приходил просить ее руки, потому что в их глазах был только ее титул и толстый кошелек. И только что унизила человека из тех же самых соображений. Потому что у него не было титула.

   Она встала и отошла. Подойдя к самой кромке воды, она больше не сдерживала слезы, и они заструились по щекам. Она оскорбила человека, который был так добр к ней. И если он с ней больше никогда не заговорит, она этому не удивится, и это будет только малая толика того, что она заслуживает.

   Из всех людей — именно она. Она, которая презирала мужчин, просящих ее руки, потому что они не могли или не хотели увидеть ее, а не причитающееся приданое. Она — идиотка. Развернувшись, Аманда пошла дальше вдоль берега в противоположную замку сторону, не обращая внимания на своих телохранителей, не заботясь о том, следуют ли они за ней по пятам — это не то, на что следовало бы обращать внимание… Громкий голос мук совести звенел в ее ушах, и девушка обнаружила, что список ее проступков, разрывающий ее голову, но не слышный для остальных, чрезвычайно длинный. Аманда пришла к выводу, что знакомство со своими недостатками слишком шумное занятие.

   Сколько можно лить слезы, пора прекращать. Но она смогла заставить себя успокоиться только когда поняла, что кто-то идет в паре шагов позади нее. Она вздохнула и повернулась, готовая сказать своим телохранителям, что не пойдет слишком далеко — только это были совсем не они.

   Это был Джейк.

   — Я не был уверен, что ты знаешь, как далеко забралась.

   Аманда оглянулась вокруг и увидела, что она на самом деле прилично удалилась от берега. Она покачала головой, соглашаясь с ним:

   — Я и вправду не заметила.

   — Может пойдем обратно?

   Девушка взглянула на Джейка. Никто и никогда не называл ее трусихой и не обвинял в том, что она уклоняется от выполнения своего долга. Она прокашлялась:

   — Я должна попросить прощения, — сказала она, вздернув подбородок для придания себе храбрости. — Я оскорбила тебя и прошу за это прощения.

   — Ты меня оскорбила?

   — Да.

   — И как же?

   Во имя всех святых, как этот мужчина может не понять столь явного извинения, которое просят прямым текстом. Или он такой недогадливый, что просто не может определить, когда и где она обидела его своими жестокими словами. Она ощутила, что ее чувство раскаяния начинает стремительно ослабевать:

   — Я оскорбила тебя, сказав, что ты торговец.

   — Но я и есть торговец.

   Она скрестила руки на груди:

   — Но я сказала это так, словно быть торговцем хуже, чем быть рыцарем. Что, собственно говоря, так и есть, но не было никакой причины говорить об этом в таком дурном тоне.

   На его лице было написано недоумение:

   — И это было оскорбление?

   — Да, — коротко ответил девушка. — Ты разве не заметил?

   Мгновение он просто молча разглядывал ее, и она могла утверждать — да, он заметил. Но Джейк только улыбнулся:

   — Человека можно оскорбить только тогда, когда он сам позволит быть оскорбленным. Ты сказала правду, которая заключается в том, что я действительно торговец. И я, тем не менее, прошу прощения, — медленно проговорил Джейк, — что я не рыцарь или лорд, что было бы, конечно, лучше.

   — Почему ты просишь прощения за это? — В голосе Аманды звучала печаль.

   Минуту или две он молча смотрел на нее, а потом улыбнулся и сказал:

   — Потому что перед моими глазами ты, Аманда.

   Он кивнул в сторону ее братьев:

   — Они беспокоятся о тебе, пора возвращаться.

   Потому что перед моими глазами ты, Аманда.

   Не ее деньги. Не деньги ее отца. Ни тем более титул отца, его власть и опыт, которые могли бы поднять статус любого, женись он на дочери лорда Артана.

   Только она сама.

   Мужчина, который смотрел сквозь все это только на нее. Она с трудом могла поверить в такое. А еще хуже, она не заслужила подобного. И даже больше, она подозревала, что не имеет права даже принимать все это на свой счет.

   Джейк протянул ей руку:

   — Мы идем?

   Она собралась с духом, потом кивнула и протянула свою руку в ответ. Но так и не смогла остановить слезы, которые все текли и текли по ее щекам.

   Она шла с ним вниз к пляжу в молчании, не в состоянии придумать подходящей темы для разговора. Но мыслительный процесс в ее голове шел с безумной скоростью, так что она быстро пришла к следующему заключению. Этот мужчина не был шпионом или торговцем. Он был, вне всякого сомнения, демоном. Сначала он вогнал ее в краску стыда, а потом сделал лучший комплимент из всех возможных. Во имя всех святых, ее отец был бы от него в восторге.

   — Я полагаю, — проговорила она, когда они уже были недалеко от места, где их ждали Джон и Монтгомери, — что скоро ты будешь должен вернуться к своим делам.

   — Завтра, — подтвердил Джейк.

   Девушка уставилась на него в удивлении:

   — Завтра? Но это слишком скоро. Хотя, конечно, тебе нужно… ты должен.

   Он остановился и посмотрел на нее.

   — Я должен уехать. У меня есть дела. Да и у тебя тоже. Есть кто-то — черт его побери — кто приедет за тобой, сделает тебе предложение, и ты будешь жить долго и счастливо. Кто-то с титулом и обладающий всем необходимым, чтобы обеспечить тебе безопасную жизнь.

   Она до боли закусила губу. Проклятье, откуда только берутся эти дурацкие слезы? Ей не удавалось выжать ни одной, когда они могли спасти ее от ужасного обеда с отвратительными и ничтожными претендентами на ее руку.

   К сожалению, сейчас она представляла собой крепкое тело и слабые глаза, когда не помешало бы обратное.

   — Вне всяких сомнений, — наконец смогла выговорить она. — Будет лучше всего, если я вернусь в замок и начну готовиться к его приезду.

   Секунду или две он молча смотрел на ее ладони, покоящиеся в его руках, а потом медленно поднес к своим губам, поцеловал их и нежным жестом вернул владелице.

   — Пойдем, — только и сказал он.

   Она не хотела, чтобы он больше к ней прикасался. И это была правда. Она была безразлична, равнодушна к нему.

   Проклятие. Еще больше причин провести половину завтрашнего дня в часовне. Без Джейка.

   Она могла бы сказать, что это бы ей понравилось, но это означало бы другую ложь и еще больше проведенных на коленях часов.

   Она спрятала свою гордость, посмотрела на Джейка, из последних сил стараясь придать голосу спокойствие и не мяукать как младенец, и прошептала:

   — Неужели тебе так обязательно уходить?

   На краткий миг она ясно читала по его лицу, что он не более равнодушен, чем она. Она видела желание, страсть, абсолютно безрассудные, но являвшиеся зеркальной копией ее собственных страсти и желания.

   Он потянулся к ней, снова поправил прядь выбившихся волос, потом коротко, очень легко коснулся ее щеки и тут же отдернул руку.

   — Как я могу остаться? — Тихо спросил он.

   Действительно, как?

   Она кивнула, закрыла лицо рукавами платья и кивнула еще раз.

   — Нам лучше вернуться, — твердо произнесла Аманда, с уверенность в голосе, но не в душе. Она собрала своих братьев, свою охрану и своего торговца и заставила себя вернуться под защиту отцовской крепости.
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Джейк стоял на ступеньках, ведущих во внутренний двор замка, и осматривал свои владения. По сути дела, он осматривал владения Риса де Пьяже, но кто будет спорить с мужчиной, который оставил свое время за восемь веков отсюда. Кроме того, зная, что он готов вернуться в свое время, разве мог хоть кто-то обвинять его в чрезмерной мании величия. По крайней мере, так он мог не думать о свадьбе Аманды де Пьяже.

   Черт, черт, черт.

   Он, конечно, знал, что для нее будет неожиданностью узнать, насколько он далек от титула, но извинения и слезы Аманды оказались сюрпризом для самого Джейка. Если бы он не был уверен в обратном, то мог бы подумать, что нравится ей. Что с учетом всего произошедшего вчера явилось бы новостью дня.

   Он спустился во внутренний двор, чтобы не дать своим мыслям развернуться в опасном направлении. Он должен ехать. Она должна остаться. Такова была суровая, жестокая реальность. Он — торговец, она — аристократка из средневековья. …..

   И им двоим больше никогда не встретиться.

   Слева и справа от него внезапно возникли Джон и Монтгомери, и смотрели они на него невесело.

   — Готов? — Спросил его Джон.

   — Да, — ответил Джейк. — Лучше пойти, пока мы еще можем.

   — А ты не мог бы остаться здесь? — Прозвучал вопрос Монтгомери.

   Джейк приобнял Монтгомери за плечи и подтолкнул его в сторону конюшен:

   — У меня есть обязанности дома.

   — Ну, тогда разберись с ними и возвращайся обратно, — продолжил Монтгомери. — Это же так просто.

   — Мое предприятие находится в Лондоне. И я не могу вернуться обратно на север. — Или опять совершить путешествие во времени, добавил он про себя. Он оглянулся на Джона, который, ссутулившись, плелся сзади:

   — Ты идешь?

   Джон вздохнул и ускорил шаг, что нагнать их:

   — Я здесь. Каков план?

   — Мне нужно попасть туда, где вы меня нашли, — ответил Джейк. — Там может быть то, что мне необходимо.

   — Но грабители не оставили на тебе даже одежды, — удивился Джон. — Почему они должны были оставить в таком случае еще что-то?

   — Я должен проверить, — объяснил ему Джейк. — Никогда нельзя знать наверняка.

   В конюшне для них подготовили двух лошадей. Одну для него, а вторую — для близнецов, одну на двоих. Именно две лошади, а не три. Чему Джейк совсем не удивился. Он и не думал, что Аманда поедет с ними, как и не думал, что вообще увидит ее сегодня утром. Так оно, в принципе, и оказалось. Джейк решил, что должен радоваться тому, что Аманда остается сзади. Кто знает, какая опасность таится на диких просторах средневековой Англии.

   — Ты уверен, что обойдешься без лошади? — В десятый раз за сегодняшнее утро спросил Монтгомери.

   — Я не думаю, что найду способ вернуть ее обратно.

   — Но отправляться в путь без лошади — безумие, — уверял его Джон. — Как ты доберешься домой без лошади?

   Может, он со свистом унесется обратно в свое время, а у мальчиков во время этого процесса все вылетит из памяти? А может, он растворится в клубах дыма, и они буду думать, что он могущественный волшебник и рассказывать о нем истории до конца жизни?

   А может, ему просто надо поспать в кровати, с которой не свисают ноги? Он уже начал рисовать в своем уме картинки.

   — Я справлюсь, — пообещал Джейк, размышляя, как он, к чертовой бабушке, сможет попасть домой.

   — Я думаю, ты должен попробовать остаться здесь, — упрямо твердил Монтгомери. — Ты нравишься Аманде. Ты нам нравишься. Да и отцу ты бы тоже пришелся по душе.

   — И какой для него в этом смысл, — рявкнул на брата Джон. — Он торговец, Монтгомери. Отец никогда не разрешит Аманде выйти за простого торговца. — Он обернулся к Джейку. — Прости меня за мои слова.

   — Все верно, — ответил Джейк с легкой улыбкой. — Я уверен, что на свете есть парень с громким титулом и кучей земли в придачу, который просто ждет момента, чтобы прийти и покорить вашу сестру с первого взгляда.

   Эта озвученная мысль заставила его привычно сжать зубы с неимоверной силой.

   И чтобы не стереть их в порошок, он подвигал челюстью, потом потер ладони и взялся за поводья своей лошади.

   — Пора ехать, пока еще достаточно светло. У нас мало времени.

   Монтгомери и Джон что-то промычали в знак согласия и друг за дружкой вскочили на свою лошадь. Джейк запрыгнул в седло не с такой же легкостью, но все-таки запрыгнул.

   Они отправились в путь.

   У Джейка было четкое ощущение, словно слепой ведет слепого. Он понятия не имел, что делать дальше, думая только о том, как добраться до места. Что делать дальше? Пройтись колесом? Продекламировать Бернса? Постучать три раза?

   Он раздумывал над этим вопросом все то время, пока вместе с юными лордами Артанскими ехал через деревню. Он пришел к выводу, что там должно быть нечто, обозначающее временной проход, но не мог вспомнить, чтобы поблизости был кромлех или ведьмины кольца, или просто метки в виде больших красных крестов, обозначающие любое место в Нортумберленде.

   И что было еще хуже, ему некого было спросить о чем-то подобном. В этом-то веке? Он подумал, что мог бы поговорить с деревенской повитухой или местной ведьмой, если в Артане есть такие. Но конечно, такие расспросы не останутся незамеченными, и его заклеймят как настоящего психа, и кто знает, как это ему отзовется.

   От темницы в Артане у него остались довольно неприятные впечатления, и как-то не возникало желания их приумножить.

   А кого он мог бы спросить об этом в своем времени? Гидеона? Перебрав в памяти время, проведенное с ним, Джейк пришел к выводу, что если с Артаном происходили странные вещи и тогда, и сейчас, вряд ли это могло иметь отношение к перемещениям во времени.

   Или могло?

   Он потряс головой. Гидеон был слишком нормальным мужчиной, чтобы иметь отношение к чему-либо паранормальному. Конечно, если бы он знал, что в замке его предков происходит нечто странное, он бы упомянул об этом. Или нет?

   Сикерк — совсем другая история. Джейк подозревал, что Уорсингтон мог знать очень интересные подробности. И он сильно сожалел, что не расспросил дворецкого подробнее. В Сикерке обитали привидения; почему бы там не быть и путешественникам во времени?

   А если нет, то в 21 веке всегда найдется парочка психов, которые смогут просветить его в этом вопросе. Конечно, он не был первым, кто пришел в себя в другом столетии. Люди постоянно исчезают, с этим не поспоришь. И этому должно быть больше объяснений, чем простое — волки съели.

   К сожалению, в данный момент у него не было возможностей его времени, только его ум и изобретательность могли помочь вытащить его из этого сумасшествия.

   Ему казалось, что они бесконечно едут к тому месту, возможно, потому что большую часть времени он провел, тщательно изучая каждую кочку, через которую переступала его лошадь. Но все выглядело как обычно. Ни малейшего намека на перемещения во времени.

   Мальчики остановились, переглянулись, а потом посмотрели на Джейка.

   — Это здесь, — тяжело вздыхая, сказал Джон. — Здесь мы нашли тебя.

   Джейк, не слезая с седла, огляделся вокруг. Местность была такая же, как вокруг Сикерка, но как он может судить об этом. Он впервые увидел это место — или нет, всякое могло быть — во время проливного дождя. А на следующий день у него не было возможности все как следует разглядеть из-за ослепляющей головной боли. Так что он не был уверен, похоже это место на окружающие Сикерк земли или нет.

   Пока что в этом направлении результат был отрицательным. Тогда Джейк обратился к загадке с его одеждой. На самом ли деле его ограбили или он растерял всю свою одежду по пути сквозь время? Он внимательно осмотрел траву под копытами лошади и неожиданно увидел, как что-то сверкнуло.

   Он спешился, прикладывая все усилия, чтобы это выглядело не слишком неуклюже, и стал ворошить траву, пока не нашел источник блеска.

   Металлический фунт.

   Он накрыл монету руками и почувствовал, как сквозь него прошла дрожь. Нет, он все-таки не сумасшедший. Однако он потерял всю одежду, что стало очевидным к тому моменту, как он вытоптал вокруг всю траву. Значит, его ограбили. Он вручил поводья Джону и продолжил поиски. Он делал круги шире и шире, но ничего не нашел. Наконец, он остановился, взглянул на небо и задумался, что же воры будут делать с его бумажником, джинсами, очень дорогим кожаным пальто и ботинками Dr. Martens. Нет, он, конечно, мог представить, что они могут сделать с его обувью и пальто. Но что его на самом деле беспокоило, так это бумажник. И Джейк очень надеялся, что мысль об этом не будет терзать его вечно.

   Он вернулся к тому месту, где нашел монету и замер, включая все свои антенны на прием сверхъестественного. Прошло какое-то время. Все осталось, как прежде.

   Значит, он все-таки не мистер Полтергейст, более того в его голове возникли подозрения, что в ближайшее время никто никуда не отправляется. Он повернулся к мальчикам: они смотрели на него как на сумасшедшего.

   — Что ты делаешь? — Спросил его Джон.

   — Ищу зацепки, — ответил Джейк.

   Монтгомери отрицательно покачал головой:

   — Я же говорил тебе, Джейк, ты не найдешь этих воров. Мне кажется, что ты должен перестать горевать о пропаже и вернуться с нами домой.

   — Нет, — вырвалось у Джейка.

   Это был не тот ответ, которого ожидали близнецы, и он не мог винить их за это. Он тоже не был доволен своим ответом. Джейк смотрел на них, стараясь предложить что-нибудь вразумительное, когда ему пришло в голову, что, возможно, мальчики были частью проблемы. Но он сомневался.

   — Знаете, — произнес Джейк, — я смог бы найти то, что мне нужно, если бы вы немножко отошли назад.

   Мальчики моргнули.

   Джейк жестом показал им, чтобы они отошли назад.

   Джон пожал плечами и взял лошадь Джейка. Сделав, как им сказали, мальчики запрыгнули в седла. Джейк уставился на то место, где он нашел монету, и усилием воли приказал себе отправиться хоть куда-нибудь. В любое место и время. Вперед, в будущее.

   Ничего не произошло. Он оглянулся на мрачных мальчиков, молча наблюдавших за ним.

   Он снова стал ждать.

   Прошло достаточно времени.

   Но так ничего не произошло.

   Братья уже стали, как и их лошади, переминаться с ноги на ногу. Джейк тоже. Но у него не было другого выбора, как оставаться здесь, чтобы увидеть, что произойдет. Что ему еще было делать? Он должен попасть домой.

   Он почувствовал, как под ногами от топота копыт задрожала земля, еще до того как услышал стук подков. И увидел всадника, которого вряд ли бы с кем-нибудь спутал. Все-таки Аманда приехала проводить его. И по некоторым причинам он воодушевился, увидев девушку.

   Запыхавшаяся Аманда остановила лошадь возле всей честной компании. Джейк только хотел было поблагодарить ее за то, что она приехала, но девушка заговорила первая:

   — Мне пришлось сбежать, — начала она. — Я видела вдалеке Леденхэма.

   Джейк почувствовал, как его эго сдулось, словно лопнувшая шина. Он мог бы попытаться придумать какую-нибудь фразу, чтобы спасти свою гордость, но увидел, какими взглядами обменивались Джон и Монтгомери, услышав новость, принесенную Амандой.

   — Что? — Спросил он. — Что случилось?

   — Да ничего, — ответил Монтгомери, но выглядел при этом очень растерянным.

   — Абсолютно ничего, — поддержал брата Джон.

   — Лжецы, — не поверил им Джейк. — Кто такой Леденхэм?

   — Это один из наших соседей, — с выражением отвращения на лице ответила Амнада. — Хотя и живет достаточно далеко. Его замок тоже стоит на границе, как и наш, только уже в глубине страны, далеко от моря. За Уикхэмом. И я удивлена, что Николас не увидел его приближение и не послал человека предупредить нас. — Мотнув головой, она откинула волосы на спину. — Этот человек абсолютно непредсказуем, но он так, мелкая сошка.

   — Нет же, — запротестовал Монтгомери. — Мэнди, он намного могущественнее, чем ты можешь себе представить. А еще он очень хитрый.

   — И коварный, — добавил Джон. — Я бы на твоем месте опасался его. Он не из тех, кого стоит оскорблять.

   — И что он сделает? — Взвилась Аманда. — Украдет меня? Чтобы на его несчастную голову обрушилась вся ярость Артана?

   — Аманда, — заговорил Джон. — Он может причинить тебе зло и очень большое прежде, чем хоть один из нас сможет добраться до тебя. Говорю тебе, его не стоит иметь своим врагом.

   — Мы защитим тебя, — Монтгомери расправил плечи и храбро улыбнулся. — Никогда не бойся, сестрица. Он не может быть сильнее нас.

   О, эти знаменитые последние слова.

   Джейк оглянулся на Аманду и увидел несколько всадников, направляющихся в их сторону. Аманда проследила за его взглядом и выругалась. Джейк перебрал в уме имеющиеся у него варианты развития событий: их оказалось всего два — бежать или драться, и, не колеблясь, сделал выбор.

   Он запихнул свою монету в ботинок, а потом заговорил с мальчиками:

   — Когда они подъедут поближе, я хочу, чтобы вы потихоньку объехали их стороной и во весь опор понеслись в замок.

   — Но… — в ужасе воскликнул Джон.

   — Идите и приведите подмогу, — сказал Джейк. — Вы не убегаете, вы отправляетесь за помощью. Остается надеяться, что наши гости дадут вам это сделать.

   На лицах мальчиков была написана нерешительность. Монтгомери был смертельно испуган, но прикладывал все усилия, чтобы не показать этого. Они оба очень нравились Джейку, и он очень надеялся, что еще увидится с ними. Ему совсем не нравилось то, что он узнал о приближающихся к ним мужчинах. А выражения лиц, с которыми они подъехали, нравились ему еще меньше. Аманда на своей лошади подъехала к Джейку и встала рядом с ним. Мальчики немного отступили, а потом внезапно поскакали, словно выпущенные из лука стрелы. Один из людей лорда Леденхэма отправился было за ними, но тот вернул его обратно.

   Этот жест рассказал Джейку все, что ему было необходимо знать.

   Он положил руку на лошадь Аманды и стал ждать первого шага лорда Леденхэма, который презрительно смотрел на девушку:

   — Аманда, любовь моя, ты взяла с собой крестьянина, чтобы он убирал за твоей лошадью. Он выглядит достаточно крепким для такой работы.

   — Он не крестьянин, — спокойно произнесла Аманда. — Но чтобы разглядеть это, нужны глаза получше, чем твои лорд Леденхэм.

   Джейк изучал этого мужчину, на котором была украшенная побрякушками одежда, и видел не человека, а змею, скрученную в спираль и готовую к броску. Монтгомери и Джон были не так уж далеки от истины, описывая его. Он был опасен. Аманде нужно быть осторожной.

   Свободной рукой лорд махнул одному из своих людей:

   — Возьмите ее. Я договорюсь с Артаном. Мне нужна невеста, а сегодня как раз подходящий день для того, чтобы получить одну.

   Джейк присел на корточки, словно уворачиваясь от мужчин, направляющихся к Аманде, а потом, набрав две пригоршни самого свежего, еще испускающего пар лошадиного навоза, стал разбрасывать его в стороны и вверх. И пока ближайшие вояки Леденхэма сыпали ругательствами и стряхивали со своей одежды навоз, Джейк сильно ударил лошадь Аманды по крупу и успел вспрыгнуть позади девушки до того, как чудовище рванулось вперед.

   Изяществом здесь и не пахло.

   Очевидно, отчаяние — хороший учитель в овладении искусством верховой езды.

   — Лети, — прокричал он. И они полетели.

   Все что он мог сделать сам, так это вцепиться покрепче в лошадь и надеяться, что он не заблуждается на счет их противника и своих способностей держаться в седле.

   — Ты сумасшедший, — прокричала через плечо Аманда.

   — Возможно, — прокричал он в ответ. — Прости, что так вышло с твоей одеждой.

   Она рассмеялась. Он бы порадовался, что его чувство юмора оценили, если бы не уделял все внимание тому, как не свалиться с лошади. Кроме того, он все время был в напряжении из-за страха получить стрелу в спину.

   Аманда заглянула через его плечо:

   — Все еще за нами, но уже отстают, — сказала она и пришпорила лошадь.

   Они нагнали мальчиков в ста ярдах от деревни. Джейк заорал им, чтобы они ехали быстрей. Мальчики тут же подчинилсь, отчего и крестьяне, и их живность бросились врассыпную с одинаковой скоростью.

   Они прогрохотали через подъемный мост и помчались вверх по дороге во внутренний двор. Аманда прокричала, чтобы поднимали мост и закрывали ворота, но Джейк подозревал, что на это не хватит времени.

   Опускающаяся решетка с гулким лязгом рухнула вниз, едва мальчики пронеслись через ворота. Аманда резко остановила лошадь, и ту занесло прямо перед конюшней. Джейк сполз с лошади, сложился пополам и, упершись руками в бедра, судорожно глотал ртом воздух. Аманда, увидел он, покинула седло примерно тем же способом. Джейк выпрямился и, взяв ее за руку, подтолкнул к замку:

   — Ты не можешь здесь оставаться, — сказал он.

   — Но рыцари моего отца могут…

   — Я уверен, что они просто великолепны, но, пожалуйста, ступай внутрь.

   Она поколебалась, но потом, вздохнув, кивнула, соглашаясь с его решением:

   — Как пожелаешь, — произнесла она и пошла прочь.

   Не сделав и пяти шагов, она обернулась и посмотрела на него:

   — Ты остался.

   — Да, я остался, — улыбнулся Джейк.

   Несколько секунд она пристально изучала его, сжав губы, словно размышляя, что ему ответить, если вообще нужно отвечать. Очевидно, для торговца, который обещал уйти, а теперь будет болтаться под ногами неизвестно сколько времени, хорошего слова не нашлось. Она снова окинула его долгим взглядом, а потом развернулась и пошла к дому.

   Джейк проследил за ней, боковым зрением отмечая, что мальчики уже отвели лошадей, а после окунул руки в поилку для лошадей, вытер их об свою одежду и встал посреди внутреннего двора замка Артан, размышляя о жизни и загадках, которые она преподносит. На поиски смысла жизни ушло некоторое время, но мудрее от этого он не стал.

   И что, черт побери, он будет делать сейчас?

   Он потер руками щеки, отчаянно мечтая о карманах. Думалось намного лучше, когда он ходил туда-сюда, засунув руки в карманы.

   Тогда, чтобы компенсировать недостаток одежды, он сцепил руки за спиной и стал мерить шагами землю перед конюшней.

   К сожалению, такой способ не помог найти ему подходящий ответ.

   Правда, неизбежная правда заключалась в том, что он застрял, и понятия не имел, как вытащить себя отсюда. Но он не собирался тратить время, оплакивая свою судьбу. В его интересах было принять тот единственный ответ, который напрашивался: признать то, что есть какая-то причина тому, что он оказался в средневековой Англии, признать, что он должен закончить какое-то дело, прежде чем отыщет свободное место в Паранормальном Экспрессе «Назад в Будущее».

   Что еще ему остается делать?

   Мальчики вышли из конюшни. Монтгомери осторожно посмотрел на Джейка:

   — Ты остаешься?

   — Да, — глубоко вздохнул Джейк.

   — Хорошо, — пряча улыбку, ответил мальчик. — Я надеялся, что так и будет.

   — Ну, пока что на время, до того как разрешится эта ситуация, — сказал Джейк. — Чтобы обеспечить Аманде безопасность, пока не вернутся ваши братья.

   — Тогда ты еще немного пробудешь здесь, — заметил Джон. — Кто знает, когда они вернутся. Майлз и Николас могут вернуться в любой день, но замок Ника в плохом состоянии, так что он может задержаться там до конца лета. Робин вернется, только когда отец Анны встанет ему поперек горла.

   Это может произойти в любой день.

   А может и через месяц. И с того момента, как Джейк решил ненадолго остаться в средневековой Англии, нужно было что-то делать с отсутствием у него всего того, что умели делать средневековые люди.

   Умение обращаться с мечом могло быть очень полезным качеством в деле защиты Аманды. Возможно, все дело и крылось в защите Аманды.

   Он кивнул, словно соглашаясь с собой. Да, вполне возможно, что это именно та самая причина, по которой он все еще здесь. И было очевидно, что хотя мальчики и горели желанием защитить сестру, им это было не под силу. И пока что его умение драться на кулаках было несомненно полезным в сложившихся обстоятельствах, но этого было также и отчаянно мало, когда придется встретиться со множеством мужчин, вооруженных мечами.

   Все можно было изменить, если бы ему удалось найти хорошего учителя.

   Он остановился, задумавшись, где бы ему начать искать такого человека, как вдруг его отвлекла суета у ворот.

   Он смотрел, как поднимается решетка, невысоко, чтобы пропустить молодого человека, проскользнувшего под ней. Проползая под ней, он яростно сыпал проклятиями. Он выглядел ужасно помятым и буквально истекал потом.

   — Это Майлз, — радостно воскликнул Монтгомери. — Он дома.

   Джон последовал за своим братом, и они сломя голову понеслись к вновь прибывшему. Со своего места Джейку были слышны все жалобы, которые только стали громче, когда близнецы подвели брата к нему.

   — Чертовы ворота, — говорил Майлз. — Нужно было убить лорда Леденхэма и его людей еще до того, как я сюда добрался. Крестьяне устроили у ворот настоящую помойную кучу. Он продолжал ворчать о своих разъездах, малой помощи, предложенной ему, о жаре, потом остановился перед Джейком:

   — А это кто?

   — Джейк Килчурн, — быстро известил его Монтгомери. — Он спас Аманду сегодня днем.

   — Где твой меч? — Спросил его Майлз, оглядев с ног до головы.

   Джейк посмотрел на Майлза, рыцаря до мозга костей, но немного измученного, и понял, что только что нашел своего нового учителя. Он хлопнул Майлза по плечу и улыбнулся:

   — Это долгая история. Я расскажу тебе позднее.

   Малз пожал плечами:

   — Как пожелаешь, — и оглянулся на ворота. — Леденхэм, без сомнения, отправится домой зализывать свои раны, но нам лучше всего пока оставаться внутри. — Он посмотрел на своих братьев. — В этом доме осталось хоть что-то из еды или вы, парни, взяли кладовую осадой?

   Он обнял своих братьев за плечи, и они все вместе отправились в главный зал. Джейк смотрел на них, и в нем просыпалось воодушевление. Потом Майлз остановился, оглянулся на Джейка и, сдвинув брови, спросил:

   — Ты идешь?

   Джейк кивнул, очень довольный, что о нем не забыли и позвали с собой.

   Иметь братьев, пусть позаимствованных, оказалось очень приятной штукой.

   Он догнал их и зашел в главный зал, где его тут же втянули в кухонный набег. Он перекусил вместе со всеми и его план дополнился последними штрихами.

   Овладение умениями средневекового человека было главным вопросом дня, и Майлз был его ответом, по крайней мере, ответом хотя бы на одну проблему, которую он намеревался решить в ближайшее время. Он защитит Аманду, а потом сможет вернуться домой.

   Мысль о том, что, возможно, не сумеет вернуться, он не принимал во внимание. У него была монета в один фунт, которая говорила, что он сможет. Ему просто нужно дождаться подходящего времени или выполнить то, что возложила на него Судьба, отправив его сюда, в прошлое. Он сосредоточился на еде, откладывая будущее своего будущего на неопределенное время.
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Монтгомери де Артан знал, как спрятать от всех свои помыслы. Даже лорд Пивенси это заметил, хотя обычно не видел дальше подноса с ужином. Однажды он таки оторвался от своих деликатесов и сказал Монтгомери, что тот не такой идиот, как все остальные парни, и уж точно умеет следить за своим языком.

   Юноша воспринял это как высшую похвалу.

   Он издал довольный вздох, причиной которого отчасти было тепло, идущее от огня, и отчасти то, что больше не придется терзаться вопросом, что же думает о нем его наставник.

   Монтгомери смог выдержать этот год в замке Пивенси только потому, что знал: отец не будет принуждать его остаться здесь еще на некоторое время, так как уже понял, что наставничество здешнего лорда — вещь абсолютно бесполезная.

   Но, тем не менее, время, проведенное здесь, нельзя было назвать потраченным впустую. Монтгомери изучил пару приемов борьбы, научился держать язык за зубами, и понял, что любит свой дом больше всего на свете.

   Не удивительно, что Аманда не хотела выходить замуж и покидать такое прекрасное место.

   Он стоял спиной к огню, грел руки и другие не менее важные части своего тела и параллельно разглядывал свою сестру. Она была отличным, своим в доску парнем, не боялась грязи и насекомых, без страха брала в руки меч и носилась на лошади с дикими воплями, словно баньши.[7] Как кто-то мог не любить ее больше всего на свете?

   Хотя за прошедший год она изменилась. Аманда уже не смеялась так много, как прежде. Если она скакала на лошади, то словно пыталась сбежать, если дралась с мечом, то словно готовилась к жаркому сражению. Монтгомери уже отчаялся увидеть ее снова счастливой.

   Пока не появился Джейк.

   И какая разница, что этот человек был торговцем. Монтгомери знал, что за этим должно стоять что-то еще. В конце концов, разве для того, чтобы оградить свой товар от воров, не нужны цепкий ум и проворные руки? Было нечто тревожащее в том, что Джейка нашли бесчувственно лежащим на земле, но мальчик до сих пор не был уверен, было ли в этом что-нибудь необычное. Если Джейк был тем, за кого себя выдавал, то он, безусловно, добьется своего.

   У Монтгомери сохранились яркие воспоминания, как он наблюдал за Джейком, покалечившим не одного человека из тех, что нападали на него, пока они с Амандой и Джоном спешили ему на помощь.

   Помощь, в которой он не нуждался.

   Нет, не было ни одной причины, по которой этот человек не смог бы стать рыцарем.

   Монтгомери сменил неудобную позу. Хорошо, несколько причин все-таки было, но они были глупыми. Почему человек может обладать рыцарскими привилегиями, только если он был рожден рыцарем? Он был убежден, что такой решительный и сильный человек как Джейк, может обратиться к королю и добиться рыцарского звания как награды за свое умение.

   Кроме того, Джейк просто нравился Монтгомери. Больше, чем кто-либо из всех, искавших руки Аманды.

   Но он все еще не совсем понимал, почему Джейк не смог вернуться домой. В конце концов, Лондон при хорошей езде был всего лишь в нескольких днях пути на север. Почему он просто не может съездить, привести в порядок свои дела, а потом вернуться? Очевидно, занятие торговлей было более сложным делом, чем предполагал брат Аманды.

   Он глянул вправо и увидел, как Джейк спускается вместе с Майлзом. Они увлеченно о чем-то говорили, скорее всего, об обучении Джейка. Монтгомери не мог не завидовать Джейку, его возможности научиться тому, что умел Майлз. Все-таки он был очень храбрым воином, готовым рисковать в таких ситуациях, когда другие бы отступили. Возможно, Майлз научит Джейка всему необходимому, чтобы произвести на отца хорошее впечатление. Но Риса де Пьяже, скорее всего, поразит не умение владеть мечом или искусство верховой езды. Он ведь самый искусный воин во всей Англии, с которым мог сравниться разве что его сын, Робин де Пьяже.

   Монтгомери почувствовал прилив гордости при мысли, что в его венах течет та же самая кровь. Он с удовлетворением продолжал греть часть тела пониже спины и наблюдать, как Джейк с Майлозм с трудом осилили обильный обед, встали и направились к наружному выходу. Но потом Джейк остановился, улыбнулся и, перейдя через весь зал, обнял юношу за плечи:

   — Думаю, мне также может понадобиться и твое мнение, Монтгомери. Пойдем с нами, последишь за моей тренировкой.

   Несмотря на все его попытки казаться равнодушным, сердце мальчика переполняло счастье.

   Святые угодники, как бы он хотел, чтобы Аманда смогла выйти замуж за этого мужчину. И какая разница, что в его жилах не было ни капли рыцарской крови. Он был добр к Аманде и к ее младшим братьям. И это было то благородство, которое не проявил ни один из кавалеров его сестры.

   Для Монтгомери этого было достаточно.
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Воздух раскалился от кипевших в нем стратегических страстей. Два воина наклонились вперед, и каждый горел желанием получить преимущество. Они ходили кругами, мгновение раздумывали, а потом снова наносили удар, постоянно выискивая способ взять верх над соперником. При этом делали все это настолько тщательно, что единственным благородным выходом из ситуации казалась смерть.

   Аманда наблюдала за поединком Майлза и Джейка, сидящих за шахматной доской отца, и гадала, кто из них окажется победителем. Майлз был очень хорошим игроком, но, судя по всему, Джейк был не хуже. Аманда видела, как они обменивались оскорблениями, блефовали и все это время вели себя как равные друг другу.

   Каковыми они могли бы быть, если бы дела обстояли по-другому.

   — Проклятие, — Майлз со вздохом опрокинул своего короля. — Разгром, шах и мат.

   Джейк улыбнулся:

   — Это была очень хорошая игра. А ты — хороший игрок.

   — Мне следовало бы им быть, — проворчал Майлз. — Мой отец натаскивал меня еще с тех пор, когда я был совсем мал. Он говорил, что это поможет мне стать достойным рыцарем. — Нахмурившись, он посмотрел на Джейка. — Не могу сказать, что это помогло.

   — Ты шутишь? Да ты несколько раз почти прижал меня.

   «Шутишь» было еще одним из тех слов, которые заставляли девушку потрясенно качать головой. Она поняла его смысл и надеялась, что и Майлз понял комплимент.

   Что она могла сказать о Джейке, так это то, что он не скупился на похвалу. И еще он был исключительно прекрасным игроком в шахматы.

   Майлз вздохнул, поднялся, отвесил Джейку низкий поклон, затем подошел и сел на скамью рядом с Амандой.

   — Возможно, он очень хорошо играет в шахматы, но мечом этот мужчина владеть не может, даже для спасения своей жизни.

   — Майлз!

   — Так ты думаешь на этой неделе, — легко сказал Джейк. — Дай мне месяц или два, и посмотрим, что ты скажешь о моем искусстве владения мечом.

   Аманда прислонилась к Майлзу, размышляя над загадкой Джексона Александра Килчурна IV.

   Во-первых, почему у этого человека такое благородное имя, если он всего лишь простой сын торговца? Во-вторых, где он научился так отчаянно играть в шахматы, и почему это коварное знание военной стратегии не распространилось на его правую руку — руку, в которой держат меч? В-третьих, почему так выходило, что человек, находящийся по положению намного ниже ее братьев, выглядел рядом с ними таким спокойным, стирая их в порошок с помощью шахмат ее отца и в его же личных покоях.

   А в-четвертых, и это самое мучительное, почему ОН не оказался одним из вереницы тех мужчин, что приходили за ней последние четыре года.

   — Ты бормочешь себе под нос, — с довольным видом произнес Майлз. — Осторожнее, Аманда, ты начинаешь перенимать большую часть самых раздражающих привычек Робина.

   Она показала ему язык, но не смогла добавить ни одного едкого словечка, потому что на его лице была та еле заметная улыбка, которой он улыбался только ей, своей любимой сестре. И когда он так улыбался, она прощала ему все, что угодно. Она изучающе посмотрела на брата:

   — Сегодня вечером ты выглядишь очень довольным, — заметила Аманда.

   — А почему бы мне не быть таким? — радостно спросил Майлз. — Я дома. Рядом ты, чтобы готовить мне есть и чинить мою одежду. Я только что оглушительно проиграл в шахматы человеку, который воспринимает твои колкости и смеется над ними. Над каким пунктом из этого списка я должен рыдать?

   — Ты же не хочешь, чтобы я чинила твою одежду.

   — Я еще не хочу, чтобы ты мне готовила, — сказал он, дружелюбно улыбаясь. — Но я все равно счастлив.

   Аманда с удивлением поняла, что и она тоже. Она уютно сидела в своей самой любимой комнате в замке, рядом были три ее самых любимых брата, и она наслаждалась очень простым чувством единения с ними.

   — Аманда, ты следующая?

   Она моргнула, когда осознала, что Джейк говорит с ней:

   — Прости?

   — Ты играешь в шахматы?

   — Я бы на твоем месте был поосторожнее, — предупредил его Майлз. — У Аманды много скрытых талантов, и способность обыгрывать всех нас в шахматы — один из них.

   — Тогда, возможно, я лучше потренируюсь сначала на твоем брате, — сказал Джейк и посмотрел на Монтгомери:

   — Хочешь играть следующим?

   Монтгомери выглядел так, словно Джейк предложил ему все королевские сокровища. Он подскочил и бросился на пустой стул:

   — Готов, — сказал он, разминая пальцы.

   — Надеюсь, что и я тоже, — с жаром ответил Джейк, повернулся и подмигнул Аманде.

   — Разбей его наголову, Монтгомери, — подбодрила брата Аманда.

   — А сейчас это было жестоко, (Это была шутка?) — прошептал Майлз. — Такой прекрасный человек. С твоей стороны очень некрасиво смеяться над ним.

   — Я загоняю его в угол, — громко сказала Аманда. — Так мне легче будет выполнить свою задачу — стереть его в порошок.

   В ответ Джейк только рассмеялся и продолжил игру. Аманда наблюдала за ним, понимая, что не может оторвать от него глаз. И дело было не столько в его привлекательности, сколько в благородстве, которое было так же очевидно, как и его красота.

   И он был очень добр к ее братьям.

   Она видела, что Монтгомери просто сияет от внимания Джейка, который похвалил его тактику, попереживал по поводу возможной смерти своего короля, и громко посомневался, сможет ли он вообще одолеть такого юного, но искусного рыцаря, как его противник.

   Монтгомери уже не просто сиял от удовольствия, он цвел и пах…

   В конечном счете, Джейку удалось защитить своего короля, но на это ушло довольно много времени и, как казалось, неимоверных усилий с его стороны.

   — О, во имя всех святых, — сказал Аманда. — И этот оказался среди его обожателей.

   — А ты? — невинно спросил Майлз.

   — Что я?

   — Ты еще не среди его обожателей?

   — Почему ты об этом спрашиваешь? — сердито спросила она.

   Майлз пожал плечами:

   — Он кажется мне стоящим парнем.

   — А какой мне от этого прок? — спросила Аманда. — Он торговец, а я — случилось мне такой уродиться — нет. Между нами ничего не может быть.

   Майлз дернул ее за волосы.

   — Возможно, что так. Но, по крайней мере, ты смогла бы увидеть, что не все мужчины жалкие существа наподобие тех, что уже годы живут лагерем за воротами нашего замка.

   — Еще раз, какой мне от этого прок?

   — Может, и никакого, — легко ответил он. — Но мне он нравится. Я признаю, что был немного озадачен тем, что он не умеет ни скакать верхом, ни сражаться на мечах, пусть он и торговец. Но я думаю, что все можно исправить при условии, что у него, — он скромно замолчал, — будет такой учитель, как я.

   — Бедный Джейк.

   — Может, сестра, тебе следует сразиться со мной и посмотреть, изменится ли твое мнение, — он скрестил ноги в лодыжках и откинулся назад. — Да, он мне очень нравится. Ты знаешь, он путешествовал по многим местам, которые бы и мне хотелось увидеть.

   Это было что-то новое. Аманда задумалась, как случилось, что Майлз не пробыл дома еще и недели, а уже знает о Джейке столько неизвестных ей вещей.

   В конце концов, это ОНА нашла его.

   — И где же он побывал? — спросила она, стараясь не выдать своего любопытства.

   — В Италии, Франции, Испании и еще других местах, о которых я никогда не слышал — новых и волнующих. Я завидую ему.

   Она не была удивлена. В их семье Майлз, определенно, был странником. Он был на пять лет младше ее и, несмотря на это, уже дважды побывал во Франции, отправляясь туда каждый раз, когда у него возникала мысль посмотреть новые страны, испробовать чего-нибудь новенького, вдохнуть свежего воздуха…

   Тем не менее, в настоящий момент не было такого нового места, которое можно было бы отдать за вечер с любимыми людьми в покоях ее отца.

   Вечер продолжался. Джона завлекли в игру так же, как Монтгомери, только Джейк в этот раз был серьезнее. Он меньше хвалил Джона, хотя и говорил с ним в той манере, в которой общались между собой самые старые воины ее отца, так, словно только они одни могут понять свои особые разговоры.

   Очевидно, в глазах Джейка Джон был тем, кто достоин его уважения и доверия.

   Джейк ловко его обыграл, но не казалось, что Джона это сильно задело. Он присоединился к Монтгомери, который сидел у камина, и и эта парочка выглядела невыносимо самодовольной.

   Джейк откинулся на спинку кресла и посмотрел на Аманду:

   — Твоя очередь?

   — Тебе не удастся так легко взять надо мной верх.

   — Да мне НИКОГДА такое и в голову не приходило.

   У Майлза вырвался сдавленный смешок. Аманда бросила на него свирепый взгляд, потом встала и расположилась за шахматной доской напротив Джейка.

   — Дамы первые, — проявил любезность Джейк.

   — Это твоя первая ошибка, — в тон ему ответила Аманда.

   По мере того, как игра продвигалась, Аманда заметила, что Джейк не хвалит ее и не так разговорчив, как с ее братьями. И каждый раз, когда он смотрел на нее, без сомнения для того, чтобы увидеть, что она сражается с равной ему силой, Аманда улыбалась своей самой очаровательной улыбкой. Эта улыбка всегда обеспечивала ей разрешение отца ездить верхом на любой лошади, какая только ей понравится, и таскаться в мальчишечьей одежде, потому что так намного удобнее.

   Очевидно, эта улыбка срабатывала и на других мужчинах, а не только на ее отце.

   Несколько минут спустя, Джейк посмотрел на нее со своей стороны шахматной доски, где беспомощно стоял его король, зажатый ее королевой, слоном и конем.

   Он прищурился:

   — Думаю, меня разбили.

   — Тогда сдавайся.

   Он положил руку на своего короля, серьезно посмотрел на нее, и с нарочитой медлительностью убрал фигурку с доски.

   — Я думаю, что сдался в тот момент, когда игра только началась.

   Ей показалось, что он говорит о чем-то большем, нежели об игре.

   Он растянулся в своем кресле и заложил руки за голову:

   — Ты очень хороша в игре!

   — Стратегия и тактика у меня в крови. — Согласилась она. — Мне бы следовало командовать войсками.

   — Франция жила бы в страхе, — сказал он с улыбкой.

   — Мои поклонники так и живут.

   — А чем ты еще занимаешься, когда не строишь планы, как провести свою охрану и попытаться обмануть их бдительность.

   — Она не шьет, — подсказал Джон.

   — И уж точно не готовит, — лениво протянул Майлз.

   Монтгомери молчал. Джейк посмотрел на него:

   — Что, от тебя никаких предложений?

   Монтгомери с улыбкой покачал головой:

   — Не думаю, что есть такие вещи, которые Аманда не умеет делать. Она ездит верхом, знает, что делать с мечом, танцует, собирает травы…

   — Ты хочешь сказать, якшается с ведьмами, — пробормотал Джон.

   — Джон! — Сурово произнес Майлз. — Они не ведьмы. Беренгария была обычной девушкой из Сегрейва, и я могу уверить тебя, что бабушка никогда бы не потворствовала колдовству на ее землях. Так что, — добавил он с улыбкой. — В этом нет ничего дурного.

   — Они не ведьмы, а повитухи и целительницы, — сказала Аманда. — И я не якшаюсь с ними. Я навещаю их, когда они появляются в наших краях. Я узнала много полезного из того, что может спасти твою жалкую жизнь, Джон, если только я захочу спасать ее.

   К тому же, Беренгария жила здесь много лет. Единственная причина, по которой она ушла — твое рождение, — она посмотрела на Джейка и резко спросила. — Еще вопросы?

   Он, сдаваясь, поднял руки:

   — Ни единого. Я понимаю, что у тебя очень много занятий.

   — А ты? — спросил Монтгомери. — Как ты ведешь торговые дела?

   — Да, я бы хотел послушать о твоих путешествиях, — сказал Майлз.

   — А я бы — о драгоценностях, — добавил Джон. — У Робина есть кинжал, в рукоятке которого очень красивый красный камень. Мне кажется, что кинжал слишком вычурен, чтобы им пользоваться, хотя Робин, кажется, весьма неохотно позволил бы мне взять его.

   — Он разрешит тебе взять кинжал, когда ты сможешь отобрать его, сражаясь с ним, — сказала Аманда и оглянулась на Джейка. — Я с теми, кто хотел бы услышать, что ты создаешь для всех этих состоятельных клиентов. Не мог бы ты описать нам?

   — Я могу сделать кое-что получше, чем просто описать. У вас есть бумага и что-нибудь, чем можно писать?

   — Ты умеешь писать? — удивленно спросил Джон.

   — Конечно, — с не меньшим удивлением ответил Джейк. — А ты разве нет?

   — Я умею, но я сын лорда.

   Джейк только улыбнулся. Он взял клочок бумаги из стопки для мелкой переписки, сложенной их отцом, а также перо и чернила.

   Аманда убрала шахматные фигурки и вернулась на свое место как раз вовремя, чтобы увидеть наполовину нарисованное на пергаменте творение.

   — Что это? — выдохнула она. — Это изумительно.

   — Просто брошь, — скромно ответил Джейк. — Это букетик цветов, я придумал его для женщины, которая любила разноцветные драгоценные камни. Вот здесь я вставил цитрин, здесь голубой циркон, розовый гранат, аквамарин — очень редкого цвета, его было очень трудно найти, а еще труднее обработать. — Он бросил на Аманду взгляд из-под ресниц и улыбнулся. — Он был, на самом деле, очень похож на цвет твоих глаз — невероятно прекрасный и очень редкий.

   Аманда задалась вопросом, потрудился ли кто-нибудь принести вина? Совершенно неожиданно она почувствовала, что у нее все пересохло в горле.

   — Обработать? — спросил Майлз, подтягивая табурет, чтобы сесть рядом с Джейком. — Что это значит?

   — Аманда, можно мне твой кинжал? — спросил Джейк.

   Она вытащила кинжал из-за пояса и протянула Джейку. Он взял оружие так, чтобы всем было видно темно-красный камень в его рукоятке:

   — Когда вы находите драгоценные камни, они выглядят совсем по-другому. Они тусклые, намного тусклее, чем этот. Задача резчика по камню — взять тусклый камень и превратить его в нечто прекрасное. И чтобы у вас это получилось, — продолжил он, — нужно уметь видеть больше, чем просто то, что лежит на поверхности.

   Мгновение или два он молча смотрел на Аманду.

   — Возьмем кинжал Аманды, — сказал он. — Этот камень не плохой и обработан довольно хорошо, но взгляните сюда. Если бы можно было отшлифовать его здесь, — указал он, — и здесь, то огонь, который находится внутри камня, было бы намного легче увидеть. Конечно, у меня нет с собой инструментов, чтобы сделать это…

   Он нахмурил брови и задумчиво разглядывал ее кинжал, Аманда без труда могла видеть, что он знает, о чем говорит.

   И в этот момент какая-то часть ее завидовала его страсти к делу, которым он занимался.

   Также внезапно она осознала, что сама ни к чему не испытывает подобной страсти, разве только к придумыванию новых и интересных способов избежать замужества. Она прекрасно разбиралась в травах, языках, математике и многих других предметах, на изучении которых настаивал ее отец. Она могла объездить лошадь, позаботиться о ребенке, сразиться на мечах с мужчиной, и вероятнее всего, выйти победителем, если в этом была необходимость. Но, ни чем не увлекалась так, как Джейк своей работой.

   Она смотрела на маленькие изящные рисунки, которые, словно оживая, продолжали вылетать из-под пера Джейка, и думала, что это очень странно, что буквально еще несколько дней назад ее жизнь казалась такой важной, а жизни всех тех, за воротами, такими обыденными. Теперь она могла видеть, что простой торговец может быть намного выше всего того, что ее окружало.

   Как мучительно, что она не разглядела всю его глубину.

   И как щедро он наградил ее добродетелями, намного больше, чем она заслуживала.

   Она задалась вопросом, не были ли ее представления о своем или чьем-либо еще месте в мире ложными с самого начала.

   — Аманда?

   Она посмотрела на него, возвращаясь к действительности:

   — Да?

   — С тобой все в порядке?

   Она кивнула, пытаясь улыбнуться:

   — Все хорошо, я только… ну, я понятия не имела, как прекрасны твои изделия. От них просто… дух захватывает.

   — Спасибо, — ответил он просто, без всякого злорадства и без всяких взглядов, вроде «а-а-а, видишь, как ты недооценила меня, ты, сварливая девица». Возможно, он был скромен, а, возможно, знал себе цену и не нуждался в одобрении со стороны.

   Он был, как сказал Майлз, стоящим парнем.

   — Ты можешь научить нас рисовать? — спросил Монтгомери, разглядывая рисунки Джейка. — Мне бы очень хотелось.

   — И мне тоже, — добавил Джон. — Хотя я думаю, мне больше понравилось бы рисовать сцены славных кровопролитных сражений, а не всякие изысканные штучки для дамских накидок.

   Джейк засмеялся:

   — Это уж точно. Конечно, если вы хотите. А взамен вы дадите мне еще несколько уроков владения мечом.

   — А я посмотрю на твои упражнения, — вставил Майлз. — И если в конце дня от тебя хоть что-то останется, мальчики могут забрать тебя, и вы можете делать все, что хотите.

   — А что же тогда остается Аманде? — спросил Монтгомери.

   Все повернулись к ней. Ей бы руку себе отрезать, прежде чем покраснеть, но почему-то, она не смогла добраться до своего кинжала, чтобы сделать это, и почувствовала неприятно поднимающийся жар.

   Аманда откинула с лица волосы, хотя это не принесло ей ни капли прохлады:

   — Я бы тоже хотела поучиться, — медленно произнесла девушка.

   — Договорились, — поспешил ответить Джейк. — Особенно, если мы сможем использовать тебя в качестве модели на занятиях, — он взглянул на близнецов, — Только подумайте, парни, долгие часы, когда придется только и делать, что разглядывать вашу сестру и думать, как бы запечатлеть ее на бумаге, — он вздрогнул, — настоящая пытка.

   — Мучения и пытки будут каждый вечер начинаться и заканчиваться для тебя здесь, — ответила она, указывая на шахматную доску.

   — Я просто счастлив, — улыбнулся Джейк. — А теперь кто-нибудь расскажет мне, как отмыть эти чернила, — раньше мне не приходилось рисовать пером.

   Аманда обменялась многозначительным взглядом с Майлзом, который, казалось, был так же сбит с толку, как и она.

   — Нет, только не этот взгляд, — взмолился Джейк.

   — Какой взгляд? — спросила Аманда.

   — Который говорит, что вы думаете, будто я сошел с ума. Но существует логическое объяснение тому, что я чего-то не знаю.

   — Тогда давай, объясни, — потребовала Аманда.

   Он приятно улыбнулся, а потом встал, потирая руки:

   — Монтгомери, ты не поможешь мне смыть все это? А после я лучше пойду спать, завтра у нас много дел.

   Аманда сжала губы, но не стала требовать от Джейка немедленного ответа. Позже будет достаточно времени, чтобы получить ответ. Она нечаянно услышала, как ранее Джейк говорил Майлзу, что планирует немного задержаться в Артане, по крайней мере, до возвращения Николаса. Нападение лорда Леденхэма убедило его, что, даже, несмотря на большое количество воинов в Артане, Аманде будет безопаснее с ним в качестве дополнительной защиты.

   Какую защиту он мог предложить, она не знала.

   Хотя это была не совсем правда. Это человек был очень осторожен и уже доказал, что даже без меча может оставаться невредимым только с помощью собственных рук.

   И где он этому научился?

   Так много вопросов.

   Она вознесет хвалу все святым, если у нее хватит времени, чтобы получить ответы на них.

   Как жаль, что для починки крыши Николаса требуется только две недели.
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Джейк воткнул меч в землю и рукавом вытер взмокший лоб. Он посмотрел на замок, возвышающийся рядом с ним, и покачал головой. Кто бы мог подумать, что обычная поездка на север может закончиться здесь.

   В Артане.

   Да, большой пришлось сделать крюк.

   Он посмотрел на меч, который держал в руках, поднял его и стал изучать. Довольно странно оказаться в средневековом замке; еще более странным было оказаться здесь с мечом в руках и учиться им пользоваться.

   Он взглянул на Майлза:

   — Уже лучше.

   — Лучше, — неохотно согласился Майлз. — Только я за это время успел вздремнуть раз десять.

   Джейк засмеялся:

   — Ты жесток.

   — Нет, я-то как раз довольно мягок по сравнению с моим братом. Роберт не только размазал бы тебя по подошве, но и заставил бы тебя соскрести себя с его обуви, чтобы он мог с комфортом вернуться обратно в замок.

   — Ты хороший учитель, — искренне признался Джейк. — Я очень ценю твою помощь.

   Майлз отвесил ему легкий поклон:

   — Мне было приятно, честно, и не нужно никаких спасибо. Благодаря тебе, близнецы не сходят с ума. А это многого стоит.

   — Верно, — согласился Джейк, сомневаясь в том, что это надолго. Казалось, что между Майлзом и близнецами существует искренняя привязанность. Несмотря на ворчание старшего брата, что они отнимают у него слишком много времени, а также на жалобы близнецов, что он не обращает на них внимание.

   Джейк завидовал им.

   Хотя он должен был признать, что за те несколько недель, прошедших после неудачной попытки вернуться домой, он стал чувствовать себя частью этого семейного круга.

   И это чувство было очень приятным.

   Он полагал, что даже Аманда справилась со своим ужасом, возникшим из-за того, что он оказался простым торговцем. Он и не ожидал, что она почувствует что-нибудь другое. Да и как она могла. Это был ее мир, где титул значил все.

   — Давай попьем и передохнем немного, — предложил Майлз. — А потом, если пожелаешь, продолжим дальше.

   — Продолжим, — ответил Джейк. — Я уяснил с какой стороны браться за меч, но это все.

   — Прекрасное начало. Мы поработаем над этим после обеда.

   Они направились к колодцу. Джейк задумался о том, что в этом колодце, наверняка, нашло себе пристанище много всего интересного, но в этот момент он был очень благодарен глотку холодной воды, чтобы беспокоиться еще и об этом.

   Еще раньше на этой неделе Майлз отыскал для Джейка короткие доспехи. И хотя Джейк и был привычен к невыносимой жаре — как в джунглях или угольных шахтах — эти упражнения в консервной банке оказались для него абсолютно новым опытом равным пребыванию в кипятке.

   Он вылил воду себе на голову и встряхнулся — брызги разлетелись во все стороны. Джейк покачал головой:

   — Не представляю, в этих доспехах так жарко, как ты это выносишь.

   — Ты привыкнешь, — ответил Майлз. — Сражаясь за свою жизнь, очень высоко ценишь защиту, которую дают доспехи. Я удивлен тому, что у тебя нет даже кожаной куртки, а ведь она может защитить от ножа.

   — Раньше я носил кожаную одежду, — признался Джейк. — И я согласен, она в некоторой степени защищает. — Он вспомнил свой прекрасный потертый кожаный пиджак, который согревает сейчас какого-нибудь средневекового авантюриста.

   — Ты лишился ее вместе с остальными украденными вещами?

   — Да, вместе со всем остальным.

   Майлз печально покачал головой:

   — Ты не должен путешествовать один. Даже самый сильный рыцарь не пускается в путь без человека, который прикрывает его спину.

   — Ты пустился, — опроверг его слова Джейк.

   — Ну, — сказал Майлз, слегка улыбнувшись. — Я далеко не самый осторожный из людей.

   Джейк рассмеялся. Майлз — средневековый рыцарь, умеющий все, что должен уметь для выполнения рыцарских обязанностей. Без сомнения, он провел много лет, непреклонно оттачивая свое мастерство. Но кроме очень твердой самодисциплины Джейк видел в молодом человеке ту же страсть к путешествиям, что была и у него самого. Он представил, окажись Майлз в двадцать первом веке, то, наверняка, объехал бы весь свет и, возможно, искал бы что-нибудь редкое, уникальное и безумно дорогое.

   Джейк улыбнулся про себя. Очень жаль, что он не может поменяться местами с Майлзом, что решило бы для них большинство проблем.

   — Пойдем-ка к столу, — сказал Майлз. — Насколько мне известно, Аманда уже ждет нас там, чтобы показать себя в качестве владелицы замка и угостить нас вином.

   — Я знаю твою сестру меньше месяца, но просто уверен, что она не собирается стоять с кувшином вина в одной руке и блюдом вкуснейшего мяса в другой.

   — Может, и нет, — согласился Майлз. — Но нам все же следует немного отдохнуть, прежде чем опять вернуться к нашим трудам.

   Джейк кивнул, соглашаясь, и направился вместе с Майлзом в главный зал. Он уже почти перестал думать об абсолютной невозможности того, что с ним приключилось, но порой эти мысли приходили в самое неожиданное время. Как, например, сейчас, когда он шел через средневековый двор в средневековых доспехах и ударялся о его ногу при каждом шаге. Он с трудом передвигался, сильно вспотел и мечтал об угре под соусом.

   Кто бы мог предположить такое?

   Он задумался о том, что чувствуют сейчас люди, которых он оставил позади, — или, наверное, все-таки впереди. Чем они сейчас занимаются? Время там течет так же, как здесь? Прошел ли уже месяц с тех пор, как он оставил отца Гидеона без деловых документов, а Джексона скрипящим зубами из-за упущенной сделки?

   Пытался ли Гидеон разыскать Джейка или списал все на безответственность последнего?

   Он не мог знать этого, и сегодня ему было все равно. Сегодня он собирался продолжать следовать плану по превращению себя в средневекового рыцаря — только без титула, разумеется, — чтобы защитить Аманду, пока ее старшие братья не вернутся домой. И тогда он отправится обратно к своей собственной жизни. Однообразной и скучной.

   Он вошел в зал и первое, что бросилось ему в глаза, когда они привыкли к сумраку, — Аманда, стоящая у стола для хозяев и почетных гостей и разговаривающая с одним из слуг.

   Джейк задумался, СМОЖЕТ ли он вернуться обратно к своей жизни в будущем, когда настоящая жизнь была здесь, в прошлом.

   Он шел рядом с ее братом и понимал, что просто не может оторвать от нее глаз. А когда Аманда закончила разговор, повернулась и посмотрела на него, он почувствовал, что его с ног до головы захлестнуло бессмысленное удовольствие.

   А потом она улыбнулась.

   И Джейк почувствовал дуновение легкого ветерка.

   — Берегись! — пробормотал Майлз.

   — Заткнись.

   Майлз прищелкнул языком:

   — Тебе не стоит быть таким грубым со своим учителем, особенно когда сегодняшний урок еще не закончен.

   — Я старше и смогу справиться с тобой.

   — Слова маленького мальчика. Определенно, не с помощью меча.

   — Нет, не с помощью меча, — согласился Джейк. — А с помощью рук? Безусловно.

   Майлз колебался всего лишь мгновение:

   — Ты мне покажешь?

   Джейк улыбнулся:

   — Завтра и без всяких доспехов.

   — Договорились. — Майлз открыто махнул рукой в сторону Аманды. — И можешь восхищаться моей сестрой, сколько тебе захочется, — громко добавил он.

   Джейк дал ему дружеский тычок в спинку, но достаточно крепкий, чтобы Майлз споткнулся; предупреждающе улыбнулся и обратил все свое внимание на самого интересного человека в главном зале. Он остановился перед Амандой и отвесил ей маленький поклон:

   — Миледи.

   Она сморщила нос:

   — Ты должен принять ванну.

   — Рыцари не принимают ванн, — сказал Майлз, выглядывая из-за Джейка.

   — В этом доме принимают.

   — Мы еще не закончили наш урок на сегодня, — спорил с ней Майлз.

   Аманда сжала губы:

   — Хорошо, сейчас можете вонять, но перед ужином помойтесь или вообще не будете есть, по крайней мере, за одним столом со мной.

   Майлз низко поклонился ей, а потом перепрыгнул через стол и удобно расположился на стуле. Джейк улыбнулся Аманде:

   — Мне сесть с подветренной стороны?

   — Я зажму себе нос. Иди ешь, тебе понадобится много сил после обеда.

   И он пошел, сел и ел. И все время остро ощущал ее присутствие рядом с собой, ее словесные перепалки с Майлзом, ее попытки исправить дурные манеры близнецов.

   И остро ощущал, как мало она обращалась к нему.

   Он закончил обед и откинулся на спинку стула — со всем удобством, на которое был способен человек в доспехах, — и просто смотрел на нее. Аманда в последний раз погрозила пальцем Джону, а потом взглянула на Джейка и нахмурилась:

   — Что?

   Он покачал головой, не в силах перестать улыбаться:

   — Ничего, просто смотрю на тебя.

   — Зачем?

   — Ничего не могу с собой поделать. Ты самая вздорная, самая болтливая и самая обворожительная женщина, с какой я когда-либо имел удовольствие встретиться.

   — Болтливая? — эхом отозвалась она.

   Он сложил руки в поясняющем «бла-бла-бла» жесте.

   Она заморгала, потом уголок ее рта дернулся:

   — Думаю, я должна оскорбиться.

   — Это комплимент.

   — Робин говорит, что из-за моего дурного языка все здравомыслящие мужчины бегут от меня, сломя голову, — сказала она обычным тоном, разглядывая свои руки.

   — Но я все еще здесь.

   Она застыла. Это была та же неподвижность, что и в часовне, только в этот раз она охватила не только ее, но и всех, кто сидел за столом. Майлз больше не ворчал, близнецы перестали жевать. Все словно задержали дыхание в ожидании того, что должно произойти.

   — Да? — Тихо спросила она, все еще разглядывая свои руки, крепко прижатые к коленям…

   — Пусть от этого не будет никакого толку, — также тихо ответил он. — Но ни одно твое слово не заставит меня покинуть замок.

   Аманда молчала, время шло.

   И тут Джон громко рыгнул, потом зажал рот рукой и уставился на Джейка широко раскрытыми глазами:

   — Простите, — пробормотал он.

   — Для него эмоций оказалось слишком много, — сухо сказал Майлз. — Спасибо, тебе брат, за то, что спас всех нас от вида Джейка, падающего на колени и признающегося в вечной любви. — Он внезапно встал. — Нам пора снова вернуться к занятиям, Джейк. Нужно сделать слишком много, а времени для этого слишком мало.

   Джейк был вынужден согласиться. Он осушил свою кружку и поднялся. Он уже был готов следовать за Майлзом, когда почувствовал легкое прикосновение к своей руке. Он посмотрел вниз. Аманда разглядывала свои пальцы, которые касались его. Она вернула руку на колени.

   — Зачем? — прошептала она. — Зачем ты это делаешь?

   Он откинул мешавшие ему волосы и опустился перед ней на одно колено.

   — О, во имя всех святых, — простонал Майлз.

   Джейк через плечо бросил на него свирепый взгляд, а потом повернулся к Аманде:

   — Потому что я сделаю все, что смогу, чтобы ты оставалась в безопасности.

   Она подняла глаза и ответила на его пристальный взгляд.

   — Это очень трудно, — едва слышно произнесла она.

   — Это того стоит, — ответил Джейк. Он прикоснулся к ее лицу, заглянул в ее глаза цвета бирюзы на мгновение, которое длилось бесконечно, а потом резко встал и развернулся. Он должен идти за Майлзом, чтобы выбраться из-за стола и выйти из зала. Было вообще-то неплохо, что он переложил на Майлза бремя ведущего, так как только это позволяло ему держаться прямо.

   — Ты круглый дурак, — сказал Майлз, как только они подошли к лестнице, ведущей во двор.

   — Спасибо, — вежливо ответил Джейк. — Скажешь еще что-нибудь полезное, или это все?

   — Дай мне время, и я уверен, что придумаю что-нибудь еще, — весело парировал Майлз.

   Джейк предоставил ему это время, а сам стал проклинать себя на все лады и всеми возможными способами. Она не может принадлежать ему. Он не может ухаживать за ней. Ему, вероятно, даже нельзя и подходить к ней ближе, чем на сто метров. Она собирается замуж за чертова средневекового парня с золотыми звездами на одежде и печатью королевского одобрения на лбу, и этот парень — не он. Он же вернется домой к своей жизни и приложит к этому все усилия.

   Приложит все усилия, чтобы вернуться в жизнь, где нет этой болтливой, вздорной, обворожительной женщины, которая заслуживает мужа из двадцать первого века, так как он сможет позволить ей быть самой собой, не опасаясь того, что ее лишат свободы.

   В чем он был абсолютно уверен, так это в том, что лорд Леденхэм не дал бы ей этого, если бы ему и удалось когда-нибудь до нее добраться.

   Он и Майлз продолжили свой путь через внутренний двор к месту тренировок рыцарей. Майлз довольно хмыкнул и остановился, потом обернулся и посмотрел на Джейка. И выражение его лица заставило Джейка замереть.

   Черт побери, что такое с этим местом. Или у судьбы жуткое чувство юмора — он застрял в жестокой временной ловушке, — или он страдает от недостатка привычного фастфуда. Он точно не знал. Но все, что он знал, было то, что если у него не прекратятся эти приступы дежа-вю, грозящие сбить его с ног, он… черт, он найдет, что сказать. Этим высшим паранормальным силам. Кем бы они ни были.

   Он сцепил руки за спиной:

   — Хорошо, Майлз, выкладывай.

   Майлз посчитал необходимым выдержать еще одну долгую паузу:

   — У меня, — медленно начал он, — есть сказка, которая, возможно, заинтересует тебя.

   Если эта история могла повлиять на волны Нечто Необычайного, которые, казалось, текли сквозь него, Джейк знал, что она определенно заинтересует его.

   — Начинай.

   — Ну, так вот, ты можешь знать это, а можешь нет, но отец моей матери был очень могущественным человеком, — сказал Майлз. — Его вдова и мать моей матери все еще жива и все еще очень могущественна. Когда пришло время выдать мою мать замуж, даже не возникло вопроса, что она может стать женой того, кто не равен ей по положению.

   — Довольно типично, — заметил Джейк.

   — Да, а вот с этого момента сказка становится интересной, — Майлз сделал паузу. — Для тебя.

   То, каким тоном Майлз произнес эту фразу, вызвало у Джейка новый приступ холодной дрожи позвоночника.

   — Я — весь внимание.

   — Надеюсь, что так. Понимаешь, мой отец так же, как ты, а может и не так, но по рождению он не был могущественным лордом, как сейчас.

   Джейк не обладал познаниями о жизни Риса де Пьяже, но очень хотел поверить тому, что сказал Майлз.

   — Не был?

   — Он был простым рыцарем, — продолжал Майлз. — Но безземельным. Даже хуже. Он был, да и сейчас остается, связан с шайкой подлых людишек. Из-за всего этого, он выглядел даже не просто рыцарем, а самым нежеланным рыцарем. — Майлз замолчал. — Абсолютно, совершенно, чрезвычайно неподходящим.

   Совершенно неожиданно Джейк почувствовал, словно весь мир замер вместе с ним, ожидая продолжения.

   — И? — спросил он.

   — И он полюбил мою мать. Подробности не так уж важны, достаточно сказать, что к тому времени, когда она была свободна для замужества, он накопил достаточно силы и власти, чтобы отправиться к королю и договориться о получении того, что требовалось для женитьбы на моей матери.

   — И что же это было?

   Майлз замолчал, а потом улыбнулся:

   — Земля и титул.

   Джейк на мгновение закрыл глаза, так как мир вокруг закачался. Земля и титул. Все, что необходимо человеку, чтобы сделать предложение той, которую он даже в самых диких мечтах не мог представить своей. АМАНДЕ…

   — Я понял, — удалось выдавить ему из себя.

   — Мужчине нужна не только сильная рука, которая принесет ему победу, — пожал плечами Майлз. — Купи землю и придет титул, или купи титул и получишь землю. Одного не будет без другого.

   Джейк развернулся, пытаясь засунуть руки в несуществующие карманы. Сцепив руки за спиной, он расхаживал перед Майлзом. Потом остановился и взглянул на брата Аманды:

   — Сколько?

   — Скорее всего, все, что у тебя есть.

   Джейк понятия не имел, как много это может быть, если он переведет современные деньги в средневековые монеты, в том случае если он сможет попасть домой, чтобы провернуть это, а потом вернуться обратно в средневековую Англию, как это уже вышло у него однажды.

   Но мысль, что это может оказаться выполнимым была ошеломляющей.

   Он глубоко вдохнул:

   — Я смог бы купить ей замок, но прокормить ее, вероятно, уже не смог бы.

   — Она все равно много не ест.

   Джейк внезапно почувствовал себя одновременно и легкомысленным, и переполненным неверием, и истощенным чувством абсолютной нереальности, что рассмеялся. Если бы он был уверен, что не проткнет себя или Майлза, то подбросил бы меч в воздух в порыве настоящей радости.

   — Это будет нелегко, — произнес он.

   — Да, нелегко, — согласился Майлз. — Золото ты можешь отнести королю, но тебе понадобится нечто большее, чтобы завоевать ее здесь, во владениях моего отца.

   — Чувствую, что придется уделить тренировкам больше времени, — произнес Джейк.

   — Если, конечно, результат стоит затраченных усилий.

   Джейк двинул Майлза в плечо:

   — Ты с ума сошел? Мы здесь о твоей сестре говорим!

   — Ты возьмешь верх, будь уверен, — серьезно ответил Майлз.

   — Одно дело любить что-то прекрасное и завораживающее и знать, что это будет рядом с тобой очень недолго, — медленно проговорил Джейк. — И совсем другое — думать, что можешь обладать этим всю жизнь.

   — Она не простая женщина, — тихо сказал Майлз. — Признаю это, хотя очень ее люблю.

   Джейк посмотрел вверх и увидел, как Аманда спускается по ступеням, ведущим из большого зала. На ней была одежда ее братьев и направлялась она, видимо, по делам, заниматься которыми ей не полагалось. Один из близнецов, скорее всего, Монтгомери, открыл двери и полетел по ступенькам вслед за ней. Он поймал ее, Аманда обняла его, увлекая с собой. Потом она замедлила шаг… Остановилась… И посмотрела на Джейка… Он все понял без слов.

   Он был вынужден ухватиться за плечо Майлза, чтобы остаться на ногах

   — Чего бы это мне ни стоило, — произнес он с чувством.

   — Хорошо, тогда давай тренироваться, пока еще можем. Мы сделаем перерыв, чтобы помыться, ужинать не будем. А с первыми лучами солнца мы уже должны быть здесь. И я предоставляю тебе право определить, как ты доставишь свое золото.

   — Мне понадобится немного времени, чтобы все спланировать, — сказал Джейк, — но я справлюсь.

   — Ну а пока мы проведем время с пользой.

   — Вечера должны быть свободны, — настаивал Джейк, — у меня шахматное свидание с твоей сестрой, и я его не пропущу.

   — Чем больше времени на тренировочной площадке, тем лучше.

   — Даже солнце уходит спать.

   — Ненадолго, — Майлз посмотрел на него и покачал головой. — Надеюсь, ты понимаешь, на что будет похожа твоя жизнь.

   Джейк мог только представить себе это.

   Если у него будут деньги, и он овладеет навыками рыцаря, то сможет добиться для себя соответствующего положения и попросить Аманду из Артана стать его женой.

   Он подумал, что даже смог бы когда-нибудь простить своего несчастного отца за то, что тот отправил его в корпорацию «АЭ». Все эти подробности, «что-если», невозможности и невероятности ситуации таились, готовые наброситься на него в любой момент, но Джейк не обращал на них внимание. Он разберется с ними позже, если и когда они возникнут на самом деле.

   А сейчас он прибегнет к своей новоприобретенной самодисциплине и сосредоточится над теми задачами, которые стоят прямо перед ним.

   Рису де Пьяже это удалось.

   Так удастся и ему.
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Аманда шла вниз по дорожке, ведущей к главным воротам, пытаясь хоть как-то отвлечься. Она наблюдала за Майлзом и Джейком на тренировочном поле и вне его уже больше двух недель. Джейк тренировался с безрассудством, которое почти пугало, и Майлз вел себя не лучше, вовсю поощряя его. Они оба были сумасшедшими, и у Аманды больше не было сил смотреть на то, как они все глубже вязнут в своем сумасшествии.

   Поэтому она решила прогуляться по деревне, и ей нет никакого дела до лорда Леденхэма и его угроз. Можно было бы даже пойти к морю, если погода не испортится.

   Стоял прекрасный июльский день, самая середина лета, и кто знает, сколько еще простоит такая безоблачная погода?

   — Миледи, подождите!

   Она вздохнула и остановилась. За спиной раздался топот ног охранников. Джон и Монтгомери, выкрикивая ее имя так громко, что, наверное, их слышала вся Шотландия, изо всех сил бежали за ними.

   К сожалению, это привлекло больше внимания, чем ей хотелось. Джейк и Майлз тоже поспешили вниз по тропинке с легкостью, подвергавшей сомнению их многочасовые тренировки.

   Черт побери их всех.

   Она уперла руки в бока и оглядела всех сбежавшихся мужчин:

   — Я весьма признательна, что вы решили составить мне компанию, но разве вы все должны идти со мной?

   Охрана терпеливо и невозмутимо ждала. Близнецы выглядели нерешительно, но взяли себя в руки, когда увидели, что телохранители Аманды не сдвинулись с места. Они сложили руки на груди и упрямо выпятили подбородки.

   Джейк и Майлз просто продолжили свой путь, пока, как ни в чем не бывало, не остановились по обе стороны от девушки.

   — Решила прогуляться? — любезно спросил Джейк.

   — Да, куда-нибудь подальше отсюда, черт вас побери.

   Судя по всему, ярость, звучавшая в голосе Аманды, не произвела на него впечатления:

   — Мы с тобой.

   — Я хочу пойти одна.

   — Не сомневаюсь.

   Аманда нахмурилась:

   — Ты проводишь слишком много времени с моими братьями.

   Джейк рассмеялся:

   — Возможно, но почему ты не хочешь, чтобы мы пошли с тобой? Так будет безопаснее.

   Она откинула волосы с лица:

   — Замечательно, — в раздражении выпалила Аманда. — Полагаю, выбора у меня нет.

   — Неужели мы такая плохая компания, — спросил, сверкнув своими чертовски красивыми глазами, Джейк. И что она должна ответить на такое заявление? Аманда повернулась к воротам:

   — Тогда пошли. Я вижу, что выбора у меня действительно нет.

   — Куда мы пойдем? — спросил Майлз, оказавшись с другой стороны. — В деревню? Собирать травы? Наводить ужас на округу?

   — Просто прочь из этих стен, — недовольно сказала девушка. — Понятия не имею, куда, но где бы я могла подышать свежим воздухом для разнообразия.

   — Мы только позавчера мылись, — возразил Майлз.

   Но она говорила о другом, и Майлз это прекрасно понимал. То, чего она хотела, так это немного тишины, уйти подальше от людей, постоянно заговаривающих с ней, ее братьев, без конца болтающих друг с другом, от разговоров об идеальном балансе меча, и как этот баланс можно использовать, чтобы сохранить голову на плечах.

   — Вы можете пойти, — объявила она. — Но только молча.

   Они так и поступили. В молчании шли за ней через деревню. Также, не произнося ни слова, — через поля. А когда она остановилась посреди дороги, ведущей к полю ее отца, где росла лучшая пшеница, они остановились вместе с ней. Молча.

   Двенадцать мужчин стояли и ждали, пока Аманда решит, что делать дальше.

   Вдруг Майлз потянул носом:

   — Чем-то пахнет.

   Аманда принюхалась, но не уловила ничего, кроме запаха травы и земли. Она осмотрелась вокруг и увидела странного цвета дым, поднимающийся над крышей крайней хижины в деревне. В ней, насколько она знала, никто не жил, хотя бродяги могли использовать ее как временное укрытие.

   Она направилась в ту сторону, не обращая внимания на протестующий ропот сверх меры взволнованных мужчин, цепочкой потянувшихся за ней.

   Она не свернула со своего пути, пока не остановилась перед дверью в дом. Девушка глубоко вдохнула дым, оказавшийся, скорее, целебным, чем неприятным. Травы над огнем, хотя она не могла сказать точно, что это были за растения.

   Дверь открылась, и перед Амандой появилась ни кто иная, как Беренгария из Сигрейва, до этого бывшая Беренгарией из Артана, а что было еще раньше, Аманда не знала. Беренгария, которая на самом деле была старше девушки всего лет на девять или восемь, широко ей улыбнулась.

   — Миледи Аманда, — вид у нее был довольный. — Выглядишь хорошо.

   — Вы тоже, госпожа Беренгария, — ответила ей Аманда. — Вы вернулись из путешествия?

   — Ненадолго, — согласилась Беренгария. — Неважно, где я была, но оказалось, что даже мне необходимо вернуться в Артан, чтобы почувствовать себя дома.

   — Мы рады видеть вас — Аманда зашла в хижину. — И вы вовсе не должны жить вне стен замка. Для вас всегда есть место в большом зале.

   Беренгария наклонила голову:

   — Я ценю твое предложение, но не думаю, что я здесь надолго, — она едва улыбнулась. — Мне еще нужно побывать в других местах.

   Она оглядела мужчин.

   — Тебя есть, кому беречь, как я вижу. Твои замечательные братья и …

   Она посмотрела на Джейка и замерла.

   Аманде стало понятно, почему. Джейк был безумно привлекательным мужчиной. Аманда взглянула на него и постаралась увидеть свежим взглядом. Да, привлекательности у него не отнять, даже в этой одежде с чужого плеча, в обшарпанной разбитой обуви, и в короткой кольчужной тунике, которая знавала и лучшие дни. Он, если можно так сказать, выглядел как мужчина безупречного происхождения, который попал в переплет, и ему пришлось довольствоваться меньшим, чем он привык.

   Бывали минуты, когда она с тяжелым сердцем вспоминала, что Джейк всего лишь простой торговец. Смотря же на него сейчас, ей было еще труднее воспринимать его как неравного своим братьям. Казалось, Беренгария почувствовала то же самое, так как кивнула Джейку с тем же почтением, что и любому из сыновей лорда Артана. Ну, за исключением Робина. Беренгария провела в Артане много лет и только ладонью прикрывала свою улыбку в ответ на ворчание Робина.

   — Милорд, — обратилась она к Джейку. — Думаю, нам есть, о чем поговорить. Не хотите ли чего-нибудь вкусненького прямо с огня?

   — Я хочу, — попытался отпихнуть Джейка в сторону Майлз. — Если мне, конечно, можно, госпожа Беренгария.

   Беренгария была сегодня на удивление сговорчива:

   — Конечно же, милорд Майлз. Позвольте мне принести воды, чтобы немного утолить вашу жажду, но есть вещи, о которых я должна переговорить с нашим высокородным лордом наедине.

   — Втолкуйте ему, что нужно тренироваться еще больше, — предложил Майлз.

   — У него сегодня уже нет времени, которое можно было бы отдать тренировкам, — поморщилась Аманда, — если только вы не додумаетесь поставить свечи прямо в грязь и драться всю ночь напролет. Госпожа Беренгария, это Джексон Александр Килчурн Четвертый. Он путешественник.

   — Я вижу, — улыбнулась Беренгрия. — Даже осмелюсь сказать, что он очень-очень издалека.

   — Из Лондона, — вставил Монтггомери.

   — Он торговец, — добавил Джон. — И очень богатый.

   — Но его ограбили, — снова вклинился Монтгомери. — Мы за ним присматриваем, особенно Аманда.

   Аманда с сожалением, но от души, пихнула своего любимого брата локтем в живот, что еще ей оставалось делать? Монтгомери издал тяжелое: «Уф-ф-ф». Прежде чем вернуться к разговору и не мучаться угрызениями совести, Аманда убедилась, что ее брат все еще дышит. Потом начала рассказывать Беренгарии о Джейке, но когда увидела, как он побледнел, то позабыла все слова:

   — Джейк? — спросила она. — Тебе плохо?

   Джейк заморгал, словно только что очнулся ото сна:

   — Воды, — прохрипел он. — Было бы неплохо чего-нибудь выпить. Сегодня что-то жарко.

   — Нисколько не жарко, — заявила Аманда. — на самом деле для этого времени года, погода просто замечательная.

   — Входи, — сказала Беренгария, освобождая ему проход. — Садись.

   Джейк занес ногу над порогом и замер. Он посмотрел на Аманду, потом опять на Беренгарию:

   — Я хочу знать, — медленно начал он.

   — Ты, вероятно, мог бы, — знающе кивнула Беренгария. — Я расскажу тебе о том, что поможет. Но это может быть довольно… э-э-э…

   Аманда обнаружила, что они оба, и Беренгария и Джейк, разглядывают ее с довольно серьезным видом. Она сделала шаг назад.

   — Если хотите, я подожду за дверью.

   — Нет, — произнес Джейк и взял ее за руку. — Нет. Идем со мной, — он втолкнул ее в хижину, вошел следом и закрыл за собой дверь.

   Аманда села на предложенный табурет в ожидании питья. Напиток, которым угостила Беренгария, оказался приятным на вкус и немного успокоил девушку, хотя разговор, разворачивающийся у нее на глазах, вызывал недоумение. Да и ворчание Майлза о его пересохшем горле, доносившееся с другой стороны хиленькой двери, усиливало ее смущение.

   — Твоя дорога была очень длинной, — тем временем говорила Беренгария.

   — Да, очень, — согласился Джейк. — И я не знаю, как мне вернуться домой.

   — По дороге, — предложила Аманда и тут же прикусила язык. Ей совсем не хотелось, чтобы он исчез в ближайшее время. Совсем-совсем не хотелось.

   Но Джейк только улыбнулся в ответ на ее слова, а потом опять обратился к Беренгарии:

   — Вы ведьма или повитуха?

   — Повитуха, конечно же, — легко произнесла Беренгария. — Целительница. Готовлю очень вкусные вещи. Ну, и, возможно, у меня еще есть пара способностей, которые весьма полезны.

   Казалось, Джейк размышлял над своим ответом. Аманда наблюдала, как осторожно он подбирал слова, что вызвало у нее любопытство. Неужели Беренгария была совсем не достойна доверия? Или она?

   — Вы видели дорогу, по которой я попал сюда, — все-таки спросил Джейк.

   Беренгария пару мгновений смотрела как будто в пустоту:

   — Я вижу замок Сикерк, — медленно произнесла она, — и рыцарей в доспехах, рассказывающих тебе то, чего ты раньше не знал. Вижу черную повозку, которая катится без остановки. И еще кое-что, о чем не имеет смысла говорить сейчас.

   Джейк опустил голову, вздохнул, потом посмотрел на Беренгарию:

   — Как мне вернуться домой?

   — А ты хочешь вернуться?

   Джейк на мгновение сжал руки:

   — Ненадолго, — ответил он.

   Аманда слушала и размышляла — правильно ли она все поняла?

   Джейк уезжает?

   Вернется ли он?

   Она смотрела на него, сидящего в тусклом свете, и чувствовала, что более чем привыкла к присутствию рядом с собой этого человека. Казалось, для него нет ничего проще, чем болтать с женщиной, которую другие называли ведьмой. Ему легче простого было общаться на равных как с ее самым ворчливым братом, так и с самыми буйными младшими братьями.

   Чем больше она думала об этом, тем сильнее осознавала, что он легко чувствовал себя в любой компании, где бы ни оказался. Совсем не то, что те несметные толпы мужчин, которых она повстречала за свою долгую и скучную жизнь. И которые терпимо относились только к людям одного с ними положения.

   — …ведьмины кольца, ритуальные камни, которые хоть каплю необычны.

   — Но в какое время?

   — Попытайся еще, мой друг, когда это понадобится тебе больше всего на свете. Я никогда не пробовала ничего подобного, но люди рассказывали. В этом мире есть множество вещей, которые становятся доступны нам только в час великой нужды, когда без них просто не обойтись.

   Джейк задумчиво кивнул. Аманда сидела в изумлении. Нужно было лучше слушать. Ведьмины кольца, стоячие камни…

   — О чем вы здесь говорите? — Спросила она. — Камни? Кольца?

   Джейк улыбнулся:

   — О местах, где я мог бы найти потерянные вещи, которые необходимы мне, чтобы вернуться домой.

   Он протянул свою чашку Беренгарии:

   — Спасибо вам большое, госпожа Беренгария. Вы оказались здесь как раз вовремя.

   — Я стараюсь, — с улыбкой произнесла целительница и посмотрела на Аманду. — Есть ли у тебя просьбы, которые я могу выполнить для тебя?

   — Оградить меня от назойливых ухажеров.

   — Думаю, твой Джексон может справиться с этим.

   — Нет, он должен больше времени проводить на тренировочной площадке.

   Джейк только рассмеялся. Он поднялся с табурета, снова взяв девушку за руку.

   — Я работаю над этим и думаю вернуться к упражнениям с мечом прямо сейчас. Ты идешь?

   — Да, мне лучше пойти, — вздохнув, ответила Аманда. — Я рискую, оставляя этих мальчишек одних, даже, несмотря на охрану.

   Джейк поблагодарил Беренгарию за совет, который она ему дала. Майлз, наконец, получил свой напиток и наставления, как улучшить свой нрав и стать менее ворчливым. Затем все отправились обратно в замок.

   Аманда молча шла рядом с Джейком, пока они не достигли ворот, ведущих во внутренний двор. Потом внезапно остановилась, с ее губ слетело проклятье.

   — Что такое? — спросил Джейк.

   Она указала на группу людей благородного вида, стоящих у главного входа:

   — Лорд Джедбург.

   — Еще один жених?

   — Менее жестокий, чем Леденхэм, но не менее хитрый. Очевидно, он знает, что моего отца нет в замке, так как не приехал бы, не известив об этом заранее, — она взглянула на Джейка. — Как того требует вежливость.

   — Возможно, он не заинтересован в проявлении вежливых манер.

   Майлз взял ее за руку.

   — Нам нужно было запереть тебя в замке. Время сыграть роль хозяина, — он насмешливо посмотрел на нее. — Ну как, похож?

   — Вылитый отец, у меня от страха коленки подгибаются, — съязвила Аманда.

   — Можешь насмехаться надо мной, но вот увидишь меня за ужином, и отольются кошке мышкины слезки.

   — Пойдем со мной, Джейк, и прими свирепый вид. Джедбург не дурак, и, мне кажется, он обязательно поинтересуется, почему ты не носишь цветов Артана, как охрана Аманды, но находишься рядом с ней. Для тебя лучше представиться одним из моих друзей.

   — Как посчитаешь нужным, — согласился Джейк.

   Аманда только вздохнула, когда ее провели через толпу наемников Джедбурга к ней в покои.

   Головная боль стала на самом деле невыносимой и послужила причиной не спускаться к ужину. Но к тому моменту, когда крик стражника известил о наступлении полночи, ее терпение иссякло, и сидеть взаперти больше не было сил. Она натянула на себя какую-то одежду Джона, открыла дверь, полная готовности найти успокоение на крыше, но врезалась в чью-то спину и завизжала. Джейк развернулся к ней лицом и улыбнулся:

   — Это всего лишь я.

   — Что, во имя всех святых, ты здесь делаешь?

   — А ты как думаешь?

   — Я думаю, ты сам насадишь себя на меч Майлза на завтрашней тренировке, когда заснешь прямо на ногах, — парировала Аманда.

   Джейк только улыбнулся:

   — Тебе нужна охрана.

   — Ты сумасшедший.

   — А ты прекрасна.

   Она разгладила свою одежду:

   — И, как обычно, одета ко двору.

   — Ты собралась прогуляться по крыше? — спросил Джейк.

   Неужели этот человек знал все ее мысли? Она дала себе слово подумать над мнением Монтгомери, который считал Джейка волшебником, но позднее, когда утолит свою жажду свободы. Аманда кивнула в знак согласия.

   Джейк протянул ей руку:

   — Нужна компания?

   Она вложила свою руку в его с такой легкостью, будто проделывала это всю свою жизнь. И осознание этого поразило ее, как и всегда при его прикосновении — уже в третий раз. Она без труда могла вызвать в памяти каждое из этих коротких мгновений близости. Держа его за руку, она шла по галереям и лестницам, пока, наконец, не выбралась на обнесенную парапетом крышу. Джейк прошел за ней на сторону, обращенную к морю, и прислонился к стене вслед за Амандой.

   — Изумительно, — вымолвил он.

   — Так и есть, — согласилась Аманда, устремив свой взгляд на море. — Я никогда не устаю любоваться этим видом.

   — И я могу понять, почему, — сказал Джейк и посмотрел на нее. — И как мне теперь выбирать? Ты или море? И ты, и море одинаково очаровательны.

   Аманда повернулась к Джейку и вернула ему взгляд:

   — Ты думаешь, Беренгария ведьма? А ты? Ты — волшебник? Ты спрашивал ее, как тебе вернуться домой?

   — А что думаешь ты?

   — Я думаю, у тебя есть свои секреты, — честно призналась Аманда. — Ты кажешься вполне нормальным человеком, но есть в тебе нечто, что я никак не могу понять.

   — Ты можешь доверять мне? Ты будешь доверять мне?

   — А разве я уже не доверяю тебе??

   Он снова держал девушку за руку, смотрел в небо и нежно ласкал ее пальцы:

   — Здесь такие прекрасные звезды. И их намного больше, чем в Лондоне.

   — Когда небо ясное, — прибавила Аманда, — что случается не очень часто.

   — Звезды, как бриллианты, — сказал Джейк, все еще не отрывая свой взгляд от неба. — Бриллианты, рассыпанные по небу, как Звездная пыль.

   — Бриллианты? — переспросила Аманда.

   — Прозрачный, похожий на лед, камень, который очень ценится в моем деле. — Джейк опять устремил свой взгляд на девушку. — А есть такие редкие экземпляры, которые стоят безумных денег. Но выглядят точь-в-точь, как те звезды.

   — Разве можно достать что-нибудь с неба и запросто носить здесь, на земле? — спросила Аманда. — Это кажется невозможным. Как и все это. — Тихо добавила она.

   Джейк взял ее руку в свои ладони и оперся локтями о парапет:

   — Это не невозможно.

   — Ты — торговец, я — дочь лорда.

   Он выпрямился и устремил на Аманду внимательный взгляд:

   — А если бы я был кем-нибудь другим? Кем-то с титулом, землями, мешками денег? Тогда бы это стало возможным?

   Она задрожала, но не от холода.

   — Титулы, земли и золото ничего не значат для меня, — она посмотрела на Джейка. — Ничего.

   — Но они имеют значение для твоего отца.

   — Да.

   — Я могу сделать так, что у меня появится все то, что имеет значение для твоего отца.

   — Как? — спросила Аманда и покачала головой. — Это все только мечты. Нет смысла даже думать об этом.

   — Что же такое — твоя вера в меня? — Джейк махнул в сторону звезд, рассыпанных по небу, словно пыль. — Я знаю, что можно собрать немного этой Звездной пыли и превратить ее в нечто большее, чем просто мечты, во что-то настоящее, вечное.

   — Если… — произнес он и надолго замолчал. — Если только это то, чего ты желаешь.

   Аманда смотрела вниз:

   — Я боюсь этого желания.

   — Аманда, — раздался тихий голос Джейка.

   Черт побери, куда подевались ее злой язык и черствое сердце, когда они так отчаянно ей нужны? Она посмотрела на Джейка и со злостью вытерла слезы со своих щек.

   — Если ты таким неподобающим образом пытаешься сделать мне предложение, то я и не подумаю отвечать.

   — А если я сделаю предложение по всем правилам?

   — Сначала сделай, а потом — посмотрим.

   Он снова только рассмеялся. Аманда была рада его веселью. Замолчав, он наклонился к девушке. Она подняла лицо, закрыла глаза и подумала, что теперь могла бы получить капельку безумной радости от первого поцелуя с этим мужчиной.

   Первым из бесконечного числа тех — она могла на это только надеяться, — что еще ожидали ее с ним в будущем. И ни с кем другим.

   Он коснулся губами одной щеки, потом другой.

   Она раскрыла глаза и уставилась на него:

   — Черт тебя побери!

   Но потом, когда он заключил ее в кольцо своих рук, ощущение возращения домой и объятий, созданных только для нее, заставило ее умиротворенно замолчать.

   — Я поцелую тебя перед алтарем, — пообещал он.

   — Ха, — вырвалось у Аманды, прижавшейся к груди Джейка.

   — Ты хочешь сказать, что я буду там, чтобы получить свой поцелуй.

   — Человек имеет право мечтать.

   — Да, а еще ты думаешь, что можешь достать с неба звездной пыли и сложить ее в свой кошелек. Просто грандиозные мечты.

   — Верь мне, Аманда.

   Аманда крепче прижалась к молодому человеку. Да защитят ее все святые, она верила.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 17

   

   [image: after_title]

Джейк прогуливался по внутреннему двору, наслаждаясь прохладой. Рассвет уже окрасил небо, хотя солнце еще не взошло. Вскоре по ступенькам запрыгает Майлз, но на данный момент Джейке мог спокойно поразмышлять.

   А ему много о чем надо было подумать.

   Он не был уверен, как долго простоял здесь, сжимая в объятиях Аманду де Пьяже и чувствуя, будто что-то говорит ему — это женщина, созданная специально для тебя, забудь о веках, разделяющих время вашего рождения. Раньше он никогда не осмеливался надеяться. Он никогда не позволял себе даже представлять, что ему будет позволено хотеть ее или что, так или иначе, она может быть его.

   Теперь же он мечтал об этом.

   Его разговор с Беренгарией, несмотря на свою краткость и отрывистость, оказался довольно поучительным. Не то, чтобы она лично путешествовала во времени — в этом он сильно сомневался, хотя кто ее знает, учитывая то, как они осторожно обходили эту тему из уважения к Аманде, — но она, казалось, имела какое-то отношение ко всей этой сверхъестественности.

   Либо это, либо она хранила в памяти все бабьи россказни, которые пристыдили бы и самую заядлую сплетницу.

   Подумать только, он сможет вернуться назад в будущее, а затем снова в Артан. Он сможет купить титул и немного земли. И сможет предложить все это Аманде.

   В конце концов, Рис де Пьяже начинал с не намного большего, чем его ум и меч.

   Джейк прогуливался по двору, уставившись на плитняк и булыжники, которые использовались во все времена для мощения дорог. Сможет ли он сделать это? Сможет ли вернуться на восемьсот лет назад и выжить?

   Он подумал о современных удобствах. Что ж, он любил свой «Ягуар», но это, в конце концов, всего лишь машина. Его не волновали ни лед, ни фаст-фуд, ни, помогите ему Небеса, пропущенная в пабе пинта пива. Он спокойно относился к палаточным лагерям, отсутствию водопровода или случайному попаданию в постель клопов. У него не было ни любовницы, которая ждала бы его, ни семьи, которую опечалило бы его отсутствие, ни друзей, с которыми можно поговорить, по крайней мере, ни одного, кто стал бы тосковать по нему. Его жизнью была работа или vice versa.[8]

   Он замер. Именно по работе он и будет скучать. Будет скучать по путешествиям на самолетах, прибытию в экзотические страны и прочие опасные места на несколько часов позже планируемого. Будет скучать по прогулкам через забытые топи и по всеохватывающей дрожи от находки чего-то давно утерянного, чего-то, что можно превратить в нечто возвышенное.

   А не может ли он превратить страсть в смысл жизни?

   Почему бы ему не заняться поиском драгоценных камней и в прошлом? Мужчины все также путешествуют, пусть и в тринадцатом веке. Он предположил, что мужчины и здесь создают ювелирные украшения, шлифуют драгоценные камни и продают их ради прибыли.

   Джейк также заподозрил, что мужчине, женатом на Аманде де Пьяже, будет о чем волноваться и помимо этого.

   Сама мысль, что он может оказаться этим мужчиной…

   Была ошеломляющей.

   — Ты спал?

   От неожиданности Джейк подпрыгнул чуть ли не на фут.[9] Во всяком случае, так ему показалось. Развернувшись, он увидел, что позади него, сложив руки на груди и усмехаясь самым раздражающим образом, стоит Майлз. Джейк решил, что ему больше нравилось, когда Майлз просто самодовольно улыбался.

   — Да, спал, — ответил Джейк, правда, не уточняя, как долго.

   — Ты мечтаешь.

   — Я планирую. В этом все различие.

   — Займешься планирование позже, а сейчас нас ждет работа.

   Джейк отвесил ему низкий поклон.

   — Вперед, Макдуф.

   — Кто?

   — Неважно. Просто пошли.

   Спустя несколько часов Джейк задался вопросом, откуда в Майлзе такой нескончаемый запас энергии. Ох, да что сравнивать восемнадцать лет с тридцатью двумя, да еще и после полноценного сна на достаточно длинной кровати.

   Но кто он такой, чтобы жаловаться? Он провел целый час на крыше средневекового замка под светом сотен звезд, держа в своих объятиях самую замечательную женщину, которую когда-либо встречал. Кого заботит, что все его мускулы громко требуют расслабления, и что мысль о чашке кислого вина и куске грубого с-частичками-мельничного-жернова-в-муке хлеба кажется ему замечательнее всего?

   Майлз, судя по всему, интуитивно догадывался, что Джейк думает о чем-то еще, кроме блеска приближающегося к нему меча, потому что немилосердно воспользовался своим преимуществом. Джейк обнаружил, что постоянно отступал назад, пока не оказался на расстоянии чуть меньше фута от стены замка. Он попытался было воспользоваться своими скудными навыками, но их оказалось недостаточно.

   Затем он понял, как близко подошел к тому, чтобы сдаться.

   Это удивило его.

   Джейк выругался и начал отвечать ударом на удар. И, как бы ни было велико его искушение отбросить меч и позаботиться о Майлзе по-старинке, он знал правила игры и не собирался становиться обманщиком.

   Поэтому он твердо удерживал свои позиции.

   В результате чего Майлз снизил темп.

   К тому времени, когда солнце поднялось достаточно высоко, Джейк и Майлз обливались потом, и одновременно провозгласили мир. Джейк вытер лоб рукавом. Майлз сделал то же самое, после чего убрал меч в ножны.

   — Иди попей и поешь.

   — Только вместе с тобой.

   Майлз на мгновение замер.

   — Хорошая была тренировка.

   — Ты чуть не убил меня.

   — Это было необходимо.

   — Несомненно, — сухо ответил Джейк.

   Майлз вместе с ним направился к замку.

   — Возможно, сегодня днем будет больше толку, если мы внесем изменения в наши тренировки. Мы могли бы поучиться драться одними руками.

   — Если это означает, что я на несколько часов смогу снять эту кольчугу, то я — за, — с чувством ответил Джейк.

   — Договорились, — сказал Майлз, хлопая Джейка по плечу.

   Джейк задумчиво направился в главный зал, ошеломленный тем, что, как бы упорно он ни трудился, достижения его, по всей видимости, были ничтожными.

   Очевидно, ему придется работать еще упорнее.

   Остаток дня он провел вместе с Майлзом на берегу, оказавшемся, как это ни странно, довольно уединенным местом.

   Аманда осталась под надежной охраной в замке. Однако и Джедбург также находился там под верной, хоть и не услужливой и раболепной, охраной. Майлза все это очень тревожило, да и Джейка, надо признать, тоже. Джедбург был скользким типом, но, если честно, лично в Аманде он не был заинтересован. Он, казалось, больше интересовался стоимостью гобеленов Артана и массивностью его кубков, чем его истинным сокровищем.

   Идиот.

   Майлз оказался способным учеником, и уже через час Джейк обнаружил, что тот впитывает все его знания, как губка. Можно было бы опробовать все это на практике, но он сомневался, что Майлз когда-либо позволит без меча загнать себя в угол и убить.

   Они медленно шагали назад к замку, когда Майлз стал интересоваться, как умение защитить себя без оружия, сможет в будущем спасти его жизнь. Джейк был так занят, слушая его рассуждения об его чудесном спасении в темной аллее самой злачной части Лондона, что чуть не пропустил цокот копыт, раздавшийся позади него, в результате чего его едва не сшибли. С проклятиями он отпрыгнул в сторону, после чего протянул Майлзу руку, помогая подняться. Майлз с чувством выругался в спину всадника.

   — Как-нибудь надо разобраться с ним, — нахмурившись, сказал Джейк.

   — Мы пытаемся сделать это уже в течение многих лет, — ответил Майлз, отряхивая одежду. — Это был мой брат Николас. Он безумно спешит. Может быть, он пронюхал о наших гостях и решил вернуться домой, чтобы взять на себя управление.

   — А он может это сделать? — спросил Джейк. Так как на его взгляд, чем выше поднимались братья Артан по иерархической лестнице, тем жестче они становились.

   — Не всегда, — промолвил Майлз. — Он предпочитает бездельничать, позволяя другим быть причиной шума. Но это — пока Робина нет дома. В противном случае, они дерутся, как две бешеные собаки.

   — Интересно.

   — Ох, они любят друг друга, но предпочитают разговаривать кулаками, а не словами.

   По крайней мере, это было ободряющим. Джейк подумал, что если Николас поприветствует его кулаками, то он сможет ответить ему в той же манере, ничуть при этом не смутившись.

   — Спасибо, — неожиданно сказал Майлз.

   Джейк улыбнулся.

   — За что?

   — За уроки.

   — В любое время. Хорошо быть тем, кто знает все ответы, для разнообразия.

   — Да, не сомневаюсь, — с улыбкой ответил Майлз.

   Джейк вместе с ним поднялся во внутренний двор, ощущая удовлетворение как от жизни в целом, так и от того, как идут дела. Конечно, потребуется еще немало тренировок, но в один день он сможет произвести впечатление на отца Аманды. Братья Аманды казались славными малыми. Дружелюбными. Готовыми помочь, когда это требуется.

   Все указывало на то, что Николас не отличался от своих братьев. Он стоял возле конюшен, дружески болтая с главным конюхом. Когда он увидел Майлза, то подошел к нему и, обхватив за шею, подарил ему чисто мужское объятие с несколькими похлопываниями по спине.

   — Насколько я вижу, замок все еще стоит, — сказал Николас, отстраняясь и с улыбкой глядя на Майлза.

   — Удивительно, да? — спросил Майлз.

   Джейк наблюдал, как Николас играл роль типичного старшего брата: поддразнивая Майлза из-за отсутствия девушки и узнавая о его делах за последнюю пару лет. Это дало Джейку возможность оценить зрелого средневекового рыцаря во всей его красе.

   Надо отдать должное, это оказалось впечатляющим зрелищем.

   Николас де Пьяже был высоким, почти таким же высоким, как и Джейк — а рост Джейка составлял шесть футов и несколько дюймов,[10] — крепкого телосложения и с жестким взглядом. Если бы Джейк относился к тем парням, которых можно запугать, то он определенно испугался бы. К счастью для него, ему уже не раз приходилось иметь дело с мужчинами, считавшими себя крутыми, и ни разу он не оказывался запуган.

   Но это был брат Аманды, в конце концов, и Джейку следовало произвести хорошее впечатление.

   Николас протянул ему руку.

   — Николас де Пьяже, — представился он.

   — Джексон Килчурн, — ответил Джейк, крепко пожимая ему руку.

   Николас слегка кивнул, затем на мгновение замер и оглядел Джейка сверху донизу. Потом нахмурился, словно что-то в его облике было не так, и пожал плечами.

   — Так вы, сэр Килчурн или лорд Килчурн?

   Джейк улыбнулся.

   — Просто Килчурн.

   — На него напали разбойники, — беззаботно промолвил Майлз. — И мы дали ему убежище.

   — Вы дали ему убежище? — спросил Николас. — Надеюсь, он хотя бы твой друг?

   Майлз покачал головой.

   — Сейчас — да, но поначалу я ничего о нем не знал.

   Все дружеские манеры Николаса сразу же испарились.

   Джейк все понял. Это было то же самое чувство, что не раз поднималось и в нем, когда он чуял опасность.

   — Позволь мне разобраться, правильно ли я понял, — сказал Николас, складывая руки на груди и строго глядя на Майлза. — Ты приютил человека, которого совсем не знаешь, в том же самом замке, где живет Аманда, находящаяся только под твоей защитой и еще пары писающихся младенцев?

   — На самом деле, именно Аманда и дала ему прибежище еще до того, как я приехал, — ответил Майлз, очевидно, не испытывающий никаких угрызений совести от того, что бросает свою сестру на растерзание волкам. — Но Джон и Монтгомери были здесь, чтобы при случае защитить ее.

   Джейк подумал, что Николаса вот-вот хватит удар. Если и существовал тот дружелюбный парень, о котором рассказывали близнецы, то он был глубоко похоронен.

   — Она также одолжила ему твою одежду, — мягко добавил Майлз.

   Джейку захотелось ударить его.

   Николас сделал глубокий вдох.

   — Мой слух подводит меня, — ровно произнес он, хотя его щека подергивалась от ярости. — Впустив этого мужчину внутрь замка, ни ты, ни парни, ни Аманда не подумали, что он может оказаться разбойником, или шпионом, или мужчиной, который захочет похитить Аманду с целью выкупа. — Он обвиняюще указал на меч Джейка. — Он вооружен, ради убиенных Святых!

   Майлз пожал плечами.

   — Он совсем не опасен с мечом в руках. А вот без него, да. Тебе следует на это посмотреть, Ник.

   Вероятность апоплексического удара казалась все ближе.

   — Он торговец, — добавил Майлз, нанося смертельный удар.

   Николас что-то невразумительно пробормотал от ярости. Майлз же продолжал стоять, обладая либо забывчивостью, либо стальными нервами, а Джейк знал, что Майлз никогда не жаловался на память. Поэтому просто покачал головой. Он мог бы рассмеяться, если бы не внутреннее желание не делать из старшего брата Аманды врага. Майлз спокойно и довольно улыбался.

   Николас посмотрел на Джейка.

   — Держись подальше от моей сестры, — прорычал он, потом развернулся и сердито направился прочь.

   Джейк повернулся к Майлзу.

   — Ну, спасибо.

   Майлз усмехнулся.

   — Как я мог сопротивляться?

   — О-о, не знаю. Ты мог бы просто держать свой рот закрытым.

   — И пропустить это? — прокудахтал Майлз. — Никогда. Но не сердись на него. У него протекает крыша и это раздражает его. Он пытается починить ее последнюю пару месяцев. Очевидно, она все еще протекает.

   — По всей видимости.

   Майлз хлопнул Джейка по плечу.

   — Тебе следует по-прежнему продолжать работать над своим владением мечом. Ты сможешь довольно быстро добиться хороших результатов. Твой путь к Аманде лежит через моих старших братьев, а Ник не самый приятный тип. — Он посмотрел в сторону замка. — Ты ему не понравился, и я понять не могу, почему.

   — Может быть, потому, что он считает, что я разграбил его гардероб.

   — Возможно, — согласился Майлз. — Нам следует поесть. Вероятно, вы еще встретитесь в зале. — Он продолжал смеяться на протяжении всего пути к главному залу.

   Джейк не находил в этом ничего забавного, но кто он такой, чтобы спорить? Он вошел и обнаружил Аманду, над которой склонился ее старший брат. Николас некоторое время орал нее, потом кричала она, в конце концов, он притянул ее в свои объятия и сжал так крепко, как Джейк мог только мечтать.

   Что ж, вот тебе и братская любовь.

   Николас узурпировал Аманду на весь оставшийся вечер.

   Джейк постарался не привлекать к себе внимания, насколько это было возможно. Оставаясь в тени, он наблюдал, как Николас еще раз ставит Джедбурга на место. Джейк обнаружил, что восхищается его мастерством в этом, и ему стало интересно, где он научился такому взгляду — ты-клоп-перестань-глазеть-на-мою-сестру-или-я-раздавлю-тебя-ногой — от которого Джедбург, казалось, затрясся как кусок «Джелло».[11] Но эффект был достигнут.

   После обеда Джейк нашел прибежище на крыше, где проводил невероятно мирный вечер, пока к нему не присоединился Монтгомери. Он взъерошил волосы паренька и улыбнулся.

   — Как дела?

   — Паршиво, — сказал Монтгомери, тряхнув головой. — Слишком много крика. Да и Николас сегодня полон грязного юмора.

   Джейк не сомневался в этом. Николас, казалось, был невероятно расстроен этим вечером.

   Намного сильнее расстроен, чем следовало бы брату.

   Последнюю пару часов Джейк посвятил серьезным размышлениям и обнаружил, что отношение Николаса к Аманде слишком уж собственническое для мужчины, который всего лишь присматривает за сестрой.

   Абсолютно.

   — Так что, Монтгомери, — словно мимоходом спросил Джейк, — каковы правила вступления в брак в эти дни?

   — Что ты имеешь в виду?

   — Я хочу сказать, какая степень родства допустима? — он посмотрел на Монтгомери. — Я имею в виду кровное родство.

   Монтгомери в течение мгновения или двух смотрел на Джейка с отвисшей челюстью, затем до него, кажется, начало доходить.

   — Ах, — сказал он, оттягивая это как можно дольше.

   — Да, ах, — сухо согласился Джейк.

   Монтгомери огляделся, словно убеждаясь, что их не подслушают. После чего наклонился поближе и серьезно посмотрел на Джейка.

   — Аманда и Николас не брат и сестра.

   На этот раз была очередь Джейка поднимать челюсть.

   — Не брат и сестра? — удалось проговорить ему.

   Монтгомери чуть передвинулся.

   — Это немного запутанная история.

   — У меня ушки на макушки.

   Монтгомери посмотрел на его уши,[12] потом пожал плечами.

   Джейк мысленно пометил себе: больше не переводить идиомы слово в слово.

   — Рассказывай дальше, — подбодрил он.

   — Ну, понимаешь, это произошло так. Мой старший брат Робин принадлежит как моему отцу, так и моей матери, потому что, ну-у, в общем, накануне венчания моей матери с этим дьяволом, Аленом из Эйра — но никогда не называй его так перед Амандой, так как Ален из Эйра ее родной отец, хотя она бы с радостью симулировала кровопускание, если бы смогла, — ну так вот, накануне того дня, моя мать и отец… эээ… — Он остановился и принял невероятно несчастный вид.

   — Картина мне ясна, Монтгомери.

   Монтгомери облегченно кивнул.

   — Ах, но самое интересное то, что той же ночью, после того как моя мать вышла замуж за Алена из Эйра, мой отец уехал прочь со своими друзьями и, побуждаемый ими, напился, в результате чего… ну… с матерью Николаса… — Он вновь остановился и посмотрел на Джейка.

   Джейк кивнул.

   — И здесь мне все ясно.

   Монтгомери печально кивнул.

   — Итак, теперь ты все знаешь. У Робина и Николаса один отец, но разные матери. У Робина и Аманды одна мать. Моя мама пробыла замужем за Эйром достаточно долго, чтобы успеть родить Аманду, но Николаса и Аманду ничего не объединяет.

   — Понимаю, — сказал Джейк.

   Что было правдой.

   — А остальные из вас? — спросил Джейк.

   — Мы все принадлежим как матери, так и отцу.

   — Интересно.

   — Многие считают также. — Монтгомери заколебался. — Поэтому, как видишь, Аманда и Николас не родственники по крови. Но немногие имеют представление о происхождении Аманды и Николаса. И для них же лучше никогда… ну…

   — Понимаю.

   — Вероятно, именно по этой причине Ник, ну, не очень-то сильно и беспокоится по твоему поводу.

   — Ты заметил?

   — Он очень нелестного мнения о твоем происхождении, — признался Монтгомери.

   — Хммм, — сказал Джейк. — Интересно.

   И не соврал. Он задумался о Николасе де Пьяже. Либо он из кожи вон вылезет, но заслужит его дружбу, либо отойдет в сторону. Время покажет, решил он, какой подход сработает лучше.

   Он обхватил Монтгомери за плечи.

   — Пошли вниз. Уже поздно, а мне рано утром вставать.

   — Ты снова собираешься провести всю ночь, стоя на страже под дверью Аманды?

   — Естественно.

   — Я могу сменить тебя чуть позже, — предложил Монтгомери.

   Джейк улыбнулся.

   — Если тебе так хочется, — сказал он, однако у него не было намерения позволять Монтгомери стоять на страже у двери Аманды, пока в замке находились незнакомые мужчины. Он вместе с Монтгомери спустился вниз и отослал того спать. После чего занял свой пост у двери Аманды, прислонившись спиной к деревянной стене и скрестив руки на груди.

   Он подумал, что так будет лучше всего.

   Дверь позади него открылась, прерывая, так или иначе, бесполезные мысли. Развернувшись, он обнаружил там Аманду, стоящую со свечой в руке.

   Черт бы побрал этого Николаса де Пьяже.

   Джейк улыбнулся.

   — Не можешь заснуть?

   Она вздохнула.

   — Я буду спать намного лучше, когда Джедбург принесет извинения как за себя, так и за своих парней и отбудет в поисках других пастбищ.

   — Я буду тебя охранять.

   — Ты не выспишься.

   — Сон всегда можно наверстать.

   — Да, когда окажешься лежащим на кровати в домике целительницы, потому что Майлз проткнет тебя по ошибке.

   Он улыбнулся.

   — Я буду осторожен.

   Она кивнула, но в комнату не вернулась.

   Джейк ждал, интересуясь, не собирается ли она сказать ему, что еще месяц или около того назад он был интересен ей, но на самом деле она любит своего брата, а он должен отправиться вниз по дороге и постараться найти путь домой.

   Предположим, он сможет вернуться домой, но не стоит слишком сильно зацикливаться на этом. Не хватало еще застрять в Средних веках и не иметь рядом с собой женщины, стоявшей сейчас перед ним и способной облегчить его боль от невозможности вернуться в свое время.

   Хотя вероятность того, что она влюблена в своего брата, с которым ее ничто не связывает, тем не менее, вполне реальна, и Джейк не мог обвинить ее в этом. Если Николас действительно был таким милым, как все его описывали, и о чем легко судить по его виду, поскольку он обладал всеми необходимыми рыцарю навыками, что делало его завидной партией в тринадцатом веке, то она окажется самой настоящей дурой, не захотев его.

   Аманда пересекла порог комнаты.

   Приподнялась на цыпочки и одной рукой притянула его голову к себе, и… в ожидании он закрыл глаза.

   Она поцеловала его в лоб.

   Он удивлено посмотрел на нее.

   — Но…

   — Ха, — фыркнув, сказала она. — Теперь ты видишь, каково это.

   Затем она улыбнулась, сделала шаг назад в комнату и со словами «доброй ночи» закрыла дверь.

   Что ж, по крайней мере, она не выглядела возбужденной. Она также не выглядела и недовольной.

   Но выглядела ли она, как женщина, влюбленная в своего брата?

   Трудно сказать.

   — Иди сюда, моя милая девочка, — проговорил невнятный голос из дальнего конца коридора.

   Джейк вновь прислонился к двери, стараясь казаться как можно более незаметным и в тоже время максимально защитить Аманду. Он услышал какую-то возню, звук попавшей в беду женщины и низкий смех. Он заколебался, не желая оставлять дверь Аманды без защиты, затем услышал шаги, направляющиеся в его сторону. Майлз и Николас, казалось, дышали в затылок горе-любовнику.

   Майлз остановился и посмотрел на Джейка.

   — Я постою здесь, — вызвался он. — А ты и Ник позаботьтесь о нашем добром друге лорде Джедбурге.

   Николас ничего не сказал, а у Джейка не было причин не идти, поэтому он, оставив вместо себя Майлза, направился в сторону старшего, так сказать, брата Аманды. Излучаемое мужчиной напряжение было осязаемо.

   — Как обстоят дела с вашей крышей? — вежливо поинтересовался Джейк.

   — Протекает, — отрывисто бросил Николас, не замедляя шага. Он бросил на Джейка недружелюбный взгляд. — Кто вы? На самом деле?

   — Джексон Александр Килчурн, — сказал Джейк. — Четвертый. В отличие от отца, который Третий.

   Николас хмыкнул.

   — Торговец.

   — Да, — согласился Джейк.

   — Моя сестра никогда не будет отдана за торговца, — со значением произнес Николас. — Если вы надеетесь на это, то у вас нет не только необходимых навыков, но и ума.

   — Она считает, что у меня нет ни того, ни другого, поэтому, она, возможно, в безопасности.

   Этот ответ, казалось, не произвел особого впечатления на Николаса. Но Джейк не нашел лучшего, поэтому просто быстро, но бесшумно зашагал рядом с ним дальше по коридору, ориентируясь на слабый шум борьбы. Им не потребовалось много времени, чтобы достичь цели, которая находилась в небольшой нише в коридоре. Николас выругался и начал вытаскивать из ножен свой меч.

   Джейк остановил Николаса, положив свою руку на его.

   — Вы собираетесь убить его? Какой в этом смысл?

   Николас стряхнул его руку.

   — А что предлагаете вы?

   — Позвольте мне позаботиться о нем. После чего отнесем его в конюшни. Проснувшись завтра утром с раскалывающейся после обильного возлияния головой, он сильно удивится, как оказался там.

   Николас сложил руки на груди.

   — Тогда приступайте, если сможете совместить свои храбрые слова с действиями.

   Что Джейк и сделал. Он со знанием дела нажал на одну-две болевые точки, от чего лорд Джедбург закричал от боли, а потом отключился от потери такой важной для тела субстанции как воздух. Джейк перетащил мужчину в коридор и поднял перепуганную служанку на ноги.

   — А что делать с ней? — спросил Джейк. — Она, конечно, потрясена и слегка избита, но я не думаю, что он достиг своей главной цели.

   Николас взглянул на девушку, потом взял ее за руку и одарил улыбкой.

   — Ты в порядке, Агнес?

   — Да, милорд, — ответила девушка, ее зубы стучали.

   — Поспеши к себе в постель, а Кук скажи, что я дал тебе пару выходных. Завтра я сам ей об этом напомню. Приношу свои извинения за это.

   — Покорно благодарю, милорд, — сказала девушка, присев в реверансе, прежде чем умчаться в зал.

   Джейк наблюдал за этим разговором, восхищенный переменами в брате Аманды. Что ж, он может быть милым. Теперь понятно, почему он нравится Аманде.

   Но когда Николас вновь повернулся к Джейку, то снова стал самим собой. Он полным презрения взглядом оглядел Джейка.

   — Встретимся завтра утром на арене, — сказал он. — Вам необходимо научиться большему, если вы хотите обладать моей сестрой.

   Джейк не стал отрицать своей конечной цели. Кивнув Нику, он ответил:

   — Я буду там.

   — Я постою на страже возле двери Аманды, — сказал Николас. — Вам наверняка захочется выспаться, пока это возможно.

   — Но я уже провел на страже половину ночи, — заметил Джейк.

   Николас нахмурился и отмахнулся от него.

   Джейк послушно направился прочь. Николас прав. Ему будет необходима вся помощь, которую он сможет получить.
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Аманда вздрогнула от звука меча, с визгом прошедшего по всей длине меча противника. Послышались проклятья, угрозы, а затем снова визг и звон металла. Двое сражающихся мужчин выглядели так, словно стремились сделать все, чтобы второй покинул ристалище беспомощно лежа на телеге.

   Одним из них был Джейк. Который, по всей видимости, находился на грани этого. Она догадывалась, что он долго не продержится, но, по крайней мере, не будет стыдиться, покинув арену побежденным.

   И, естественно, тем, кто нанесет ему поражение, будет не кто иной, как ее брат Николас. Он сражался с жестокостью, которая, как правило, отсутствовала в его обычно беспечном поведении на арене. Странно, но с тех пор, как он вернулся в Артан, у него появилось какое-то ужасное чувство юмора.

   Может быть, крыша его дома все еще протекала.

   Борьба длилась намного дольше, чем она предполагала. Ей казалось, что Николас одолеет Джейка за какие-нибудь несколько минут. То, что Джейк выстоял так долго…

   — Он не плох.

   От неожиданности Аманда подскочила и, развернувшись, уставилась на Робина.

   — Ради всех Святых, — воскликнула она, — когда ты вернулся?

   — Несколько минут назад. И меня заинтересовала шумиха на арене.

   — Мне бы хотелось, чтобы ты объявлял о своем приезде. — Своим поведением Робин напоминал запах из выгребной ямы, всегда появляющийся тогда, когда его меньше всего ожидают.

   Но она предпочла не делиться с ним своим наблюдением.

   — Я думал, ты слышала, как я отбрасывал Джедбурга от передних ворот. Клянусь всеми Святыми, он те еще бесполезные отбросы. А теперь, кто это? — спросил он, указывая на Джейка. — Конечно, потребуется немного хорошей работы, но он крепкого телосложения и кажется довольно сильным.

   С противоположной стороны от Робина появился Монтгомери.

   — Это торговец Аманды.

   — Торговец Аманды? — Робин посмотрел на нее, приподняв одну бровь. — Неужели?

   — Он больше, чем торговец, — проговорила она.

   — Хочешь сказать, у него есть титул?

   — Человек — это не только титул, — оправдываясь, сказала Аманда.

   Робин задумчиво потер подбородок.

   — Интересно.

   — Более интересным будет, если ему удастся покинуть арену с головой на плечах, — заметил Майлз, подходя и становясь возле Аманды с другой стороны. — Я тренировал его, как видишь, — сказал он Робину.

   — Неплохая работа, — промолвил Робин, удостаивая его своей самой высокой похвалой. Он пристальнее посмотрел на Майлза. — Как любезно с твоей стороны вернуться неизвестно откуда.

   — Я не был неизвестно где, — невозмутимо ответил Майлз. — Я вполне заслуженно расслаблялся после мучительного испытания в виде рыцарской службы у Уитенбурга.

   — Ты расслаблялся в течение почти двух лет!

   — Что еще мне оставалось делать?

   — Ты мог бы как можно скорее вернуться домой, чтобы я не проводил время в Фенвике, мучаясь мыслями о своей сестре, похищенной и силой выданной замуж за бесхарактерного мужлана, только потому, что мой брат не побеспокоился своевременно вернуться домой! — с криком закончил он.

   Майлз только улыбнулся.

   Аманда оттолкнула их обоих, чтобы не загораживали ей обзор, и чтобы она могла сосредоточиться на более важном вопросе — убьет ли Николас Джейка до того, как тот доберется до дома.

   А также подпитать свои романтические мечты тем, что Джейк настолько очарован ею.

   — Она бы влюбилась в него, даже будь я здесь, — сказал поверх ее головы Майлз. — Посмотри, как она сохнет по нему.

   — Ей не придется долго сохнуть по нему, если Николас не оставит свои попытки, — заметил Робин. — Думаю, он действительно хочет прикончить вашего торговца. Кстати, как его имя?

   — Джексон Александр Килчурн.

   — Он шотландец, верно? — спросил Робин. — Тогда почему он не сражается? Я не знаю ни одного шотландца, который не мог бы постоять за себя в битве.

   — Он умеет драться, — сказал Майлз, отходя от Аманды, чтобы было легче разговаривать с братом, — но только руками. Тебе следует попросить его продемонстрировать это. Очень полезный навык, когда ты без меча, а смерть близко. В действительности я не совсем уверен, почему он позволяет Николасу так избивать себя. Джейк мог бы выбить меч из рук Николаса и отправить его в небытие за каких-то несколько минут всего лишь одними руками.

   Робин выглядел очень заинтересованным. Аманда вновь оттолкнула их обоих со своего пути и подошла ближе к сражающимся. Если выйдет так, что Николас действительно решит убить Джейка, то ей придется спасти его.

   Неожиданно Джейк отпрыгнул в сторону — только чудо помогло ему не оказаться на острие меча Николаса. Даже Робин сделал несколько шагов вперед. Его руки больше не были сложены на груди, и по положению его плеч Аманда поняла, что он престал воспринимать все это, как утреннее развлечение.

   Очевидно, Николас думал о том же.

   Именно тогда Аманда поняла, что Николас просто играл с Джейком. Ей, конечно, следовало знать об этом, поскольку Джейк, в конце концов, тренировался всего пару недель. Как ему выстоять против того, кто почти всю свою жизнь провел с мечом в руке и чьим наставником был сам Рис де Пьяже?

   В течение трех-четырех ударов Джейк просто отступал, отражая атаки Николаса, держа меч обеими руками и стараясь использовать его в качестве щита.

   — Почему он позволяет Ники делать это? — с ужасом спросила Аманда у Майлза. — Уверена, в этом нет никакой необходимости.

   — Осмелюсь сказать, сестренка, что это Джейк позволяет себе драться только рыцарским способом.

   — А если Николас убьет его? — требовательно спросила она.

   Майлз пожал плечами.

   — По крайней мере, смерть Джейка будет доблестной.

   С все возрастающей тревогой Аманда наблюдала за разыгрывающимся перед ней действом. Николас был неустанным и жестоким, ударяя по мечу Джейка, словно хотел превратить его в осколки. Одним сильным ударом, в котором полностью отсутствовало изящество, всегда, как привыкла видеть Аманда, присущее ему в битве, и который говорил об его ничем не прикрытой ярости, Николас выбил меч из рук Джейка. И, вместо того, чтобы объявить себя победителем, направил свой меч вниз — к незащищенной голове Джейка.

   — Нет! — закричала она, бросаясь вперед.

   Но прежде, чем она успела добежать до Джейка, словно из ниоткуда, возник еще один меч и встал на пути опускающегося клинка Николаса.

   Открыв рот, Аманда уставилась на Робина, который теперь стоял между Джейком и Николасом.

   Она подумала, что ей, возможно, придется вытащить несколько миленьких вещиц, чтобы выразить ему свою благодарность.

   — Стой там, — прорычал Николас.

   — Не буду, — спокойно ответил Робин. — Ник, твой пыл поглотил все лучшее в тебе…

   Николас выбил меч Робина из его рук, а свой вновь опустил вниз, но на этот раз его остановили руки Робина. Джейк, на взгляд Аманды, поступил достаточно мудро, сделав один-два шага назад. Робин стоял лицом к лицу с Николасом, держа своего брата за запястье.

   — Прекрати, — спокойно сказал он. — Это какое-то безумие.

   — Он мне не нравится, — ответил Николас, резко бросая слова.

   — Разве это причина, чтобы убивать его? — спросил Робин. — Не делай сегодня того, о чем пожалеешь завтра.

   Аманда наблюдала, как Николас с проклятием вложил меч в ножны, после чего посмотрел на Робина, потом на Джейка, а затем наиболее яростно на нее, прежде чем повернуться и зашагать через арену к дому.

   — Интересно, — пробормотал Майлз.

   — Помолчи, идиот, — фыркнула Аманда, награждая его толчком.

   — Я ничего и не сказал.

   — Ты сказал достаточно, — ответила она.

   — Ты когда-нибудь задавалась вопросом, любит ли Николас т…

   Аманда повернулась к младшему брату, и, очевидно, то, что находилось у нее на сердце, отразилось и на лице, потому что он милостиво решил не говорить все те глупости, которые собирался сказать.

   — Прости меня, — промолвил он вместо этого. — Прости меня, Аманда. Это не предмет для шутки.

   — Нет, отнюдь нет, — ответила она, чувствуя, как отвратительные, причиняющие боль слезы собираются в ее глазах.

   Майлз обхватил ее руками и притянул к себе.

   — Я ужасный брат, — прошептал он. — Прости меня.

   — Никогда.

   Чуть отклонившись, он посмотрел на нее.

   — Он любит тебя, знаешь ли, — спокойно проговорил он. — Николас.

   — А я его, — сказала она, вытирая глаза рукавом.

   — Нет, — осторожно продолжил он. — Я имею в виду, что он любит тебя.

   — Олух, думаешь, я не знаю этого? И что мне с этим делать? — Аманда развернулась, чтобы посмотреть на Джейка, который в данный момент приводил в порядок свой меч. — А теперь посмотри сюда: еще один мужчина, который никогда не будет моим.

   — Бедная девушка, — нежно проговорил Майлз. — В конечном счете, все утрясется.

   — Мне следует стать монахиней.

   — Храните нас, Святые, — со смехом вымолвил Майлз. — Ты — монахиня. Уму непостижимо.

   — Почему? — чопорно спросила она. — Думаешь, не выдержу?

   — Это бедные сестры не выдержат. Каждый мужчина в стране совершит паломничество к твоему монастырю, чтобы посмотреть, как ты молишься. Нет, — продолжил он, прекращая смеяться и качая головой, — нет, Аманда, из тебя получится отвратительная монашка, но замечательная жена. Дай своему бедному торговцу шанс сдержать свои обещания.

   — Если он переживет моих старших братцев, — мрачно заявила она.

   — Ну, только один из них пытается убить его. А Робину он на самом деле понравился. Это кое-что да значит.

   Это было правдой. Она наблюдала, как ее старший брат разговаривает с Джейком, видела, с какой непринужденностью они это делали, что свидетельствовало о хороших новостях. Майлз взял ее за руку и потянул туда, где рядом с Джейком переминались Монтгомери и Джон. Джейк посмотрел на нее.

   — Я был слишком уверен в себе. На минуту или две я подумал, что смогу потягаться с ним.

   — Ты просто безумец, — незамедлительно ответила она. — Какими бы ни были его недостатки, Николас знает, как обращаться с мечом. Он всю свою жизнь учился этому. О чем ты только думал, идиот, пытаясь выстоять против него!

   Она поняла, что кричит, но, помогите ей Святые, что еще ей оставалось делать?

   — Он мог убить тебя! — добавила она, без всякого воодушевления.

   Робин только задумчиво потирал подбородок.

   Но Джейк, этот огромный олух, всего лишь улыбнулся. И поэтому она сделала единственную благоразумную вещь за все утро.

   Она разрыдалась.

   Джейк обнял ее и притянул к себе поближе. Она насквозь промочила его залатанную позаимствованную тунику. И, стоя здесь, обвив вокруг него свои руки и поливая его слезами, которые никогда не потрудилась пролить ни по одному мужчине из своего окружения, она поняла, что, вполне возможно, влюбилась в него.

   Какой же дурой она оказалась.

   — Как долго вы пробыли здесь? — спросил Робин.

   — Чуть меньше месяца, — быстро вставил Майлз.

   — Мы начали его тренировки, — добавил Монтгомери. — Думаю, мы проделали превосходную работу, как ты считаешь?

   — Превосходную, — согласился Робин.

   — Нам даже пришлось учить его говорить, когда он впервые оказался здесь, — не удержался Джон. — И он не умел ездить верхом, правда, Мэнди?

   — Но он мог драться, да, Мэнди? — ища подтверждения, спросил Монтгомери. — Мы своими глазами видели, как он расправился с восемью бандитами всего лишь руками, используя их как оружие. Это было очень захватывающе.

   — Об этом Майлз уже доложил, — сказал Робин заинтересованно. — Как я понимаю, мастер Килчурн, нам многое надо обсудить. Если моя сестра оставит свои попытки покрыть ржавчиной вашу кольчугу, мы можем отправиться куда-нибудь в более удобное место и там поговорить.

   — Убирайся, Робин, — сказала Аманда, жалея, что ее глаза ослепли от слез и она не может нанести ему хороший удар, как он того заслуживает.

   — Она никогда не плакала, — в полголоса промолвил Монтгомери.

   — Никогда, — согласился Джон. — Она, должно быть, сильно расстроена.

   — Наблюдать за тем, как Ник пытается прикончить Джейка, оказалось для нее слишком сильным зрелищем, — поделился размышлением Майлз. — Я хочу сказать, что нам следует оставить ее орошать кольчугу Джейка слезами, а самим направится в дом за чем-нибудь подкрепляющим. Когда она закончит, то смирится со своей любовью.

   Я не люблю его, так и вертелось у нее на кончике языка, но она не смогла найти сил, чтобы произнести их.

   — Кстати, меня зовут Робин, — представился тот. — Самый старший из всей этой шпаны. Пойдемте, я представлю вас своей леди Энн. После чего мы отправимся в солар моего отца и поговорим. Наедине, — многозначительно добавил он.

   Аманда слышала, как запротестовали ее младшие братья, но понимала, что они все равно ничего не добьются. Робин был невероятно похож на их отца, и, когда он принимал решения, ничто не могло остановить его. Черта, которую он, очевидно, разделял с Джейком.

   — Я буду в соларе, — фыркнула Аманда.

   Роберт явно собирался сказать ей «нет», но она подозревала, что выглядела достаточно расстроенной, чтобы напугать его и заставить молчаливо согласиться. Поэтому, когда Робин зашагал через арену вместе с Джейком, Аманда пошла с ними, преследуемая младшими братьями.

   Пока мужчины ели, она немного отвлеклась, наблюдая за Энн и следя, чтобы у ее невестки было достаточно еды и питья. К тому же, присматривая за сыном Робина, Филиппом, добрую половину оставшегося дня, Аманда обнаружила, что болтовня двухлетнего малыша лучше всего помогает расслабиться после напряженного утра.

   И все это время Джейк и Робин мило беседовали за главным столом.

   Как равные.

   В конце концов, Аманда передала Филиппа его матери и отправила обоих наверх для давно поджидающего их дневного сна. Джейк и Робин провели за столом большую часть полудня, после чего, вместо дальнейшего опустошения кладовых Артана, направились в солар Риса с бутылкой вина и корзиной, наполненной вещами, способными успокоить и поддержать их во время утомительного разговора. Она последовала за ними, притулившись на стуле в самом темном угле и постаравшись сделаться как можно более незаметной.

   — Шахматы? — спросил Робин.

   — Конечно, — согласился Джейк.

   Они устроились за доской, разыграли, кто играет белыми, и немедленно приступили к сражению.

   Аманда грызла свои ногти в совсем неженственной манере. Она не привыкла к таким волнениям. Она бы лучше провела время, тренируясь на арене с мечом в руках или украдкой скользя по замку, заставляя своих поклонников ломать головы относительно ее местонахождения. Просто сидеть, ничего не делая, не было ее любимым занятием.

   Нисколечко.

   Она сложила руки на коленях и обругала себя. Какое ей дело, если Джейк пришелся Робину по душе? Никакого. Словно он мог что-то предложить ей. И словно она примет то, что он предложит.

   Она вздохнула. Черт, еще больше времени на коленях за эту ложь.

   Она сосредоточила свое внимание не на холодном каменном полу часовни, который поприветствует ее поутру, а на Джейке и Робине, сидящих перед ней за шахматной доской и ведущих битву умов, а не мечей.

   Джейк выиграл первую партию.

   Робин — вторую.

   Так и продолжалось на протяжении остатка дня. Аманда периодически извинялась, выходя из солара под аккомпанемент зевков других обитателей комнаты, что заставило ее задуматься — не начала ли она терять свою привлекательность. Она принесла еще еды и вина, получив в ответ ворчливую благодарность. Нерешительно потопталась возле них, но ее проигнорировали. Она нахмурилась. Джейк начинал вести себя, как один из ее братьев.

   Она не была уверена, что это для нее хорошее предзнаменование.

   Робин откинулся в кресле, когда тени удлинились, и комната стала освещаться факелом и несколькими свечами. С удовлетворенным вздохом он уронил короля.

   — Вы выиграли, Килчурн, — проговорил он. — Я рад. Вы играете очень хорошо.

   — Вы тоже, — великодушно сказал Джейк.

   — Думаю, мы совершенно равны, — продолжил Робин. Он покачал головой. — С трудом могу поверить, что вы всего лишь торговец, но предполагаю, что даже в торговле вы полагаетесь на стратегию.

   — Все верно, — с кивком ответил Джейк, — особенно в моем деле. Людей всегда привлекают драгоценности, а некоторые готовы пойти на кровопролитие, чтобы завладеть ими, особенно, если смогут получить хорошую прибыль, продав их.

   — Вы ведете свое дело в Лондоне?

   — У меня в Лондоне магазин. А дело заставляет ездить по всему миру.

   Робин подался вперед.

   — Опасные места?

   — Естественно. Довольно часто. — Он улыбнулся Робину. — Вы путешествовали?

   Ох, вторая любимая тема Робина для обсуждения или, возможно, третья — после фехтования и хитросплетений сражений и перед наслаждением от роли мужа и отца, хотя последнее, как предполагала Аманда, он не так уж и часто обсуждал. По крайней мере, с незнакомыми людьми. Просто она случайно услышала одно замечание, наполненное гордостью, которую Робин не смог скрыть, и глубокой и неизменной привязанностью к своей леди и своему сыну.

   — Венеция, — с довольным вздохом проговорил Джейк.

   — Нет, остров Сицилия, — поправил Робин. — Палящее солнце, изысканная еда и пьянящее вино. Длинная вытянутая прибрежная полоса, просто созданная для того, чтобы мужчина лежал на ней и наслаждался вполне заслуженным отдыхом.

   Аманда сидела на скамье под окном и слушала, как они в дружественной манере спорили над всеми прелестями и недостатками тех мест, которые оба посетили, отчего в ней поднималось страстное желание увидеть все эти города и страны своими собственными глазами. Ей следовало переодеться оруженосцем Майлза и отправиться вместе с ним в некоторые из его путешествий. Может, тогда было бы, что сказать в защиту дела торговца, особенно, если оно является смыслом его жизни.

   Тем более торговца, который держался так, как Джейк.

   Вечер проходил. Джейк сидел рядом с ее старшим братом, разговаривая и смеясь так, словно знал Робина долгие годы и всегда входил в круг его ближайших друзей.

   Если бы Джейк только знал, как это было поистине неслыханно. Сама Аманда никогда не относила свою милую персону к доверенным людям Робина. Как она подозревала, к ним не относился никто, кроме Энн и Николаса. Да, Джейку действительно следует рассматривать это как комплимент.

   Совершенно неожиданно она поняла, что находится под пристальными взглядами обоих мужчин. Робин потирал свой подбородок. Джейк, откинувшись в кресле, наблюдал за ней с небольшой улыбкой, его руки были закинуты за голову, словно его ничто не беспокоило.

   — Что? — требовательно спросила она. — Почему вы меня так внимательно рассматриваете, словно мародеры кровавое поле после сражения?

   — Я бы сказал, словно приз, — заметил Робин.

   Она уставилась на него.

   — Ты хотя бы понимаешь, как много ночей я провела, сидя здесь и слушая, как ты, отец и прочие чертовы мужчины моей семьи спорите на мой счет, словно я кобыла, которую нужно выставить на рынке? У меня есть собственное мнение! Собственные вкусы! Мне бы хотелось любить человека, за которого я выйду замуж.

   — Ну, и? — спросил Робин.

   — Что, и?

   — Ты любишь его? — И, чтобы не возникло сомнений, кого он имеет в виду, Робин небрежно кивнул в сторону Джейка.

   Аманда проскрежетала зубами.

   — И почему я должна говорить это, когда он даже не открыл, что находится у него на сердце?

   — Разве? — спросил Джейк, выглядя удивленным.

   — Я не видела ни преклоненных коленей, ни букетов цветов, ни сонетов,[13] воспевающих мою красоту и мой милый характер. Как я должна узнать, что ты чувствуешь?

   — Работа моей бабушки, — громко прошептал Робин. — Когда я ухаживал за своей любезной Энн, то тоже занимался всеми этими глупостями. — Он несчастно посмотрел на свои руки. — Я чуть не сломал свои бедные пальцы, в течение долгих часов и в различных позициях размещая их на лютне,[14] только чтобы удовлетворить женские фантазии.

   — Можешь быть уверен, что в тот день ты победил не благодаря своей игре на лютне. — Едко заметила Аманда.

   Джейк сложил руки на груди и улыбнулся.

   — Скажи свою цену, леди Аманда, и я буду рад заплатить ее.

   — Дурак, — с улыбкой промолвил Робин. — Ну, и натворили вы делов. Она загрузит вас различной работой, день и ночь, непрестанно и только для своего удовольствия.

   — Я мог бы придумать и более худшие способы провести время, — ответил Джейк.

   Аманда вздохнула и уткнулась лицом в руки.

   — Это невозможно, — устало проговорила она. — Безнадежные мечты.

   — Она мечтает о вас, — сказал Робин. — Многообещающий знак.

   Аманда услышала, что кто-то встал, затем почувствовала, как и ее поставили на ноги. Подняв голову, она увидела Джейка, который серьезно смотрел на нее.

   — Я знаю, что должен предложить тебе, — сказал он. — Но как я могу просить тебя стать моей, когда все, что я имею, — это мое сердце в моих руках и ни одного титула рядом с мои именем?

   Она вздохнула.

   — Не можешь. Предполагается, я должна удовлетвориться тем, что мысль об этом пришла именно тебе.

   — Еще в тот момент, когда ты вытащила меня из донжона с перепачканным от сажи лицом, — серьезно проговорил он.

   — Надеюсь, вы понимаете, что будет означать свадьба с такой девушкой, — сказал Робин. — Ни минуты покоя, осмелюсь предположить.

   — У меня было достаточно покоя, — улыбаясь, ответил Джейк. — Думаю, мне не помешает немного суматохи.

   — Она у вас будет, — заверил его Робин. — Теперь, давайте отправимся спать. Если вы хотите проявить себя перед моим отцом, нам надо начать тренировки с первыми лучами.

   — Вы очень добры, — промолвил Джейк.

   — Ты даже не представляешь, насколько, — сказала Аманда. — Он редко кого-либо тренирует. Своих оруженосцев — да, но очень, очень редко взрослых.

   — Тогда я невероятно польщен, — сказал Джейк. — И благодарен.

   Робин поднялся и прошел к двери.

   — Поторапливайтесь, вы, двое. Я хочу увидеть Джейка в постели, пока Ник не решил, что убийство в темноте — неплохой вид спорта. Не знаю, почему он так бесится. Можно подумать, он не будет рад мысли, что ты, наконец-то, выйдешь замуж, и он сможет задуматься о своей собственной женитьбе. — Он взглянул на Джейка. — Ник проводил все свое время, издеваясь над женихами Аманды. Не имею никакого представления, почему. Считаю, намного лучше мучить непосредственно саму Аманду.

   — Да, не сомневаюсь в этом, — сказала Аманда, подавляя желание закатить глаза. Робин являлся, в чем ни у кого не возникало никаких сомнений, проницательным воином, но, когда речь заходила о сердечных делах, он оказывался болваном.

   Джейк и Робин вдвоем проводили ее до спальни. Робин с интересом наблюдал, как Джейк целомудренно поцеловал Аманду в лоб.

   Черт бы его побрал.

   Робин покачал головой.

   — Вы должны поцеловать девушку, Джейк. Чтобы убедиться, стоит ли она того, чтобы жениться на ней.

   — Я поберегу себя до церемонии, — ответил Джейк, подмигивая поверх головы Аманды.

   Она с грохотом захлопнула перед ними дверь. Идиоты, оба. Она забралась в постель, натянула на голову одеяло и поклялась позабыть о них.

   Временно, в случае с Джейком.

   Аманда закрыла глаза и от всего сердца помолилась, чтобы ему удалось выполнить задуманное.

   Ей не хотелось думать, что останется от ее сердца, если у него не получится.
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— Так правильно?

   Джейк бросил взгляд на рисунок Монтгомери, поскольку обещал сделать это, точнее на то, что смог разглядеть из-за пота, заливающего ему глаза. Он старался усвоить все, чему Робин мог научить его в отношении боя на мечах, а также удовлетворить страстное желание Монтгомери из Артана относительно уроков рисования. Одновременно. Ему было интересно, как много мальчишек учится рисовать на арене.

   Не много, как он подозревал.

   Монтгомери нарисовал Аманду, когда та стояла на краю ристалища, обнимая себя руками и с тревогой во взгляде. Зарисовка получилась довольно хорошей.

   — Просто помни, чему я учил тебя прошлым вечером относительно перспективы,[15] — проговорил Джейк, — чтобы ты мог изобразить арену, словно она уходит вдаль за ее спиной. У тебя очень хорошо получается.

   — Спасибо, что нашел время посмотреть, — сказал Монтгомери.

   — Не за что, — с чувством ответил Джейк. Для него это было истинным удовольствием — сделать хоть какой-нибудь перерыв в тренировке.

   — Как насчет чего-нибудь выпить?

   Джейк был вынужден раз или два моргнуть, чтобы убедить себя, что этот вопрос ему задал Робин, а не кто-либо другой, вызванный от усталости галлюцинацией и спрашивающий о жажде.

   И, помоги ему Небо, еще только полдень.

   Он кивнул.

   — Неплохо бы.

   — Тогда иди. И было бы хорошо, если бы ты напомнил Аманде, что все еще остаешься в живых, — сказал Робин, с удовлетворением убирая меч в ножны. — Прежде чем мы начнем вновь, — добавил он.

   Джейк кивнул и потащил свою несчастную задницу к Аманде, но присесть на скамейку рядом с ней не решился. Поскольку никогда не смог бы снова с нее подняться.

   — Как твои успехи? — спросила она, выглядя встревоженной.

   — Довольно неплохие, спасибо.

   Подошел Робин и от всего сердца хлопнул его по спине.

   — Да, он скала. Позволил ему еще раз посмотреть на свой приз, после чего мы вновь вернемся к тренировке. Поедим чуть позже.

   — Кто бы сомневался, — сказал Джейк, думая про себя, что Робин из Артана стал бы ответом на многие социальные проблемы двадцать первого века. Плохо ведешь себя, тогда — добро пожаловать на милость этого человека на неделю.

   Все будут вести себя просто идеально. Джейк был уверен в этом.

   Аманда передала Джейку кружку.

   — Если тебе от этого станет легче, то он очень строг с тобой. Осмелюсь сказать, он не вел бы себя так, если бы не знал, что ты выдержишь.

   — Я польщен, — ответил Джейк, выпивая кружку разбавленного водой вина и чувствуя себя действительно польщенным. После этого, не будь он таким измочаленным, он оказался бы в полном порядке.

   В течение двух недель, от рассвета и до заката, он проводил время tête-à-têtes с Робином де Пьяже на арене. Джейк испытывал боль в таких местах, о существовании мышц в которых даже не догадывался, причем остальные мышцы болели не меньше. Каждый вечер он шел в постель, шатаясь от усталости, и поднимался до рассвета, чтобы все начать заново.

   Средневековый учебный курс оказался адом.

   Робин же каждый божий день выглядел таким чертовски веселым, что Джейк с трудом сдерживался, чтобы не избить его. Каждое утро он появлялся бодрый как огурчик, и каждый вечер возвращался, будто после легкой прогулки верхом по вопросам сбора податей с арендаторов.

   В настоящий момент он что-то напевал, покачиваясь взад-вперед с пяток на носки, заложив руки за спину и смотря на мир так, словно только что выпрыгнул из кровати и сейчас поджидает своего камердинера, чтобы заказать ему яйца Бенедикт[16] на холодном тосте.

   От чего Джейку страшно захотелось вздремнуть.

   Он не собирался отрицать, что и теперь ни на шаг не ближе к Робину в искусстве владения мечом, чем был в самом начале занятий. Но, по крайней мере, сейчас он не отставал от близнецов и мог удержать на расстоянии Майлза — как минимум некоторое время. Робин же не успевал еще ничего сделать, а Джейк уже знал, что в большой беде. Он мог бы практиковаться с Робином годами, но так и не стать ему равным.

   Опять же, как он подозревал, основываясь на небольшом бое, свидетелем которого стал, Николас также не был ровней Робину, хотя Джейк сомневался, что остальные мужчины так уж часто это обсуждают.

   Большую часть прошедших двух недель Николас не показывался на глаза. Он появлялся во время трапез, наблюдая за Джейком молчаливым убийственным взглядом, затем отправлялся незнамо куда, в то время как Джейк шел обратно на арену с Робином.

   Аманда проводила свое время, либо молясь за него в часовне, либо сидя на скамейке возле стены, словно от того, насколько хорошо она будет бдеть, зависела ее жизнь.

   Иногда ему было интересно, так ли это на самом деле.

   Он сделал еще один глоток вина, потом посмотрел на Робина.

   — Кто-нибудь побеждал тебя? — спросил он.

   — Никто, — скромно ответил он. — Мой отец, возможно, когда чувствует себя довольно проворным.

   Аманда фыркнула.

   — Он все еще может всыпать тебе, когда захочет. Просто он боится ранить твое огромное самолюбие, поэтому и не делает этого часто. — Она посмотрела на Джейка. — Робин известен тем, что проводит на арене большую часть своей жизни. Тебе не сравниться с ним.

   — Я и не пытаюсь, — с чувством ответил Джейк.

   — Ты неплохо справляешься, — заявил Робин, ставя свою кружку. — У тебя есть способности. После хорошего обучения, ты сможешь прекрасно защитить мою сестру.

   Джейк серьезно посмотрел на него.

   — Будет ли этого достаточно?

   — Должно быть, ты так не считаешь? — мило поинтересовался Робин. — Давай займемся делом. Нам еще многое предстоит сегодня.

   Джейк поставил кружку, одарил Аманду своей самой восторженной улыбкой и постарался, как и Робин, легкой походкой вернуться на ристалище. Когда это потребовало от него слишком больших усилий, он просто пошел, оставив легкость на другой день.

   А потом у него не было возможности следить за своими шагами, потому что Робин снова взялся за его превращение в средневекового рыцаря, и Джейк не собирался тратить лишнее время на отвлеченные дела, которыми он сможет заняться позже — скажем, через год или около того, когда оправится от школы Робина по мастерству владения мечом и пыткам.

   Но в какой момент этого долгого дня к нему пришла мысль, что он должен попытаться вернуться домой.

   Вскоре.

   Это ощущение не отпускало его в течение всего дня, и на следующий, и еще через день. Джейк откладывал эту мысль на задворки сознания, пока неделю спустя не смог больше ее игнорировать.

   Он и Робин как раз сделали передышку на середине арены, когда он сделал свое заявление.

   — Я должен уехать, — сказал он.

   Робин посмотрел на него с легким удивлением.

   — Сейчас?

   Джейк задался вопросом, как много он может рассказать Робину, как много он должен рассказать Робину, учитывая, что тот ничего не скажет Аманде о его прошлом. В течение одной-двух минут он раздумывал, потом решил, что честность будет лучшим выходом. За прошедшие три недели его уважение к старшему брату Аманды необычайно возросло и не только из-за его навыков воина, но и из-за его рассудительности. Аманда считала его глупым, но Джейк подозревал, что он притворяется ради блага своей сестры. Робин де Пьяже был намного проницательнее, чем казался на первый взгляд. Если он сможет пережить шок от даты рождения Джейка, то без труда поверит и в остальное.

   — Я должен идти сейчас, — сказал Джейк.

   Робин убрал свой меч в ножны и некоторое время рассматривал Джейка.

   — Думаю, есть много вещей, о которых ты не рассказал!

   — Так и есть.

   — Ты собираешься рассказать их сейчас или после того, как вернешься из своего путешествия в Лондон?

   — Часть сейчас, остальное позже, — сказал Джейк.

   Робин кивнул.

   — Довольно честно. Ты поделишься всем этим с Амандой?

   — Нет. И будет лучше, если она не будет ничего знать, пока я не вернусь. — Если я вернусь, была его следующая мысль, но он не позволил ей задержаться надолго. Он вернется, даже если ему придется перевернуть Рай и Ад ради этого.

   — Когда отправляешься?

   — Сегодня днем. — Слова вырвались у него прежде, чем он успел подумать, но, услышав их, Джейк понял, что они были правильными. Он должен идти. Он почти чувствовал, как все элементы сошлись в одной точке с единственной целью — осуществить еще одно путешествие во времени с ним в качестве пассажира.

   — Не хочется прерывать наши тренировки, — медленно проговорил Робин, — но вижу, что ты настроен решительно.

   — Пришло время, — сказал Джейк. — Я буду рад, если ты поедешь со мной, по крайней мере, до деревни. Я объясню все по пути.

   Робин в течение некоторого времени молча изучал его.

   — Монтгомери думает, — очень серьезно сказал он, — что ты эльф.

   — Я не эльф.

   — Тогда, каким образом на расстоянии трех миль от Артана появляется человек, без одежды, без навыков владения мечом, не умеющий ездить на лошади, не знающий местного языка и не имеющий лучшего объяснения, кроме одного — его ограбили?

   — У меня есть хорошее объяснение.

   — Да? Хотелось бы услышать его. — Робин замер и нахмурился. — Ты должен знать, что моя сестра будет огорчена.

   — Я не могу пока жениться на ней, — сказал Джейк. — Ваш отец ведь не выдаст ее за торговца, не так ли?

   — Нет, не выдаст. — Вздохнул Робин. — Не вижу, что еще можно сделать в отношении этого. А ты, мой друг, покидаешь меня, оставляя выслушивать ее многочасовые рыдания вплоть до твоего возвращения.

   — Гоняй ее по арене. Она не будет плакать, если все ее мысли будут о том, как порезать тебя на кусочки.

   Робин рассмеялся.

   — Да, ты прав. Ничто не доставит ей большего удовольствия. — Он замолчал, потом улыбнулся. — Знаешь, она специально для тебя сделала меч. Он был закончен прошлым вечером.

   Джейк моргнул.

   — Сама?

   — Сама. Он, конечно, простой, но украсить его можно и позже. Когда ты заслужишь благосклонность короля.

   Джейк был потрясен.

   — Не знаю, что и сказать.

   — Скажи — «для девушки ты великолепно разбираешься в лезвиях», поцелуй ее и сразу же уезжай, пока она не взяла твой меч и не ударила им тебя по голове.

   — Хороший совет, — с улыбкой согласился Джейк. Он посмотрел на Робина. — Спасибо. Ты хороший друг и великолепный учитель.

   — Я еще не закончил с тобой.

   — Я горжусь этим. Мы продолжим, когда я вернусь.

   — Сделай это, — просто ответил Робин. — Иначе ты оставишь меня с жалобами раздраженной женщины до конца моих дней.

   Джейк вернулся вместе с ним в главный зал, мучаясь вопросом, как сказать Аманде, что он уезжает. Не увидев ее в помещении, он пошел наверх в комнату мальчишек, чтобы собрать те немногие вещи, которые у него были. Кольчугу он оставил лежать на кровати. Он воспользуется ею позже, когда вернется, но она определенно не понадобится ему в будущем. По какой-то необходимости, он решил сохранить одежду, которую нашла для него Аманда и в которой он ходил все это время. И пусть монета, номиналом в один фунт стерлингов,[17] казалась странно неуместной в его ботинке, но вполне может послужить ему потом. В крайнем случае, он воспользуется ею для оплаты телефона.

   В течение момента он просто стоял, разглядывая кровать, которая была слишком мала для него, и улыбаясь при этом. С трудом верится, что он спал на этой проклятой кровати почти два месяца.

   Тяжелее всего поверить, что предмет желаний своего сердца он нашел в прошлом — на восемьсот лет назад.

   Он упорно отвергал мысль, что, возможно, всего лишь, возможно, он не тот, за кого Аманде следует выйти замуж. Нет, он разберется со своими делами в будущем, сделает приготовления для своей жизни в прошлом, после чего займется этим.

   Он вздохнул, потом повернул голову в сторону двери. И почти подпрыгнул при виде Аманды, стоявшей там, — молчаливой и настороженной.

   В руках она держала меч, убранный в ножны и упирающийся концом в пол.

   — Я не знал, что ты стоишь там, — с улыбкой сказал он.

   Она не улыбнулась в ответ.

   — Ты сегодня уезжаешь, — тихо проговорила она.

   — Робин сказал?

   Она покачала головой.

   — Я знала.

   — Я вернусь.

   — Да. — Она сделала глубокий вдох. — Это тебе.

   Он пересек комнату и положил свои руки поверх ее, держащих меч.

   — Не знаю, как и благодарить тебя, — начал он.

   — Не надо, — резко ответила она. — Не надо благодарить меня. Это будет звучать так, словно я делаю тебе подарок в связи с разлукой, а это не так.

   — Я вернусь, — тихо повторил он.

   Слезы побежали по ее щекам. Она провела рукавом по своему лицу.

   — Проклятье, какая я рыдающая дура. Меня не заботит, вернешься ли ты.

   — Лгунья, — с улыбкой проговорил он. — Тебе бы лучше что-нибудь придумать на время утреннего богослужения.

   Она посмотрела не него, ее щеки блестели от слез.

   — Не хочу, — в отчаянии сказала она. — Говорю же тебе, то, что происходит между нами — без…

   Он поцеловал ее. На самом деле, он не собирался этого делать, хотя бы пока не станет достойным ее по средневековым стандартам и не сможет попросить выйти за него замуж. Но не удержался.

   Начав целовать, он понял, что не может остановиться.

   Если бы он не пропал раньше, то это произошло бы теперь.

   Когда меч начал давить ему на ребра, вконец становясь неудобным, Джейк осознал, что больше не может игнорировать его, поэтому поднял голову и сделал несколько глубоких вдохов. После чего взглянул на нее.

   — Это не безумие, — сказал он. — Я вернусь.

   Ее глаза были полны слез.

   — Едва смею надеяться.

   — Я вернусь. Добьюсь у короля титула и смогу удовлетворить требования твоего отца.

   Она в последний раз окинула его пытливым взглядом, после чего обвила руками и крепко обняла.

   — Поторопись, — вот и все, что она сказала, прежде чем отпустила его и бросилась бежать по коридору в неизвестном направлении.

   Джейк подозревал, что она отправилась на крышу. Он не рискнул последовать за ней, потому что, сделай он это, никогда не смог бы покинуть ее.

   Он посмотрел на меч, который она вложила ему в руки. Он был прекрасен, с местом для драгоценного камня в рукоятке. Оно пустовало. Ему показалось, что он найдет что-нибудь подходящее в своем сейфе на работе, что можно будет вставить сюда.

   Взяв в руки меч, он направился вниз в главный зал. Там его дожидался Майлз.

   — Готов?

   — Да, — сказал он.

   — Робин на конюшне, — Майлз невозмутимо посмотрел на него. — Тебе лучше поторопиться со своими делами.

   — Сделаю все возможное.

   — С Амандой будет невозможно жить, пока ты не вернешься.

   — Бедняжки.

   — Вот именно, — с небольшой улыбкой ответил Майлз.

   Рядом с конюшнями его вместе с Робином поджидали Монтгомери и Джон. Монтгомери импульсивно обнял его, а Джон по-взрослому пожал руку.

   — Скоро, — сказал Монтгомери, — мы вскоре снова увидимся.

   — Если эльфы позволят мне уйти, — сухо ответил Джейк.

   Глаза Монтгомери расширились, а рот открылся. Джейк потянулся и взъерошил его волосы.

   — Я пошутил, Монтгомери, — сказал он. — Я скоро вернусь.

   Монтгомери кивнул, но, как подозревал Джейк, еще в течение очень долгого времени тот будет верить во все сказочные вещи.

   Джейк вскочил на лошадь с удивительной легкостью, если это кого-то волновало, и последовал за Робином по вымощенной булыжником дороге через ворота, затем через деревню. Как только они оставили деревню позади, Робин придержал коня и посмотрел на него.

   — Что ж, мы проехали деревню. Я готов к тому, что ты можешь мне рассказать.

   Джейк передал ему монету в один фунт стерлингов, которую достал из своего ботинка прежде, чем сесть на лошадь. Робин взял ее, изучил, после чего посмотрел на Джейка.

   — Интересно.

   — Посмотри на дату. На те цифры.

   Робин посмотрел, потом взглянул на Джейка.

   — 2005?

   — 2005 год от рождества Христова.

   Робин покачал головой.

   — Не понимаю.

   — Придется принять некоторые вещи на веру, — сказал Джейк. — Подумай об этом после того, как я уйду. — Предполагая, что я уйду, добавил он про себя. — До того, как я пришел в себя за воротами Артана, я жил в 2005 году. Именно в этом году изготовлена эта монета. Из этого года она прибыла.

   Робин молчал. Он просто смотрел на Джейка и терпеливо ждал.

   — Я жил в 2005 году, — продолжал Джейк. — Я мчался на… безлошадной повозке на огромной скорости, когда съехал с дороги. Помню вращение, следующей вещью, которую я осознал, было пробуждение в соларе вашего отца в 1227 году.

   Робин посмотрел на монету, немного потер ее. После чего снова бросил взгляд на Джейка.

   — Продолжай.

   — Именно поэтому я не знал ни вашего языка, ни как ездить верхом, ни как владеть мечом. В своем времени я являюсь продавцом драгоценностей, но в мои дни этим занимаются не крестьяне. Я в течение многих лет учился, чтобы постигнуть свое ремесло, и зарабатываю на нем большие деньги. Это очень искусная профессия, я даже создавал ювелирные украшения для королевской семьи. Я путешествую по всему миру в поисках вещей, найти которые другим просто не под силу.

   — Ты живешь в Лондоне?

   — Да, в Лондоне 2005 года.

   Робин задумался, потом слабо улыбнулся.

   — Он такой же многолюдный, шумный и грязный?

   — Да, — ответил Джейк. — И намного больше, чем ты можешь себе вообразить.

   Робин в течение некоторого времени молчаливо разглядывал небо, затем его взгляд вернулся к Джейку.

   — Эта монета представляет собой загадку, над которой я хотел бы подумать. — Он замер. — Я мог бы проигнорировать все это, как безумные бредни сумасшедшего — что я и должен сделать, — но я наблюдал за тобой в течение прошедших трех недель.

   Джейк ждал.

   — И, осмелюсь сказать, ты — не безумец. Но, — серьезно добавил Робин, — мне очень трудно во все это поверить. — Он указал на монету. — Даже в это.

   — Понимаю.

   — Полагаю, остальные доказательства, которые ты мог бы предъявить, удобно украдены.

   Джейк кивнул.

   — Или неудобно, с чем можно поспорить.

   Робин еще раз взглянул на монету, после чего положил в суму на своем поясе.

   — Я сохраню ее в безопасности до твоего возвращения. И постараюсь не позволить своей сестре покончить с собой на арене. И я подумаю над тем, что ты мне рассказал. — Он потер лицо рукой, потом сделал глубокий вдох. — И как ты собираешься вернуться в Лондон? Твой Лондон?

   — Думаю, в районе того места, где меня нашли, есть врата. Врата сквозь время.

   — В траве?

   — А где еще?

   Робин поджал губы.

   — Это очень похоже на сказки, которые целитель моего отца рассказывал парням, когда они были маленькими.

   — Все истории откуда-то появляются.

   Робин хмыкнул.

   — Не сомневаюсь. Ну, ладно, давай пойдем к твоим вратам и посмотрим, что они приготовили для тебя. Думаю, что видел и более странные вещи, чем это.

   Джейк на это искренне надеялся. Он подъехал с Робином к тому месту, где нашел монету и где лорд Леденхэм пытался заманить их в ловушку, а также, где, по словам Беренгарии, он может найти портал.

   Он спешился, отцепил от седла свой меч и передал поводья Робину.

   — Спасибо, милорд, — официально сказал он. — За обучение. И за дружбу.

   Робин нагнулся вниз и пожал его руку.

   — Возвращайся, — просто ответил он.

   Джейк кивнул, взял в руку меч и пошел прочь. Он ничего не почувствовал, и ему стало интересно — не похож ли он на самого большого осла их всех за всю историю, которых в мире великое множество и есть с кем конкурировать. Он на минуту остановился, задумавшись, как бы объяснить Робину, что врата не работают и не показаться при этом полным безумцем, затем сдался. Может быть, он специально застрял в Средневековье — без денег, без возможности заработать состояние, без средств, чтобы попросить у отца Аманды ее руки. Он не был пораженцем по натуре, но сейчас столкнулся с внушительными трудностями.

   Будь оно все проклято.

   Он сделал глубокий вдох, выдохнул и развернулся кругом, полный намерения сказать Робину…

   Но Робин пропал.

   Джейк посмотрел на окружающую его местность. Деревья казались другими. В пятидесяти футах[18] от него находился каменный забор, которого еще минуту назад не было.

   Он с трудом мог поверить в произошедшее. Он сделал это.

   Но был ли он в 2005 году?

   У него появился соблазн поддаться панике, если это не так. Было также заманчиво просто стоять в течение бесконечного момента времени и размышлять над загадкой по имени Аманда из Артана. Будет ли она ждать? Вернется ли он в нужное время — если вообще вернется? Отдаст ли ее Рис за него или прикажет убираться прочь?

   Он отбросил эти мысли. Все, что сейчас от него требуется, так это найти телефон и разобраться со своим будущим. Он считал — надеялся, — что у него хватит времени подумать об Аманде и их совместной жизни, пока он будет стоять в кабинете Риса де Пьяже и пытаться убедить мужчину расстаться с дочерью.

   Ему потребовалось всего мгновение, чтобы сориентироваться, после чего он направился на восток. Всего за несколько минут он достиг группы коттеджей.

   Современные коттеджи.

   Подбегая к ним, Джейк постарался выдумать правдоподобную историю относительно того, почему он носится по округе со средневековым мечом. Ролевые игры показались ему самым логичным выбором. Может быть, он уснул вместе со своим мечом, и, пока он спал, друзья уехали без него. В этом есть смысл.

   Он остановился у первого понравившегося ему дома. Пожилой мужчина, подошедший к двери, казалось, был совсем не удивлен его внешним видом.

   — Вы, чертовы идиоты-ролевики, — проговорил он, открывая дверь. — Ни одного кармана для сотового?

   Джейк рассмеялся.

   — Точно. Не возражаете, если я воспользуюсь вашим телефоном?

   Старик покачал головой.

   — Совсем не против. Не думаю, что в ваших несуществующих карманах найдется хоть одна монета, чтобы заплатить за звонок, а?

   — Побудьте на минуту добрым самаритянином, — предложил Джейк.

   — Черт с вами, — бодро ответил мужчина и вернулся к тому, что показывали по телику.

   Джейк сделал себе мысленную заметку, отправить что-нибудь миленькое для его жены, тем самым выразив сочувствие по поводу странных вещей, происходящих с человеком, которому не посчастливилось жить на границе с Шотландией.

   Подумав об этом, Джейк предположил, что легко бы добежал до современного Артана, но он не мог заставить себя усесться на пороге дома нынешнего графа в лосинах и тунике. Похоже, он слишком долго прожил в Англии. Потому что начал страдать от чисто британского чувства приличия.

   Минуту или две он просто стоял перед телефоном. На первый взгляд аппарату было лет тридцать, но как определить — на самом ли деле ему тридцать лет или он новый? Слабый звук телевизора не давал ему никаких зацепок. Джейк глубоко вздохнул и сделал решающий шаг. Он поднял трубку и позвонил в свой офис. Скорее всего, его помощница не на месте в такой поздний час, даже если год был правильным, но…

   — Килчурн Лтд, — ответил незнакомый голос.

   Джейк издал вздох облегчения, зародившийся глубоко внутри. Затем нахмурился.

   — Я хотел бы поговорить с Пенелопой Клери. Это возможно?

   — Сожалею, но это служба обслуживания. У мисс Клери случился коллапс[19], и ее доставили в больницу. Мы из службы секретарей-телефонисток, которую она наняла, прежде чем уехать. Чем можем помочь?

   — Неужели? — спросил удивленный Джейк. — Почему… ох, да ладно. — Было бессмысленно пытаться выведать детали у нанятой службы. Он доберется до Лондона и узнает все подробности завтра. — Это Джейк Килчурн. Я застрял в Нортумберленде и надеялся, что Пенелопа наймет для меня машину или найдет банк… — Ну, он точно не был уверен, о чем думал. Слишком долгое путешествие во времени и отсутствие помощницы, поджидающей у телефона, выбили его из колеи.

   — Где вы? — спросил представитель службы. — Мы незамедлительно отправим к вам автомобиль.

   — Как мило. — Джейк раздобыл адрес у хозяина коттеджа, передал его по телефону и повесил трубку. Просунув голову в гостиную, он сказал — Я подожду снаружи.

   — Как хотите, — ответил мужчина.

   Но его жена, очевидно, не могла вынести мысль, что Джейк будет сидеть снаружи без чего-нибудь подкрепляющего. Поэтому он поджидал машину, расположившись в удобном раскладном кресле, а перед ним стоял небольшой раскладной столик с чаем и печеньем.

   Он не мог точно сказать, скучал ли он по угрю под соусом, но вот по печенью «Tesco»[20] соскучился совершенно точно.

   Уже стемнело, когда к дому подъехал черный «Мерседес». Джейк поблагодарил хозяев домика — чайные принадлежности он давным-давно отнес на кухню — и направился к машине. Из нее вышли шофер и еще один мужчина в черном костюме. Джейку стало интересно, неужто приехала полиция, чтобы убедиться, что он тот, за кого себя выдает. Все же следовало бы спросить у хозяев дома дату. Кто знает, сколько времени прошло с тех пор, как он оказался в прошлом?

   — Мистер Килчурн? — спросил одетый в черное мужчина.

   — Он самый, — с готовностью ответил Джейк. — Не хочется беспокоить вас обоих…

   — Никакого беспокойства, — ответил тот, беря Джейка за руку и очень крепко сжимая.

   Джейк встревожено посмотрел на него.

   — Эй…

   Он почувствовал легкий укол иглы, прежде чем на него опустилась полная темнота, и он потерял сознание.
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Аманда бежала по периметру арены[21], желая, чтобы пошел небольшой дождик, который бы дополнил ее и без того несчастное утро. Вместо этого на небе не было ни облачка, что обещало прекрасный летний день.

   Она мучилась, но из принципа продолжала бежать.

   Казалось, это единственная вещь, которую она могла делать. Выбор остальных видов деятельности был крайне ограничен. Она не могла гулять по берегу. Если бы она это сделала, то на каждом шагу встречалась бы с призраком Джексона Килчурна с его блестящими глазами и непринужденной улыбкой. Она не могла пойти и в часовню. Там ее также поджидал его призрак, сидящий рядом с ней и украдкой бросающий на нее взгляды из-под бровей, в то время как должен был бы проявлять внимание к своему вечному благоденствию.

   Если бы только она не пыталась так отчаянно убежать от своих предательских чувств, она бы также держалась подальше и от арены. Аманда едва могла смотреть, как тренируются Робин и Майлз, и не видеть при этом Джейка, обменивающегося ударами и насмешками с Робином и двигающегося с такой свирепостью, что даже Робин восхищался.

   Но она была здесь, бегая так, словно от этого зависело состояние ее рассудка.

   Внезапно рядом с ней оказался Робин. Она подпрыгнула, как и всегда, наградив его злым взглядом. Чертов мужчина, неужели он никогда не перестанет появляться так внезапно и без предупреждения?

   — Побереги дыхание, — весело посоветовал он. — Оно тебе потребуется для еще одного или двух кругов.

   Она последовала его совету, размышляя, что бы такое действительно противное сказать ему. К сожалению, ее беспокоили уже сделанные по арене пять кругов, которые, несомненно, отрицательно скажутся на ее форме. Или это было беспокойство, что Джейк никогда не вернется?

   Трудно сказать.

   Некоторое время Аманда бежала рядом с братом в дружеском молчании, прежде чем ей удалось выдавить слова, которые она обдумывала с тех пор, как Робин вернулся вчера поздно вечером. Он возвратился домой молчаливый, забрал жену и сына и отправился прямо в постель, ничего не сказав. Его взгляд предупредил ее, что у него много чего есть на уме и ей разумнее было бы оставить его в покое. Поэтому она приберегла свои вопросы и всю ночь сгорала от любопытства, чтобы на рассвете появиться на арене. Она прекрасно знала, что Робин рано или поздно появится здесь.

   Она покосилась на Робина.

   — Он уехал, — сказала она.

   — Да.

   Она ждала, но Робин, судя по всему, был удовлетворен своим ответом и быстро рванул вперед, невозмутимый и энергичный в своей раздражающе фальшивой манере. Наконец, догнав, она шлепнула его по животу тыльной стороной ладони.

   — Болван, расскажи мне.

   — Не думал, что тебя это интересует.

   — Возможно, тебе не следует так много думать.

   Робин улыбнулся и, не спеша, перешел на шаг. Тем не менее, он не взглянул на нее. Казалось, он нашел далекое синее небо более интересным.

   — Да, он уехал, — наконец, сказал он.

   — Но ты привел назад двух лошадей.

   Он пожал плечами, продолжая изучать небо.

   — Ему удалось найти другой способ добраться до Лондона, и лошадь ему не потребовалась.

   Она уперла руки в бедра.

   — Ну? Как? Он присоединился к кому-то другому? Пошел пешком? Отрастил крылья и полетел? — Ради всех святых, Робин мог быть таким упрямым, когда не желал говорить.

   Робин взглянул на нее.

   — Да, — сказал он.

   — Да — что? Ты дурак, — воскликнула она. — «Да» — не ответ!

   — Я позволю ему сообщить тебе о способе перемещения, когда он вернется назад, — сказал Робин и, потянувшись, взъерошил ее волосы. — Тебе лучше заняться тренировкой, иначе — марш отсюда заниматься вышиванием или какой-либо другой женской работой. Ты не можешь позволить своим навыкам пропасть, ты же знаешь.

   — Ты приводишь меня в ярость, — заявила она.

   — Знаю, — весело сказал он. — Что ты решила: снова займешься бегом или попросить Кристофера принести наши мечи?

   — Мечи, — быстро сказала она. — Мне доставит большое удовольствие также вызвать твой гнев. Возможно, в форме большой зияющей раны в твоем животе.

   — Ради всех святых, Аманда, у тебя сегодня ужасное чувство юмора, — смеясь, сказал он. — Думаю, ты действительно сможешь обеспечить мне то еще веселье в это прекрасное утро. Кристофер! Принеси нам орудия смерти, парень!

   Аманда испытывала искушение попытаться причинить хоть какую-то боль своему родному брату, но тогда он окажется неспособен ответить на ее вопросы. Она подумала, что если будет досаждать ему достаточно долго, то он сможет дать ей лучший ответ, чем «да».

   Да?

   Это ничего ей не говорило.

   — Он вернется, — беззаботно промолвил Робин.

   — Меня это не заботит.

   — Ха, — сказал Робин, — естественно заботит, жестокая девчонка. Ты хочешь, чтобы он вернулся, и тогда ты сможешь провести годы, наказывая его за то, что он уехал.

   — Какой мне от него прок, — устало сказала она. — У него нет титула.

   — Он его купит.

   — Отец все равно не будет впечатлен.

   — Будет, потому что я еще не оказал ему всю помощь, которую мог.

   Она взглянула на брата, и редкое чувство благодарности нахлынуло на нее.

   — Значит, ты одобряешь его? Действительно?

   — Аманда, я три недели провел с ним на арене от рассвета до сумерек. Почему, ради всех святых, я должен был впустую тратить свое драгоценное время на человека, которого не одобряю?

   — Ты делал и более глупые вещи, — напомнила она ему.

   Он постарался запастись терпением, в то время как она за ним наблюдала. Поджав губы, он очень осторожно заговорил.

   — Когда человек умудряется показать мне свой характер за такое короткое время, когда владеет столь малым, что не может спрятаться от самого себя или своих побуждений, я легко могу увидеть, во что он верит, и понять, что он человек, за которого я готов поручиться.

   Она заколебалась.

   — Николас ненавидит его.

   Робин положил руку ей на плечо.

   — В отличие от меня, Ник очень сильно озабочен твоим счастьем. Впрочем, и я не смог бы не стал бы стоять в стороне, если бы ты была несчастна.

   — Ну, ты и осел, Робин де Пьяже, — едко сказала она. В действительности же у нее на сердце сильно полегчало от его слов. Она, конечно, не привыкла жить в соответствии с мнениями своего брата, но это обнадеживало — знать, что он не настроен против человека, которого она полюбила.

   — Какая же ты любящая девочка, — с улыбкой сказал он. — Джейк, несомненно, с большим удовольствием предвкушает дальнейшую жизнь с таким нежным созданием.

   — И он ее получит, — пробормотала она. Приняв свой меч от Кристофера, она замерла, взглянув на Робина. — Скажи мне, что он не отправился в Лондон пешком.

   Робин открыл было рот, но затем остановился и покачал головой.

   — Аманда, он загадочный человек, и больше я тебе ничего не скажу. Думаю, в этом случае тебе следует просто поверить ему.

   — Храните меня святые.

   — Да, тебе действительно понадобится их помощь. И в конце, полагаю, ты намного больше меня узнаешь о Джексоне Александре Килчурне. — Он тряхнул головой. — Джейк. Нам следует найти для него другой титул, чем этот. Едва ли этот звучит современно.

   — У него шотландские предки, — заметила Аманда. — И ты прекрасно знаешь, сколько странностей приходит с севера.

   — Это так, — согласился Робин, беря свой меч и наставляя на нее в дружеской манере. — Давай займемся делом. Осмелюсь предположить, что нам обоим нужно отвлечься.

   К сожалению, отвлечься на арене на довольно продолжительное время не получилось, потому что она, в отличие от Джейка, не желала доводить себя до изнеможения. Она запросила перемирия в полдень и, передав меч Кристоферу, направилась в дом для заслуженного отдыха. Стащив ломоть хлеба и бутыль вина с главного стола[22], Аманда направилась вверх, не обращая внимания на протесты и вопросы младших парней и Майлза.

   Она достигла солара[23] матери и обнаружила там свою невестку, пришедшую раньше нее. Энн оторвала взгляд от шитья и улыбнулась.

   — Победивший герой вернулся, — сказала она.

   — Ха, — фыркнула в ответ Аманда. — Скорее изможденный. — Она опустилась на стул напротив Энн и откинула голову назад, закрывая глаза. — Такое ощущение, что смогу проспать две недели подряд.

   — Почему бы нет?

   Аманда открыла глаза.

   — Я боюсь, что, если усну, он не вернется.

   Энн улыбнулась.

   — Он вернется. Робин так думает.

   — Он тебе ничего не говорил? Что-нибудь о своем последнем разговоре с Джейком?

   — Нет, — сказала Энн. — Ты знаешь, Робин не из тех, кто хранит секреты, по крайней мере, от меня. Но он больше ничего не сказал, когда вернулся домой, а его молчание этим утром означает, что он и не собирается это делать.

   — Предполагаю, он не передумает, — угрюмо сказала Аманда.

   — Нет, сестренка, — Энн на некоторое время замолкла. — Мне жаль, Аманда. Думаю, тебе остается только верить, что Джейк тебя любит и что он вернется.

   — За исключением того, что он просто проводил со мной время, — мрачно заметила Аманда.

   Энн рассмеялась, и по какой-то причине ее смех был так же красив, как и солнечный свет, пробивавшийся сквозь тучи.

   — Аманда, как бы он смог круглые сутки выносить пытки Робина, насмешки младших и свирепые взгляды Николаса, если бы у него не было иной цели, кроме как попусту растрачивать свои дни рядом с тобой?

   — Пожалуй, так, — тихо сказала Аманда.

   — Кроме того, я видела, как он смотрит на тебя. — Энн обнадеживающе улыбнулась. — Его не так трудно прочитать, как Робина до того, пока я не стала его женой.

   — Робин все еще невыносим, — злобно сказала Аманда. — Я поражена, Энн, и не понимаю, как ты можешь выносить его.

   Энн невозмутимо улыбнулась.

   — Знаешь, ты очень похожа на него.

   — Только не я!

   — Да, ты, — сказала Энн. — Вы оба буйствуете, чтобы скрыть свои истинные, нежные чувства. Ведь так намного легче, чем показывать их.

   — Легче? — Спросила Аманда. — Я бы сказала, более пугающе.

   — И это тоже, — согласилась Энн. Она продолжила шить с довольным выражением лица, периодически поглядывая на Филиппа, который заснул в ворохе одеял на полу около ее ног.

   Аманда завидовала ей, ее покою, но Энн определенно заслужила его. Она заслуживала этого снова и снова, каждый день, на основании всего лишь того факта, что вышла замуж, бедная женщина, за Робина из Артана Аманда удивлялась, как она справляется с ним. Любовь, несомненно, творит чудеса.

   Она думала про это весь остаток дня, радуясь возможности просто сидеть рядом с Энн и смотреть, как та работает. Энн предлагала и ей заняться штопкой, но Аманда вежливо отказалась. Никто не хотел, чтобы она штопала их вещи. Ее навыки лежат в области стратегии и тактики.

   Определенно, она обладала мужскими достоинствами.

   Она хлопнула руками по коленям и поднялась.

   — Мне нужен свежий воздух.

   Энн рассмеялась.

   — Как я уже говорила, ты должна перестать так много думать.

   — Должна. Но это не помогает. Я собираюсь прогуляться по крыше. Возможно, морской ветер вдует хоть сколько-нибудь здравого смысла в мою бедную пустую голову.

   — Ты спустишься к ужину?

   Аманда покачала головой, направляясь к двери.

   — Скорее всего, нет. Я стяну что-нибудь с кухни позднее. У меня нет желания разговаривать с кем бы то ни было, и я не в состоянии притворяться радостной.

   — Как хочешь.

   Аманда покинула солар и направилась на крышу отцовского замка, стараясь не вспоминать последний раз, который был всего лишь вчера утром, когда она стояла здесь и смотрела, как Робин и Джейк уезжали из деревни. Она наблюдала за ними до тех пор, пока не смогла их больше видеть.

   Или, точнее говоря, она, возможно, была бы в состоянии видеть их и дольше, если бы не ослепла от слез.

   Она выбрала другую часть крыши, ту, которая выходила на море, и обругала саму себя за то, что распустила дурацкие сопли. Он был обыкновенным мужчиной. Она знала многих из них и никогда не находила хоть одного, достойного ее слез. Джейк не являлся исключением. Он, возможно, начал забывать о ней где-то между Артаном и Йорком и окончательно забудет к тому времени, когда достигнет Лондона.

   Кроме того, он был простым торговцем. Он продавал товары, чтобы заработать себе на хлеб. Вероятно, во время своего путешествия он провел несколько ужасных месяцев на море с небольшим количеством еды и отсутствием подходящего места для сна, но теперь он мог рассчитывать на многочисленные драгоценности, чтобы вернуться в Лондон и делать с ними все, что ему заблагорассудится.

   Она вздохнула. Проклятье. Теперь она будет не в состоянии смотреть также и на море.

   — Как поживаешь?

   От удивления она чуть не упала с парапета,[24] но не из-за голоса, а из-за того, кому он принадлежал. Она вытерла рукавом мокрые от слез щеки, а затем взглянула на брата.

   — Довольно хорошо, — сказала она. — А ты?

   Николас на секунду или две замер, а потом кивнул.

   — Тоже хорошо, наверное.

   Она стояла рядом с ним в тишине в течение довольно долгого времени. Казалось, у него, как и у нее, не было особого желания разговаривать, но она полагала, что это являлось, скорее, просто мужской привычкой. Наконец, она вздохнула и взглянула на него.

   — Ты был невероятно противным с тех пор, как вернулся.

   — Моя крыша все еще протекает.

   — Понимаю.

   Она умолкла.

   Он тоже.

   А затем он сказал.

   — Он уехал.

   — Уехал.

   Николас сделал глубокий вдох.

   — Я вел себя дурно, Аманда. Прости меня.

   Она покачала головой. Ей не хотелось обсуждать это или что-либо еще серьезное со своим братом. Поэтому она обняла его за талию и, положив голову ему на плечо, вздохнула.

   — Пожалуйста, не говори об этом. Не говори ни о чем, если в твоей душе есть хоть какое-то сожаление.

   — Аманда…

   — Николас, пожалуйста, — тихо сказала она. — Пожалуйста.

   Он вздохнул и обхватил рукой ее плечо.

   — Как пожелаешь, — несколько мгновений он молчал, — как пожелаешь, — мягко добавил он.

   Аманда не думала, что ее судьба могла стать хуже. Бесконечные поклонники, которые были неподходящими. Человек, с которым она будет вынуждена прожить свою дальнейшую жизнь только потому, что не способна иметь ничего другого? А сейчас мужчина, которого она могла бы полюбить и, как полагала, очень сильно, покинул ее, дав лишь обещание вернуться.

   Она уставилась теперь уже сухими глазами на море и постаралась позволить непрекращающемуся реву успокоить ее.

   Неудивительно, что ей не удалось.
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Джейк проснулся, испытывая головокружение. Он бы застонал вслух, но испугался, что это может только усилить его. Поэтому он лежал совершенно неподвижно, сосредоточившись на своем дыхании, пока в голове не прояснилось.

   Это заняло довольно много времени.

   Путешествие во времени, очевидно, тяжело отразилось на его теле.

   Он постарался не обращать внимания на свое ужасное состояние, пытаясь выудить воспоминания о последних сутках из глубин своей тревожно-туманной памяти.

   Он помнил разговор с Робином. Помнил, как рассказывал ему о себе, о том, откуда и из какого времени прибыл, и как намеревается вернуться назад. Помнил, как смотрел на траву, поражаясь, что она может вернуть его в будущее, которое он оставил позади. Помнил, как оглянулся и обнаружил, что Робина нет.

   События, произошедшие после этого, было чуть труднее воспроизвести.

   Он помнил чай на переднем крыльце и темную машину, останавливающуюся перед двухквартирным домом.[25] Он помнил укол. А затем не мог вспомнить ничего.

   Где, черт возьми, он находится?

   — Он проснулся?

   Наступила пауза, и Джейк почувствовал, что кто-то склонился над ним. Он мысленно поблагодарил Теда за небольшой урок выживания, который тот преподал ему во время вынужденного пребывания в гостиницах, пока они пережидали плохую погоду. Было довольно легко удерживать свое дыхание медленным и глубоким, убедить свое сердце биться в ровном ритме.

   — Нет, он продолжает спать, доктор.

   — Сделайте ему еще один укол.

   — Но, доктор Эндрюс, это может быть опасно!

   — Не думаю, что нашего богатого хозяина это волнует, сестра. Он должен оставаться спящим. Наша обязанность состоит в том, чтобы обеспечить такое состояние.

   Первым желанием Джейка было вскочить и бороться, но он его жестоко подавил. Он проснется снова и, надо надеяться, у него будет больше времени, чтобы определить, где он находится, прежде чем действовать.

   Богатый хозяин, которого не волнует, умрет ли он?

   Он почувствовал укол и беспомощно соскользнул в забытье раньше, чем смог решить, был ли это его отец и почему.

   Он снова проснулся — растерянный и сбитый с толку. На этот раз воспоминания нахлынули намного быстрее. Он ждал, казалось, целую вечность, оставаясь неподвижным и расслабленным, пока не убедился, что в комнате никого нет и что он не присоединен ни к какому оборудованию.

   Однако он был к чему-то привязан.

   Он открыл глаза и обнаружил себя в комнате, похожей на больничную палату. Из ванной падал резкий свет от чего-то, напоминающего ночник. Джейк был привязан ремнями к кровати и ужасно чувствовал себя, но, по крайней мере, на этот раз его голова была чуть более ясной. Возможно, они дали ему меньше наркотика, или, возможно, его организм очистился от него намного быстрее.

   Его глаза привыкли к полутьме, и он понял, что действительно находится в комнате, напоминающей больничную палату, и, да, он действительно привязан. В данный момент он не смог бы бежать, но, в конце концов, он это сделает.

   Если вначале не встретит свой конец.

   Он исследовал узлы и обнаружил, что они намного слабее, чем он полагал. Возможно, его тюремщики верят в свое лекарство намного больше, чем им следовало бы. Или, вероятно, они хотят, чтобы он попытался сбежать, так они смогли бы его застрелить и быть оправданными в суде.

   Может быть, его действительно стоило бы поместить в сумасшедший дом, так как ни одно из этих предположений не имело смысла, и он довольно всерьез начал задаваться вопросом, не сошел ли с ума.

   Он решил обдумать это позднее. Теперь же самым разумным было попытаться сбежать. Он извивался и дергал связанными конечностями, пока, наконец, не смог дотянуться зубами до одной из рук. В случае неудачи он был готов отгрызть свою собственную руку, но, к счастью, потребовалось всего лишь несколько хороших рывков, и он надеялся, что в будущем ему не придется посещать стоматологический кабинет для восстановления зубов. Он потянулся, чтобы освободить левую руку, но замер, услышав остановившиеся за дверью шаги. Правую руку он держал неподвижной, словно она все еще была привязана, когда дверь открылась, и кто-то приблизился к нему.

   — Ох, — раздался испуганный женский голос. — Он бился. Я лучше сделаю ему еще один укол, пока могу…

   Но Джейк перехватил шприц и вонзил иглу в бедро женщины прежде, чем она успела пикнуть. Она сразу же свалилась на него. Теперь можно было бы сделать передышку, но он решил, что сделает ее позже, когда у него будут более удобные условия для определения силы воздействия наркотиков, которые ему давали. Он сел и освободил вторую руку. Выдернув из руки капельницу, он отодвинулся, чтобы выбраться из-под сестры Хэчетт. Сев и освободив ноги, он обнаружил пропажу своей одежды. Ладно, но это требовало немедленного решения.

   Он поднялся с кровати, но был вынужден остановиться и схватиться за голову, поскольку комната яростно завертелась перед его глазами. У него появилось ощущение, словно он не ел несколько дней.

   Он, надо полагать, действительно не ел в течение нескольких дней.

   Он подождал, пока головокружение немного не уменьшилось, потом огляделся, пытаясь сориентироваться. Его средневековая одежда лежала на столе, включая меч. По крайней мере, это хорошо. Он вернулся к кровати, связал медсестру, затем натянул одежду, пристегнул к поясу меч и замер. Было совершенно бессмысленно уйти, не узнав хоть чуть-чуть побольше о том, где он находится и что ему давали.

   Он нашел свою медицинскую карту, содержащую список медикаментов, о которых ничего не знал.

   Но не это поразило его.

   Оказалось, он провел в бессознательном состоянии почти месяц.

   Месяц?

   Не удивительно, что он чувствовал себя как в аду.

   Он положил карту и подумал, как ему лучше всего поступить с таким невероятно затуманенным сознанием. Он мог только надеяться, что время в прошлом идет точно так же, как и здесь. Последняя вещь, в которой он нуждался, так это оказаться в Средневековье и обнаружить, что Аманда стала бабушкой.

   Он потер лицо руками и попытался собрать остатки разума. Его первоочередной задачей был побег. Об остальном он позаботится, когда окажется на свободе, где бы он ни был. Он поднял шприц. В нем еще немного осталось лекарства. Рано или поздно, это, несомненно, окажется ему полезным. Он открыл дверь. Ему пришло в голову, что стоило бы надеть униформу медсестры, но тотчас же понял, что он, очевидно, не может думать ясно, потому что она никогда бы ему не подошла. Он не привык к наркотикам, и это сказывалось.

   Он осторожно вышел в коридор, выбрал направление и бросился бежать.

   Сестра попыталась было остановить его. Но он вколол ей остатки вещества.

   Его также попытался остановить очень большой, похожий на вышибалу, тип с полицейской дубинкой. Извинившись, Джейк отправил его во временно забытье.

   Доктор в больничном халате появился в коридоре, держа еще один шприц. Джейк сделал вид, что застыл от страха, и даже позволил игле приблизиться на довольно близкое расстояние, прежде чем шагнуть вправо и вырвать лекарство, после чего без промедления вколол его мужчине, который, казалось, был готов, что угодно сделать за деньги.

   Джейк вошел в офис доктора, запер за собой дверь и выбрался через прекрасно открывающееся окно, схватив при этом ключи.

   Людям действительно не следует разбрасывать ключи от машины, где попало. Это приводит к печальным последствиям.

   Он решил воспользоваться автомобилем, ответившим на сигнал брелка, прежде чем понял, что он все же не совсем вменяем. Бобби[26] не стали бы преследовать и задерживать его без особых причин, но его определенно могли забрать за кражу транспортного средства.

   Он захлопнул дверь машины и вместе с ключами растворился в ночи, надеясь выиграть немного времени, прежде чем люди или оставленный им в стране грез и фантазий неудачник бросятся догонять его. Он некоторое время подержит ключи у себя, а потом выбросит их в канаву и сменит направление. Или, возможно, он смог бы зарыть их достаточно глубоко, чтобы человек, который так спокойно говорил о его гибели, по крайней мере, поволновался, что кто-то может их найти и использовать.

   Это было самое малое, что Джейк мог сделать.

   Он шел вплоть до рассвета. К тому времени он почти терял сознание от слабости и побочного действия наркотиков на свой организм. Вскоре он обнаружил, что лежит под терновым кустом на дальнем углу фермерского поля.

   Он надеялся проснуться от колючек, а не от игл.

   Его разбудил солнечный свет. Он лежал совершенно неподвижно, стараясь понять, действительно ли это солнечный свет или очень яркий свет от лампы, созданный, чтобы мучить его.

   Нет, это определенно был солнечный свет, и под его спиной, определенно, ощущались корни. Он слегка передвинулся, но не вышел из своего убежища. Солнечный свет означал день, что, в свою очередь, означало угрозу обнаружения.

   Он начинал мыслить, как Тод: стараясь предугадать действия врагов и обезопасить себя, но происходило это у него вспышками, урывками.

   Он полностью проснулся, но не двигался, внимательно всматриваясь в окружавшую его траву, стараясь убедиться в том, что он один и в безопасности Он сел и стал дожидаться окончания дня. Он мог бы попытаться узнать, где находится, но решил лишний раз не рисковать. Совершенно очевидно, его удерживали незаконно и собирались делать это до тех пор, пока кто-то не решился бы объявить его невменяемым, но кто это мог быть? Никто не знал, где он, пока он не позвонил в свой офис.

   У мисс Клери случился коллапс, и ее доставили в больницу. Мы из службы секретарей-телефонисток, которую она наняла, прежде чем уйти.

   Джейк снова воспроизвел это в голове и обнаружил два противоречия в этих утверждениях. Пенелопа была танком, «Мерседесом-850», несущимся на полной скорости, готовым противостоять и грузовику. Коллапс не входил в число тех вещей, которые она могла себе позволить. Вслед за этим появилась другая идея, что кто-то занял ее место. Но это просто невозможно.

   Получается, кто-то ее запер?

   Джейк провел остаток утра, со всех сторон исследуя мужчин и женщин, с которыми когда-либо имел дело. Это было, решил он в конце, просто невозможно, что кто-нибудь из них смог придумать такой план.

   Затем он перешел к импортерам и ювелирам, людям, с которыми торговал в других странах. Некоторые из них могли желать его смерти, но они бы сразу же убили его, а не запирали. Есть еще цыгане, считавшие, что те аквамарины не должны были быть распилены, но они, скорее всего, удовлетворились бы содержательным проклятием. Передача его в психбольницу — не их стиль. Было уже далеко за полдень, когда Джейк, наконец-то, дошел в своей умственной деятельности до пункта, которого избегал весь день. Его отец.

   Это было возможно, но почему? Потому что Джейк не позаботился передать бумаги Артану? Несомненно, Гидеон позвонил бы Джексону III, когда Джейк не прибыл. И вполне возможно, такой телефонный звонок мог привести события в движение. Но почему? Какая причина могла заставить его отца избавиться от помощника, а затем запереть его в психушке?

   Деньги были единственной причиной, какую Джейк мог предположить, но это казалось слишком заурядным даже для его лишенного воображения родителя.

   Когда стемнело, он отправился дальше. Он избегал людных мест, быстро пересекал дороги и отыскивал ориентиры, которые мог бы узнать. Он бежал пока мог, затем перешел на быстрый шаг.

   Ночь прошла.

   Ему показалось, что в отдалении он слышал лай собак, но списал это на отсутствие пищи и остаточное действие сшибающих с ног медикаментов.

   Он перестал слышать собак, но начал слышать ржание лошадей, хотя это могли с таким же успехом быть и средневековые разбойники, или, может быть, стая птиц.

   На рассвете он начал задаваться вопросом: может, он действительно сошел с ума?

   Он почти сдался.

   А затем увидел его — в отдалении, возвышающимся над окружающей сельской местностью, подобно надгробию.

   Сикерк.

   Он бежал. Он спотыкался. Он точно не знал, как часто падал, или как много раз вставал на ноги. Все, в чем он был уверен, — это то, что в тех стенах он будет в безопасности. Если ничего не случится, Уорсингтон позволит ему войти, и Джейк сможет немедленно уединиться в кабинете Сикерка и коротко и по существу поговорить с несколькими привидениями.

   Он направился к воротам. Не успел он поднять руку, чтобы постучать, как они открылись сами, пропуская его внутрь. Он, спотыкаясь, вошел, и они закрылись, словно ими управляли невидимые руки. Он предположил, что, скорее всего, так и есть.

   Он, шатаясь, пересек двор и поднялся по ступеням к входной двери. Было ужасно рано, но Джейка это не волновало. Он постучал по двери со всей силой. Ему нужно было уйти с открытого пространства. Он вновь услышал собак, и у него появилось чувство, что они довольно реальны. Он заколотил вновь. Дверь открылась так неожиданно, что он споткнулся о порог и упал, растянувшись.

   В течение некоторого времени он лежал, оглушенный и признательный. Он, вероятно, пролежал бы здесь остаток дня, уткнувшись лицом в холодный каменный пол, но голос привел его в чувство.

   — Могу я вам помочь?

   Не Уорсингтон. Джейк расслышал акцент, а затем понял, что это английский со своего рода норманно-французским говором. Он сделал глубокий вдох и поднялся на ноги, прилагая титанически усилия. Он посмотрел на своего спасителя. На первый взгляд тот был высоким, широкоплечим и с темными волосами. После более близкого осмотра, он обнаружил, что у мужчины зеленые глаза, очень похожие на его.

   Но во всем остальном он так походил на Робина из Артана, что Джейк невольно затаил дыхание.

   Мужчина закрыл дверь, потом взглянул на Джейка с вежливой улыбкой.

   — Небольшие проблемы, не так ли?

   Джейк протянул свою грязную, окровавленную руку.

   — Я Килчурн. Мне нужно убежище.

   Мужчина пожал руку и вновь улыбнулся.

   — Кендрик, лорд Сикерка, — сказал он. — Убежище к вашим услугам.

   Джейк рассмеялся бы, но последние несколько дней оказались для него слишком трудными.

   Вместо этого он отдернул руку и пожалел об отсутствии карманов.

   — Спасибо, — удалось проговорить ему. — Меня преследуют.

   — Почему? — спросил Кендрик.

   — Понятия не имею, — колеблясь, ответил Джейк. — Вам, возможно, это не понравится, но я только что сбежал из сумасшедшего дома.

   Кендрик взглянул на его меч.

   — Пародия на средневековое великолепие?

   — Что-то вроде того.

   Кендрик сложил руки на груди в жесте, который Робин проделывал сотни раз. Джейк не считал себя излишне сентиментальным, но почти зарыдал, глядя на это. Было так заманчиво — после четырех недель нахождения в невменяемом состоянии — поверить, что его путешествие в прошлое являлось не чем иным как странной фантазией. Но, поскольку он стоял здесь, сжимая в руке прохладную сталь меча, лицом к лицу с человеком, который был так похож на Робина де Пьяже, что Джейк с трудом мог вынести это, он понял — с ним все в порядке.

   — У меня к вам есть пара вопросов, — сказал Джейк.

   — Это нахальство с вашей стороны, — сказал лорд Сикерк с наглой улыбкой. — Разве не я должен задавать вам вопросы?

   — Как насчет очереди? Вы первый.

   — Хорошо, — сказал Кендрик. — Как ваше полное имя?

   — Джексон Александр Килчурн IV, — сказал Джейк. — Зовите меня Джейк. Я владелец «Килчурн…»

   — «Лимитед», — закончил за него Кендрик. — Я знаю. Я купил одну или две ваши вещицы для своей жены. Восхитительные безделушки. — Затем он протянул руку и положил ее на плечо Джейка. — Вы выглядите так, словно вот-вот свалитесь. Почему бы вам удобно не устроиться и чуть-чуть не перекусить? Полагаю, ваши преследователи все еще снаружи?

   — Возможно.

   — Пойду посмотрю. Уорсингтон! — Крикнул Кендрик. — Гость к завтраку!

   Появился Уорсингтон, выглядевший не менее безупречно, чем в последний раз, когда Джейк его видел. Приблизившись, он склонил голову.

   — Мастер Килчурн.

   — Уорсингтон.

   Кендрик взглянул на них, вздернув бровь.

   — Вы знакомы?

   — Прекрасный «Ягуар» мастера Килчурна сломался перед нашими воротами, пока вы с хозяйкой и детьми были в отъезде, и я предложил ему приют. — Уорсингтон безмятежно взглянул на Кендрика. — Я уже рассказывал вам, милорд.

   — Вылетело из головы, — легко ответил Кендрик, — хотя «Ягуар’67» уже вряд ли получится отремонтировать. Знаете, — сказал он, поворачиваясь к Джейку, — несколько недель назад недалеко отсюда, в поле, взорвался «Ягуар’67». Однако водителя в машине не обнаружили. — Он сделал паузу. — Очень странно.

   Джейк выслушал его и подумал, что там, возможно, произошла не одна странная вещь. Он никак не мог отделаться от почти фантастического ощущения и готов был поспорить на свою правую руку, что Кендрик связан кровными узами с Робином.

   — Вы похожи на кое-кого, кого я знаю, — неожиданно сказал Джейк.

   — На кого?

   Джейк сделал глубокий вдох.

   — На Робина де Пьяже.

   Кендрик даже не моргнул. Джейк на мгновение задался вопросом, не ошибается ли он, но затем решил, что нет. Сходство было слишком поразительным.

   — Я? — переспросил Кендрик.

   — Вопреки всему, да, вы, — сказал Джейк. — Знаете его?

   Кендрик улыбнулся и наклонился к гостю.

   — Поешьте, друг мой, а затем мы обо всем поговорим. Полагаю, мне следует выглянуть и посмотреть, кто там вопит у моих ворот.

   — Нужна помощь? — спросил Джейк.

   — У меня есть слуги, — сказал Кендрик с еще одной улыбкой.

   — Несомненно, — с фырканьем ответил Джейк. — Я встретил их, когда был здесь в последний раз. Они доставили мне немало неприятностей.

   — Не сомневаюсь. Я вскоре присоединюсь к вам. Уорсингтон, позаботьтесь о его удобстве.

   — Конечно, милорд. Мастер Килчурн, позвольте ваш багаж. А, у вас нет багажа. Тогда завтрак.

   — Завтрак было бы прекрасно. — Джейк последовал было за ним, но остановился и взглянул на Кендрика. — Знаете, меня в течение целого месяца пичкали наркотиками. Мне могло привидеться, что те парни меня преследуют. — Он замер. — Мне могли привидеться и вы.

   Кендрик хлопнул его по плечу.

   — Я довольно реален, точно так же, как и тот стол на другом конце холла.

   Джейк кивнул, затем устало пересек большой холл, слишком утомленный, чтобы возразить Кендрику, ведущему его битву за него. Он сел, опустил голову на стол и подумал, что, возможно, услышит, если захрапит. Но понял, что уснул только тогда, когда Уорсингтон осторожно похлопал его по плечу.

   — Еда, сэр?

   Джейк выпрямился, протер глаза и кивнул.

   — Еда, — прохрипел он. — А затем, если можно, довольно долгий сон в кровати.

   — Я вернусь, чтобы проводить вас наверх, — сказал Уорсингтон и вернулся на кухню.

   — Я и сам могу дойти, — пробормотал сам себе Джейк, — но, может быть, лучше вежливо дождаться, пока кто-нибудь не придет проводить меня.

   — Я тоже на это надеюсь, — послышался голос за его спиной.

   Джейк перестал удивляться чему-либо. Он посмотрел через плечо и увидел одного из призраков кабинета. Джейк постарался соотнести имя с лицом, и натянуто улыбнулся.

   — Сэр Стивен, — сказал он, склонив голову.

   — Да, — ответило привидение, — и самый верный слуга Его Светлости, с вашего позволения.

   — Пожалуйста, — произнес Джейк. — Я сам себя не могу дотащить до постели, и я обещаю не вторгаться в кабинет Его Светлости с целью воровства его безделушек.

   — Ф-р-р, — сказал сэр Стивен, выглядя не убежденным. — Я ничуть не уверен в вас.

   — Если вам от этого станет немного легче, я тоже совсем не уверен в себе.

   Но он был абсолютно уверен, что ужасно голоден. Он проглотил довольно большой завтрак и не спорил, когда Уорсингтон проводил его наверх до спальни, которую он занимал в прошлый раз. Ему удалось снять меч и сапоги, прежде чем рухнуть на кровать. В голове было полно вопросов, но у него не осталось сил ни на один из них, кроме двух самых неотложных.

   Кто хотел его смерти?

   Почему Кендрик из Сикерка так сильно похож на Робина из Артана?

   Он широко зевнул. Первое, что надо будет сделать, — это провести небольшое расследование. Второе — воспользоваться возможностью и взглянуть на портрет над письменным столом Кендрика, на котором изображены Робин, Энн и четверо детей.

   Был ли Кендрик одним из этих детей?

   После такого лета, какое было у него, Джейк совсем не удивился бы этому.
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Женевьева де Пьяже шла по коридору, держа на руках младенца, в поисках непослушного трехлетнего ребенка, который убежал, поскольку она не могла угнаться за ним. Юный Кристофер был почти так же быстр, как и его старшие братья, а это многое говорило о его данных, если учесть, насколько коротки его ноги. Она посмотрела вперед и ничего не увидела, что заставило ее поторопиться. Кто знает, в какие неприятности он может угодить?

   Она помедлила, увидев одетого в кольчугу рыцаря, стоявшего перед дверью в гостевую спальню.

   — Сэр Стивен?

   — Не беспокойтесь, моя леди, — сказал сэр Стивен, — Я все держу под контролем. У нас здесь жулик, который отсыпается, и только Святые знают, что происходит внутри спальни. Милорд не беспокоится, но я встречал его прежде, — сказал он со знающим взглядом. — Проблема.

   — Ничего, с чем вы не смогли бы справиться, естественно, — вежливо сказала Женевьева.

   — Конечно, моя леди, — заверил ее сэр Стивен. — И у меня есть гарнизон, поджидающий случая помочь мне, если потребуется. — Он нагнулся к младенцу. — Как крошка?

   — Прекрасно, — с улыбкой ответила Женевьева. — Хотя, думаю, она плачет громче, чем это делал кто-либо из ее братьев.

   — Только не наша мистрис Аделаида Энн, — сказал сэр Стивен, решительно тряхнув головой. — Да она само совершенство, и я брошу вызов любому человеку, который посмеет противоречить мне.

   — Отлично, давайте надеяться, они не станут этого делать. Мне было бы неприятно видеть, что иначе останется от них.

   Сэр Стивен свирепо выпятил грудь. Женевьева улыбнулась про себя и, пожелав доброго утра, продолжила свой путь. Она, конечно, могла бы спросить Стивена, не видел ли он Кристофера, но это ничего бы не решило, к тому же ее дети все равно не могли попасть в настоящую беду.

   Одной из положительных сторон жизни в заколдованном замке являлось то, что ничто не проходило незамеченным.

   Отрицательных сторон в действительности было не так уж и много. Они с Кендриком могли уединиться, когда он этого громко требовал. Она знала, ее мужа расстраивало то, что их дом занимает всего лишь седьмое место в британском списке самых заколдованных замков.[27] Но, как она подозревала, это произошло потому, что он никогда не позволял никому из тех, кто составлял данные списки, пройти через ворота. Если бы они бросили только один взгляд на большинство обитателей Сикерка, то последний за одну ночь перепрыгнул бы на первое место.

   Она продолжала идти по коридору, направляясь в большой холл. Уорсингтон был там и вытирал пыль с вещей, которые и так сияли.

   — Уорсингтон, вы не видели Кристофера?

   — На арене, моя леди, с остальными ребятами.

   Она рассмеялась.

   — Полагаю, он в безопасности.

   — Естественно, Его Светлость держит паренька под контролем. — Уорсингтон улыбнулся. — А как крошка?

   — Спит. Но это не продлится долго.

   — Ничего не поделаешь, моя леди, — сказал Уорсингтон с многострадальным вздохом.

   Женевьева только улыбнулась и, выйдя из главной башни замка, пересекла двор. Точно так же она шла и восемь лет назад, только тогда она была кем-то вроде нарушителя в Сикерке, а Кендрик был… ну, он был кем-то меньшим, чем сейчас.

   Но арена не изменилась. Там так же росли цветы и деревья и было такое же поле грязи, где отважные мужчины занимались смелыми тренировками — сегодняшняя, как оказалось, была посвящена тому, как поднять меч и махать им, словно махания можно воспринимать всерьез.

   Даже юный Кристофер держал меч и делал им движения, словно думал, что может причинить кому-либо вред.

   Женевьева дрожала, пересекая арену и направляясь к удобной скамейке, которая была пододвинута к стене как раз для такого случая. Было лето, но в воздухе уже пахло осенью. Она села и стала наблюдать за мужем, капитаном стражи, его сыновьями и еще несколькими мужчинами, продолжавшими средневековые упражнения. Она более плотно завернула Аделаиду в одеяло и покрепче прижала к себе, благодарная за уют и безопасную жизнь во время, когда ее муж не должен каждый день участвовать в сражениях с мечом в руке.

   Спустя несколько минут вышеупомянутый муж шагал к ней, а меч глухо ударял по его ноге. Он вытер рубашкой лоб, затем сел рядом с ней и улыбнулся.

   — Как поживаешь, любовь моя?

   — Очень хорошо, спасибо, — сказала она, ощутив, как от его близости мороз пробежал по коже точно так же, как и восемь лет назад. — А как ты?

   — Я на арене со своими сыновьями, — сказал он. — Разве я могу быть недовольным?

   Она рассмеялась.

   — Хорошо, что у нас не шесть дочерей.

   — Думаешь, у моей маленькой Адди не будет собственного меча? — спросил он, сверкая серо-зелеными глазами.

   — Только через мой труп.

   Он рассмеялся.

   — Умение владеть мечом никогда не будет лишним, — сказал он. — Ты же кое-что умеешь. Почему ей нельзя?

   — Позже, — сказала Женевьева. — Позже, когда она вырастет из пеленок. — Она улыбнулась ему. — Кто в гостевой спальне?

   — Кто-то по имени Килчурн.

   — Кендрик, — предостерегающе сказала она, — ты снова развлекаешь незнакомцев?

   — Moi?[28] — сказал он, положив руку на сердце. — Позволить несчастным путникам войти в мой замок, где их могут напугать неугомонные привидения?

   — Кендрик…

   — Хорошо, позволь немного рассказать о нашем госте, — сказал он уже более серьезным тоном. — Я думаю, он управлял тем черным «Ягуаром», который перевернулся чуть раньше этим летом. По-видимому, его выбросило из машины.

   — Где он приземлился?

   — В средневековой Англии.

   Женевьева заморгала.

   — Откуда ты знаешь?

   — Он сказал, что я невероятно похож на Робина де Пьяже.

   — Возможно, — согласилась она с тихим смехом. — А что сказал ты?

   — Сказал, что ему нужно отдохнуть и что мы поговорим позже.

   Женевьева улыбнулась.

   — Кендрик, откуда ты знаешь, что он не знает также и тебя?

   — Потому что он подразумевал только это. Он сказал, что я выгляжу как мой отец. Предполагаю, он знаком с моим отцом, и его отбросило в замечательные годы начала 13 века. До моего рождения, — скромно ответил он.

   — Возможно, — согласилась она.

   — Полагаю, у него ко мне будут вопросы, — размышлял Кендрик.

   — Наверное. — У нее тоже были вопросы к Кендрику, когда она впервые встретила его. Она потянулась и взяла его за руку. — Будь с ним подобрее.

   — Почему я должен быть другим?

   Она поджала губы.

   — Потому что у тебя ужасное чувство юмора.

   Кендрик поднес ее руку к своим губам, элегантно поцеловав.

   — Ты же выжила, несмотря на то, через что я заставил тебя пройти, когда мы только встретились.

   — И с тех пор ты мне это компенсируешь, — она выпрямилась и взглянула на него. — Неужели прошло восемь лет?

   — Восемь прекрасных лет, — сказал он, и от улыбки на его щеке появилась ямочка. — Добавь годы, что я ждал тебя, и, тем не менее, у нас все еще полное согласие между собой, сладкая моя, не так ли?

   — Все так, — согласилась она. — Ты собираешься рассказать этому мистеру Килчурну всю историю?

   — У меня нет причин не делать этого. — Он улыбнулся. — Знаешь, я никогда в действительности не верил в путешествия во времени.

   Она фыркнула так громко, что ребенок заволновался. Затем, хлопнув ладонью по рту, с недоверием взглянула на него.

   — Ты живешь в замке, полном привидений. Ты сам был привидением. Все это тебе кажется нормальным, однако путешествие во времени ты ставишь под сомнение?

   — Нам уютно с тем, к чему мы привыкли, — сказал Кендрик, пожимая плечами, его глаза сияли. Он склонился и нежно поцеловал Женевьеву. — Меня зовут обратно. Если замерзла, иди, любовь моя. Я пригляжу за парнями.

   — А если не ты, то остальная дюжина их хранителей, — пробормотала она.

   — Они — мои сыновья, — сказал Кендрик с улыбкой, — и у меня особый интерес в них. Они будут в безопасности.

   — Я знаю, — сказала она. — Я действительно не беспокоюсь. Просто это был хороший повод прийти понаблюдать за тобой.

   Кендрик поднялся, отвесил ей поклон, затем вернулся на поле, шагая своей самой самоуверенной походкой. Женевьева рассмеялась про себя и поудобнее устроила малышку на руках.

   Меч в руках этой девочки?

   И снова — только через ее труп!

   Хотя она должна была признать, что мальчишки никогда не страдали от этого. Они любили проводить время с отцом, было ли это на арене или в кабинете Кендрика, где они читали или играли в шахматы. Она допустила, что они могли бы делать вещи и похуже, чем пропадать снаружи и учиться наносить увечья длинным острым лезвием.

   Она вновь задрожала. Лето определенно прошло, а она этого и не заметила. Как пролетело время. Возможно, пора попросить Уорсингтона развести огонь в кабинете Кендрика, где она смогла бы спокойно покормить дочь.

   Кроме того, это даст ей возможность занять лучшее место и позволит наблюдать за разговором между мистером Килчурном и Кендриком. У нее было ощущение, что он в действительности будет очень интересным.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 23

   

   [image: after_title]

Джейк сидел на очень удобном стуле в кабинете Кендрика, всего лишь в нескольких футах от того места, где впервые столкнулся с привидениями Сикерка, и наслаждался теплом. Замок был, что и не удивительно, таким же холодным, каким и полагалось быть замку, и Джейк радовался огню, как и восемьсот лет назад. Огонь помогал унять дрожь, которая, казалось, так и продолжала путешествовать вверх и вниз по его спине в основном из-за внешности Кендрика из Сикерка, но также и из-за невероятной истории, которую тот рассказывал.

   — Давайте внесем ясность, — сказал Джейк в третий раз за вечер, — вы были убиты здесь на нижнем этаже.

   — Нет, я был убит в подвале, — невозмутимо пояснил Кендрик, — не в большом холле.

   — И в течение скольких лет вы являлись призраком?

   — Нескольких.

   — Кендрик, — упрекнула Женевьева. — Расскажи ему все подробнее. — Она сидела рядом с Кендриком, держа на руках спящую дочь, и выглядела абсолютно спокойной.

   Конечно, она была замужем за этим мужчиной некоторое время. Возможно, она уже перестала удивляться чему-либо.

   — Я уже рассказал ему все в деталях, — сказал Кендрик. — Он проспал большинство из них. Если он действительно хочет узнать все более подробно, то может спуститься вниз и прочитать мою историю в той книге, которую ты заставила меня написать. Возможно, ему потребуется еще несколько дней отдыха, прежде чем он сможет воспринять все это. — Он взглянул на Джейка. — Достаточно сказать, что Робин на самом деле был моим отцом, как вы и предположили. И благодаря событиям 1260 года, я пробыл призраком несколько лет, но теперь им больше не являюсь. — Он одарил Джейка легкой улыбкой. — Детали моего… превращения здесь не имеют никакого значения.

   — Это вы так думаете, — пробормотал Джейк.

   Кендрик пожал плечами.

   — Это правда. Какое отношение мое прошлое имеет к вашему будущему?

   На самом деле, какое, подумал про себя Джейк. Разве только Кендрик мог всего лишь одним кивком головы убедить его, что он действительно вернется в прошлое, получит титул и счастливо проживет свою жизнь с тетушкой Кендрика. Его так и подымало спросить: Буду ли я вашим любимым дядей или им будет какой-то другой, — ему потребовалось сделать глубокий вдох, чтобы избежать нелестного термина, — парень, который получит это удовольствие?

   Если он узнает правду, изменит ли это его намерения?

   Кендрик в течение некоторого времени молчаливо изучал его, но Джейк не позволил себе поинтересоваться почему. Ему не хотелось спрашивать Кендрика, узнал ли он его. В конце концов, главный холл этого человека был полон привидений. Возможно, тот взгляд — «вот это да, вы только что упали в моей передней в средневековой одежде» — действительно означал: «мои привидения и то лучше одеты, чем вы», а не — «эй, дядя Джейк, рад видеть вас».

   — Хорошо, — сказал Джейк, поднимая руки над головой и наслаждаясь тем, насколько легче это делать в позаимствованной рубашке, чем в короткой кольчуге, — я вынужден согласиться. Ваше прошлое не имеет никакого отношения к моему будущему.

   — К сожалению, я ничего не знаю о путешествиях во времени, — честно сказал Кендрик. — Осмелюсь предположить, вы не единственный человек, который его совершил. В действительности я всегда подозревал, что одна из моих тетушек родилась не в Средние века.

   — Ты? — удивленно спросила Женевьева. — Ты никогда ничего об этом не говорил.

   Кендрик пожал плечами.

   — Полагаю, я никогда по-настоящему не задумывался об этом, пока не появился Джейк. Но Эбби совершенно определенно была впереди того времени. — Он взглянул на Джейка. — Она была замужем за моим дядей Майлзом. Довольно насмешливая женщина.

   — Чтобы вынести его, она и должна была быть такой, — с улыбкой сказал Джейк. — Хотя мне он очень нравился.

   — Да, и мне, — согласился Кендрик.

   Джейк потер руки и решил, что только одним способом может удержаться от того, чтобы не прижать Кендрика к полу и не выбить из него правду, — отвлечься.

   — Вероятно, мне следует сделать несколько телефонных звонков, — сказал он. — Два дня в бессознательном состоянии в вашей гостевой спальне пошли мне на пользу, и я думаю, пора возвращаться к реальной жизни. Мой секретарь, по-видимому, в больнице.

   — По-вашему, ее также напичкали наркотиками? — спросил Кендрик.

   — Надеюсь, нет, — жестко ответил Джейк. — Но могу точно сказать, что она никогда бы туда не отправилась по собственной воле. Я должен попытаться выяснить…

   Тут ему пришло на ум, как невероятно плохо это может закончиться, если он предупредит кого-либо о своем местонахождении.

   Действительно, очень плохо.

   Он взглянул на Кендрика.

   — Кажется, у меня большая проблема.

   — В каком смысле? — Кендрик наклонился вперед, уперевшись локтями в колени. — Вы сказали, что были изолированы против своей воли, но не сказали, кто это сделал. У вас есть какие-нибудь мысли на этот счет?

   — Думаю, это был мой отец, — медленно проговорил Джейк. — Но это всего лишь подозрение. Кому бы еще удалось настолько прибрать к рукам мою компанию, что невинный звонок помощнику закончился для меня целым месяцем наркотического опьянения.

   Кендрик задумчиво потер подбородок.

   — Предполагаю, здесь вероятен более чем один вариант. Я знаю парней, которые могут провести для вас небольшое расследование.

   — Если я позвоню, меня будет возможно прослушать? — спросил Джейк.

   Кендрик усмехнулся.

   — Им придется сильно постараться.

   — Тогда, если не возражаете, я хотел бы сделать пару телефонных звонков.

   — Позвольте мне позвать подкрепление.

   Кендрик поднялся и упругой походкой покинул кабинет, фальшиво насвистывая мелодию. Джейк улыбнулся Женевьеве.

   — Он невероятно похож на своего отца.

   Женевьева улыбнулась в ответ.

   — Я завидую вам, потому что вы повстречали их. Я имею в виду Робина и Энн.

   — Не могу винить вас за это. — Он иронично тряхнул головой. — Вы можете в это поверить? Что мы, простые, заурядные янки, переживаем такие невероятные приключения? Кто бы мог подумать?

   — Действительно, кто? — спросила она. — Но, как мне кажется, выше приключение было намного интереснее моего.

   — Но не я же живу с привидениями. Думаю, я бы предпочел людей из плоти и крови.

   — А я бы — держать свой мини-супермаркет, — со смехом сказала она, нежно погладив дочь. — Нет, я не думаю, что смогла бы вернуться в Средние века.

   — Даже ради Кендрика?

   — Это нечестно, — запротестовала она.

   — Что — нечестно? — спросил Кендрик, неожиданно возвращаясь в кабинет. — Моя красота или моя ловкость во владении мечом?

   — И то, и другое, — быстро ответила она, беря его за руку, когда он вновь уселся рядом с ней. — Ради тебя я бы отправилась в средневековую Англию. Это к твоему сведению.

   — И отказалась бы от шоколада? — встрепенулся Кендрик. — Ты, должно быть, невероятно любишь меня.

   — Да.

   Кендрик обнял ее, затем взглянул на Джейка.

   — Мои парни готовы. Дайте мне список мест, куда их послать, и вы сможете за считанные минуты сделать свои звонки. — Он улыбнулся. — Даже EasyJet[29] не сделала бы это эффективнее.

   Джейк кивнул и приготовился предоставить Кендрику список.

   Он едва мог дождаться, чтобы увидеть, что же выяснится.

   Часом позже все было готово, по крайней мере, для первой попытки разобраться в текущих событиях. Джейк поднял телефонную трубку и связался с «АЭ, Инк».

   — Гидеона де Пьяже, пожалуйста, — сказал он своим самым спокойным подкупающим голосом.

   — Кто его спрашивает?

   — Старый друг из Итона, — солгал Джейк. — Я хотел бы сделать ему сюрприз, если вы не возражаете.

   Секретарь протестовала. Джейк настаивал. Наконец она его соединила, пробормотав «совершенно безнравственный тип».

   Джейк поговорил еще с двумя секретарями, и каждый был любопытнее предыдущих. Очевидно, два месяца в Средних веках не уменьшили его способность с помощью лести прокладывать дорогу через рядовых к боссу. Это заняло у него несколько минут, но, в конце концов, Гидеон оказался на линии.

   — Да? — коротко сказал Гидеон.

   — Гидеон, это Джейк.

   На другом конце провода на некоторое время установилась тишина.

   — Джейк? — спросил Гидеон приглушенным голосом. — Джейк Килчурн?

   — Он самый.

   — Я думал, вы мертвы.

   — Определенно — нет, но был на волоске от этого.

   — Где вы были? — недоверчиво спросил Гидеон. — Почему… мы искали… мы думали…

   — Это долгая история, — сказал Джейк. — Я был бы счастлив рассказать вам все, но только не по телефону. Мне просто нужно узнать, что произошло за пару последних месяцев. Вы можете ввести меня в курс дела?

   Гидеон выдохнул.

   — Это такой шок. Я все еще пытаюсь прийти в себя.

   — Делайте это побыстрее.

   Гидеон рассмеялся, но это был несколько неуверенный звук.

   — Хорошо. Когда вы не приехали в гостиницу, я предположил… э-э мы предположили самое худшее. Мой отец, естественно, связался с вашим отцом. Мистер Килчурн III немедленно прилетел и сразу же сам начал расследование. Он сообщил, что по информации местных властей ваша машина взорвалась и вы погибли.

   — Нет, я выжил. Я просто был…, — он очаровательно улыбнулся Кендрику и Женевьеве, — вне досягаемости некоторое время.

   — Я рад, но мы подумали, что вы умерли.

   Джейк задумался. У него было ощущение, что Гидеон на его стороне, а он всегда доверял своей интуиции. Следующие свои слова он подбирал очень тщательно.

   — Какое-то время я находился в сумасшедшем доме, — медленно проговорил он. — Напичканный наркотиками. Засунутый туда против моей воли.

   — Это невозможно, — в ужасе проговорил Гидеон.

   — Вполне возможно, — поправил Джейк. — Именно поэтому я с трудом верю кому-либо в настоящем.

   — Понимаю, — сказал Гидеон. — Скажите мне, что вам нужно. Если смогу, то помогу и на ваших условиях.

   — Вы и так должны, — проворчал Джейк. — Судьба. Путешествие в Артан. Что за вздор!

   — Вы все еще должны отправиться в Артан, — сказал Гидеон, и Джейк уловил улыбку в его голосе. — Такой охотник за сокровищами, как вы, найдет там несметное количество добра.

   — Я подумаю об этом.

   — Подумайте. А теперь, что я могу для вас сделать?

   — Вы знаете кого-нибудь надежного человека?

   — Семья моей невестки Иоланты просто кишит людьми по имени Дискрит.[30] Скажите, что вам нужно, и я получу ответы так быстро, как только это возможно в человеческих силах.

   — Вы должны быть осторожны, — сказал Джейк. — Я только позвонил своему секретарю и в результате оказался напичкан наркотиками и без сознания.

   — Постараюсь.

   — Тогда, не могли бы вы по-тихому навести справки и посмотреть, что делает мой отец. Если он объявил меня мертвым…

   — Похороны были месяц назад, — сказал Гидеон. — Вы не знали?

   Джейк онемел. Что ж, его отец не терял времени даром. Если бы Джейк не знал этого наверняка, то подумал бы, что именно он организовал путешествие в средневековую Англию.

   Хотя, если бы его отец только представил себе такую возможность, он бы, без сомнения, вместо этого организовал поездку в наводненные акулами воды.

   Но думать, что его официально признали мертвым, было неожиданно.

   Неожиданно и тревожно. А как насчет его имущества?

   Вдруг у него уже нет имущества?

   — Джейк?

   — Извините, — сказал Джейк, резко вернувшись в реальность. — Это немного шокирует.

   — Я думал, что все это было сделано несколько поспешно, — говорил Гидеон, — ходили даже слухи, что ваше тело так и не обнаружили, но ваш отец настаивал.

   Джейк сделал глубокий вдох.

   — Что случилось с моей компанией?

   — Насколько мне известно, он ее сохранил. Хотя позднее я не проверял.

   Прекрасно, по крайней мере, произошло ожидаемое.

   — У вас не было причин проверять. Черт бы побрал моего отца. — Он протер глаза. — Вы завершили ту первую сделку с ним?

   — Да, большинство бумаг было уже готово, и он доставил их моему отцу лично.

   — Не сомневаюсь, он так и сделал.

   — Что очень странно, — сказал Гидеон. — Ведь он и сам зарабатывает кучу денег. Не могу представить, зачем ему еще больше, или зачем ему ваш бизнес, если уж на то пошло. Я думал, он не любит драгоценности.

   — Не любит, но еще больше он не любит меня. — Джейк вздохнул и провел рукой по волосам. — Мне нужно еще несколько деталей. Мне нужно узнать, что случилось с моими счетами, есть ли у него доверенность от моего имени, находится ли моя помощница под воздействием наркотиков, если она вообще жива.

   — Вы составили завещание?

   — Я оставил все своей помощнице, — просто сказал Джейк. — Пенелопа знает бизнес и сможет позаботиться о нем. Кроме того, это бесило бы моего отца.

   — Представляю, — проговорил с улыбкой Гидеон. — Мне пришла в голову одна мысль. У меня есть кузен, который является очень хорошим юристом. Я свяжусь с ним, чтобы разрешить правовые вопросы.

   — Он надежен?

   — Алекс не только надежный, он устрашающий, — сказал Гидеон. — Кроме того, он знает нужных людей. Так что он свой человек.

   — Если вы так говорите. — Джейк задумался на одно или два мгновения, затем сделал осторожное приглашение. — Мы должны встретиться.

   — Конечно. Где?

   Джейк взглянул поверх телефона на Кендрика.

   — Как насчет Артана? — одними губами спросил он.

   Он видел, как Женевьева потянулась и взяла Кендрика за руку. Кендрик бросил на него мимолетный взгляд без какого-либо выражения на лице, затем кивнул.

   — У меня есть одно место на примете, — сказал Джейк, — но я не уверен, что ваш телефон не прослушивается, поэтому придержу при себе. Адрес и время сообщу чуть позднее.

   — Вы параноик.[31]

   — Вы бы тоже им стали, побывав на моем месте.

   — Отлично, 007,[32] я буду ждать ваших инструкций. Полагаю, эта линия безопасна?

   — Будем надеяться, — сказал Джейк с чувством. — Увидимся позже.

   — Добро пожаловать в мир живых.

   — Спасибо, — сказал Джейк и повесил трубку. Взглянув на Кендрика и Женевьеву, он улыбнулся. — С одним покончено.

   — А ваш отец? — спросил Кендрик.

   — Ну, я не воображаю, что он плакал на моих похоронах, — сухо сказал Джейк, — думаю, подожду, пока у меня не будет больше информации, прежде чем свяжусь с ним. — Он в течение одного-двух мгновений изучал Кендрика. — Вы заколебались, когда я упомянул Артан.

   Кендрик стиснул зубы, но воздержался от комментариев. Женевьева хлопнула по колену.

   — Он не возвращался туда, — заявила она, — ни разу с тех самых пор, ну, вы знаете… А до этого он не мог покинуть Сикерк.

   — Действительно? — спросил Джейк, удивившись. — Вы не были там?

   — Я не был уверен, как я должен представиться, — произнес Кендрик с бесстрастным лицом.

   — Понимаю.

   — Нет никакого смысла пугать моих через несколько поколений внучатых племянников без веской причины.

   — Понимаю и это, — сказал с улыбкой Джейк. — Но думаю, Артан может оказаться самым безопасным местом для встречи с Гидеоном. Если здесь бродят омерзительные личности, разыскивающие меня, мне бы не хотелось приводить их сюда.

   — Несмотря на мою охрану? — с улыбкой спросил Кендрик.

   — У вас маленькие дети, — заметил Джейк. — Не знаю, есть ли дети у Его Светлости, но даже если и есть, они, вероятно, уже совершеннолетние и не такие беззащитные.

   — Вы абсолютно серьезны, — спокойно проговорил Кендрик.

   — Я пробыл в бессознательном состоянии месяц, — сказал Джейк. — У меня нет выбора. Кроме того, — заметил он, потирая руки, — мне нужно заняться бизнесом, чтобы продолжить свою жизнь, а это включает в себя перевод моего капитала в эквивалент, принятый в Средневековье.

   — Вы уверены, что не хотите оставить что-нибудь нетронутым? — осторожно спросил Кендрик. — На всякий случай?

   Джейк замер.

   — Я могу просто спросить вас, должен ли я?

   — Вы хотите знать?

   Джейк задумался. Задумался очень серьезно. Здесь, сидя прямо перед ним, находился мужчина, который знал.

   Или не знал. Что если Джейк сможет вернуться назад и изменить время, изменить события, которые произойдут? Он не был связан с Кендриком из прошлого — и к черту неприкосновенность пространственно-временного континуума. В сущности, в двадцать первом веке он был мертв. Значит, вполне вероятно, он смог бы прожить очень хорошую жизнь в тринадцатом веке. Он определенно будет лучшим мужем для Аманды, чем те двое мужчин, которые приезжали свататься к ней.

   Николас был другой историей, но Джейк мог бы избавить их обоих от жизни, полной потрясений, женившись на Аманде.

   Хотел ли он знать?

   Это не внесло бы никаких изменений в его планы.

   — Нет, — тихо проговорил он, — не хочу.

   — Вы бы в любом случае двигались вперед, — проговорил Кендрик.

   — Да.

   — Тогда дождемся возвращения моих лазутчиков, — сказал Кендрик. — И лишь после этого продолжим расследование. У нас есть доступ в Интернет. Вы могли бы найти множество вещей через компьютер. Я знаю самые лучшие сайты, среди которых у меня много любимых.

   — EBay,[33] — сухо проговорила Женевьева. — Вы были бы удивлены тем, какое только средневековое оружие люди не прячут в своих садовых сарайчиках, дожидаясь момента, когда мой муженек выйдет в on-line и купит все это.

   Кендрик не нашел, что сказать в оправдание, поэтому всего лишь усмехнулся и пожал плечами.

   — Человек приспосабливается к своему историческому времени так, как может.

   Джейк наклонился вперед.

   — И на что это похоже — видеть, как в течение восьми веков история развертывается перед твоими глазами?

   — Расстраивал тот факт, что я был привидением и не мог влиять на события. Я не привык быть простым наблюдателем.

   — Простым наблюдателем? — скептически переспросила Женевьева. — Сикерк пользовался дурной славой на протяжении веков, потому что в его стенах происходили ужасные, не поддающиеся объяснению вещи. И это ты называешь «не вмешивался в текущие события»?

   — Я никогда не говорил, что не вмешивался в события, — сказал Кендрик с огоньком в глазах. — Я имел в виду, что не мог влиять на события так, как мне бы хотелось. — Он провел пальцами по волосам Женевьевы. — Ты была в курсе репутации Сикерка до того, как впервые приехала сюда?

   — Прекрасно знаешь, что нет, — сказала она, поджав губы, — иначе я бы не нашла мужества, чтобы приехать сюда. — Она взглянула на Джейка. — Я была последним оставшимся в живых прямым потомком Матильды из Сикерка, поэтому унаследовала замок, в то время как до этого счастливо жила довольно успешной жизнью в Сан-Франциско.

   — Последний оставшийся в живых потомок? — переспросил Джейк. — Я удивлен. Их вроде бы должно быть довольно много.

   — Было несколько, — начал говорить Кендрик с застенчивой улыбкой, — но они, к большому сожалению, не смогли удержать свое наследство. — Он пожал плечами. — Как я полагаю, в семье распространялось безумие, которое не затронуло мою Джен — женщину, обладающую здравым смыслом и превосходным вкусом.

   Женевьева позволила притянуть себя поближе и улыбнулась ему.

   — Совершенно верно.

   Джейк улыбнулся.

   — Так что, вы готовы отправиться в Артан?

   Кендрик сделал глубокий вдох.

   — Почему бы нет? Я видел фотографии. Он выглядит так, словно ничуть не изменился за прошедшие годы. Всего несколько пристроек, но ничего слишком шокирующего. Я смогу справиться с этим. — Он взглянул на Женевьеву, — не сомневаюсь, что детям будет интересно.

   — Они знают? — спросил Джейк. — О вашем прошлом?

   Кендрик отрицательно покачал головой.

   — Мы решили, что расскажем им, когда они достигнут двенадцатилетнего возраста. Малыши узнают все от своих старших братьев, чего и следует ожидать. Они уже освоились с привидениями, так что, возможно, эта история не станет для них потрясением.

   — Поездка в Артан может оказаться очень познавательной, — сказала Женевьева, — в конце концов, тройняшки знают, что ты связан с де Пьяже. Они только не догадываются, что Робин, Филипп и Джейсон, в честь которых они названы, жили несколько веков назад.

   Кендрик кивнул Джейку.

   — Мы поедем с вами. Если это все, возможно, мы сможем приятно провести время на арене. Я так понимаю, поскольку у вас есть меч, вы знаете, как с ним обращаться?

   — Неделя с вашим дядей Майлзом, затем три недели с вашим отцом засчитываются? Три недели чистого мучения.

   — Могу представить, — сказал Кендрик. — Он был и моим учителем. Я удивлен, что он пожелал тренировать вас. Все знали, как он скуп в передаче своего опыта.

   — Это я тоже слышал. Неоднократно, — добавил Джейк.

   — Это не означает, что он не желал тренировать остальных, — продолжал Кендрик. — Просто был очень разборчив. Он почти не тренировал тех, кто мог бы, хвастаясь личностью своего учителя, оказаться полнейшим неудачником. Он, должно быть, думал, что вы подаете надежды.

   — Или это, или он испытывал некоторую снисходительность, — сухо сказал Джейк. — Но я принимаю ваше предложение. Я был бы счастлив вернуться к какой бы то ни было практике.

   — Мы можем начать завтра, если желаете, — предложил Кендрик.

   — С радостью, — сказал Джейк. — если не возражаете, я хотел бы воспользоваться вашим компьютером? Думаю, смогу разнюхать кое-что, не будучи слишком заметным.

   Или он сможет связаться с Тедом, чтобы кое-кто из его ребят сделал для него один сверхсекретный взлом.

   Кендрик поднялся.

   — Кабинет чуть дальше по коридору. Я покажу вам, где он находится. Сообщите мне, если вам потребуется помощь. Или дневной сон. — Он приятно улыбнулся. — Я сын своего отца, как и многое другое, мое умение владеть мечом не стало хуже от восьми сотен лет вынужденного отдыха.

   — Не сомневаюсь в этом, — пробормотал Джейк. Он поблагодарил Женевьеву за гостеприимство и последовал за Кендриком в кабинет, где остался в одиночестве.

   На какой-то момент он испытал искушение просто стоять и смотреть из окна на сельскую местность, и представлять, что в данный момент делает Аманда, но это было бесполезно. Он не мог контролировать скорость, с которой время уносилось прочь, и он понятия не имел, сколько ему потребуется, чтобы вернуться в средневековый Артан.

   Если он вернется в средневековый Артан.

   Была и другая вероятность — что он не сможет вернуться или, что у него не будет желания оставаться там. Кендрик, вероятно, стал бы превосходным игроком в покер: он ничего не выдал. Джейк оказался предоставлен своим собственным мечтам, ничем ему не помогавшим.

   И вновь он болезненно осознал, что мог потерять все, чем владел: свой бизнес, свои банковские счета, свой трастовый фонд. Все те вещи, которые планировал использовать, чтобы заслужить расположение Риса де Пьяже.

   Если отец объявил его мертвым, кто знает, что еще было в его планах?

   С усилием он отбросил эти нездоровые и бесполезные мысли и сосредоточился на том, что мог сделать, чтобы определить размер ущерба. С остальным он разберется позже.

   Он поднял трубку и заказал телефонный разговор со Штатами. Можно начать с Теда. По крайней мере, Джейк был уверен, что его телефон не будет прослушиваться.

   И прямо сейчас это казалось лучшей новостью за весь день.
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Аманда уставилась на горстку бумаг, разбросанную по письменному столу ее отца. Она решительно настроилась выудить из них информацию, как ее учил Джейк, но, к сожалению, там было полно ужасных ошибок: кляксы, неровные линии, очертания, невозможные распознать.

   Она взяла листы в руки, затем со всей силой смяла и бросила в огонь, наблюдая, как пламя начало лизать их, а потом полностью уничтожило.

   Годится.

   — Аманда?

   Она развернулась, чувствуя вину за свои действия. Но почему бы это? Вполне очевидно, у нее есть все права разрушать то, что ей раньше приносило удовольствие, особенно когда это оказывалось менее значимым, чем обещало быть.

   Майлз бесстрастно смотрел на нее.

   — Что ты делаешь?

   — Ничего.

   — Тебе нездоровится?

   Она покачала головой.

   — Ждать всегда трудно, — просто сказал он.

   Аманда поняла, что если останется здесь, то просто разрыдается, поэтому проскользнула мимо Майлза и взбежала на крышу прежде, чем ему представился шанс рассмотреть ее ближе. Она знала, что бы он увидел — женщину, чье сердце разбито, напрасно дожидающуюся мужчину, который, очевидно, изменил свое мнение на ее счет.

   Даже Робина начали одолевать сомнения. Она заметила это по тому, что он был необычайно молчалив на протяжении всей тренировки. Он все еще занимался с ней на арене, но его веселый нрав с течением времени уменьшался, а хмурые взгляды увеличивались.

   Это что-либо да значило.

   Даже настроение Николаса ухудшалось прямо пропорционально отсутствию Джейка. Хотя, возможно, это никак не связано с ней. Вероятно, он был обеспокоен возвращением в Уикхем и завершением работ до наступления зимы.

   Может быть, он просто дожидается случая сказать ей, какой она оказалась дурой и что она заслужила эту сердечную боль.

   Но много об этом она не думала.

   Все, о чем она могла думать почти непрерывно с тех пор, как он уехал, был Джейк. Сначала она задавалась вопросом — не подстерегли ли его на пути разбойники? Даже Робин предположил подобное. Но Аманда видела его в деле и даже без меча. И у нее не было никаких сомнений, что если он не был застрел в спину из арбалета с короткого расстояния, то в Англии не нашлось бы человека лучше него способного избежать смерти на острие меча.

   Неужели он забыл ее?

   Или передумал?

   В течение нескольких дней она старалась убедить себя в невозможности последнего. Но теперь, когда прошло столько времени, и не было ни единого слова, ни одного сообщения, ничего, доказавшего обратное, ей пришлось признаться самой себе, что он действительно передумал.

   Оставив ее там, где она и находилась.

   С готовностью исчезнув.

   Она прошлась вдоль парапета и взглянула на окрестности. Она больше не испытывала желания броситься в море. Опять же, море было слишком далеко, но не это было причиной. Она знала, что если попытается, то, скорее всего, довольно серьезно покалечит себя, разрушив всю дальнейшую жизнь, но этого будет недостаточно, чтобы умереть. Уперевшись локтями в каменную стену, она уставилась сухими глазами на водную гладь.

   Это не доставило ей удовольствия.

   И определенно не принесло покоя.

   — Аманда?

   На краткий миг Аманда закрыла глаза, молясь, чтобы у нее хватило сил, затем повернулась и взглянула на брата. Единственного, с которым у нее не было кровного родства. Она постаралась улыбнуться.

   Но потерпела неудачу.

   Николас сделал шаг, приблизившись к ней, после чего остановился и прислонился к стене. Заколебавшись, он бросил взгляд на море.

   — Лето подходит к концу.

   — Да, — хрипло сказала она.

   Он молчал в течение довольно длительного времени, предоставив ей возможность внимательнее рассмотреть его и постараться увидеть другими глазами.

   Он был красив. Даже она могла признать это. Его белокурые волосы делали его серые глаза, точно такие же, как у Робина, очень выразительными. И, если быть честной, то мужчины с более приятными чертами лица не было во всей Англии. Можно не сомневаться, что любая девушка посчитала бы себя счастливицей, видя его мужественное и сильное тело на протяжении всех своих дней. Если бы дело касалось только внешнего вида, который Николас мог использовать в качестве рекомендации, то он, бесспорно, являлся бы самым желанным мужчиной, как в Англии, так и во Франции.

   Но не только красота привлекала в Николасе, а его галантность, честность, сноровка, благородство и доброта. Он действительно был воплощением всех рыцарских качеств.

   И он заставлял ее смеяться.

   Она на мгновение прикрыла глаза. Раз или два, может, даже больше, если быть полностью правдивой, она воображала, что любит его. Ночью, в полной темноте, она задавалась вопросом, есть ли для нее возможность все изменить.

   Изменить себя, чтобы быть его.

   В глубине своего сердца она спрашивала себя, мог ли Николас отказаться от всего, только чтобы владеть ею? От своего титула, своих земель, ее золота — от всего, потому что она была более желанной для него, чем все эти земные блага.

   Ведь, если бы он женился на ней, скорее всего, лишился бы того, что имел.

   А это, по правде говоря, было невозможно.

   Как невозможным казалось найти мужчину, которого она смогла бы полюбить.

   Пока не увидела Джейка, бесчувственно лежавшего на траве.

   Возможно, нечестно сравнивать его с Николасом, но они были так похожи по характеру и одинаковы по красоте лица и тела. Джейк также заставлял ее смеяться. От его вида у нее перехватывало дыхание, и он любил ее такой, какой она была.

   Или она так только думала.

   — Аманда?

   А теперь еще и это. Она отвернулась, чтобы не упасть и не разрыдаться.

   Он накрыл ее руку своей.

   — Аманда, я должен сказать.

   — О-о, пожалуйста, не делай этого, — взмолилась она. — Ники, умоляю тебя.

   Он положил руки ей на плечи и развернул лицом к себе, глядя на нее серьезными серыми глазами.

   — Аманда, я хочу, чтобы ты выслушала меня. Если ты хоть сколько-нибудь любишь меня, то выслушаешь.

   — Знаешь же, что люблю, — несчастно проговорила она. — Но в этом нет никакого смысла.

   — Он не вернется, Аманда. Мне очень горько быть тем, кто должен заставить тебя принять это, но ты должна. Будь то его воля или что-либо еще, но правда состоит в том, что он все еще не вернулся. — Он на некоторое время замолчал. — Черт его побери.

   Аманда улыбнулась, несмотря на слезы, катившиеся по щекам.

   — Ах, Ники.

   Николас взглянул на нее со всей серьезностью.

   — Выходи за меня. Стань моей женой, и я заставлю тебя забыть его.

   — Даже если я, — она сделала глубокий вдох, — даже если я выйду за тебя, Николас де Пьяже, я никогда не смогу забыть его.

   Надежда осветила его лицо. Она никогда не видела, чтобы он выглядел таким отчаянно обнадёженным.

   — Ты любишь меня?

   — Это имеет значение?

   — Да.

   Ей следовало бы отвернуться или выйти из кольца его рук, или стремглав броситься к двери, но он удерживал ее там, где она была, ну и черт с ним.

   — Я люблю его, но не могу быть с ним. Я люблю тебя и также не могу быть с тобой. И что же мне делать?

   — Выходи за меня замуж, — отчаянно проговорил Николас. — Выходи за меня, и пусть король отправляется к черту. Между нами нет кровного родства.

   Она закрыла глаза, позволяя слезам беспрепятственно стекать по лицу. Дело не в том, есть между ними кровное родство или нет. Они оба признаны детьми Риса де Пьяже, и это все, что будет иметь значение для суда и всех остальных в Англии по данному вопросу.

   Не то, чтобы ее заботило мнение других людей. Если бы немилость короля и прочих дворян определяла размер ее бед, она посоветовала бы им всем отправляться к черту и в тот же самый момент вышла замуж за Николаса. Но проблема лежала глубже.

   Глубоко в ее сердце.

   Черт бы побрал Джексона Килчурна. Он не заслужил ни ее любви, ни ее уважения, ни ее времени. Николас же заслужил. Жаль, но она не могла дать ему этого.

   Она открыла глаза и взглянула на Николаса, собираясь сказать, что он найдет кого-нибудь еще, что он в действительности не любит ее и будет намного счастливее с кем-нибудь другим…

   Все, что угодно, лишь бы не признаваться в своей невозможности любить его так, как он того заслуживал.

   Она сделала глубокий вдох.

   — Завтра. Я дам тебе ответ завтра.

   — Как пожелаешь, — ответил он, выглядя менее удовлетворенным, но предпочитая не давить на нее.

   Что еще можно сказать, прожив с человеком большую часть своей жизни.

   — Я должна идти, — сказала она, осторожно проскальзывая мимо и торопясь к двери сторожевой башни. Захлопнув ее за собой, она торопливо спустилась в свою спальню. Закрыв и эту дверь, она задвинула задвижку.

   Аманда стояла в комнате, прижимая к щекам озябшие руки, невыносимо несчастная и напуганная тем решением, о котором думала весь день. Но что еще ей оставалось делать?

   Она не могла выйти замуж за своего брата.

   Как не могла ждать мужчину, который никак не возвращался.

   Она должна сбежать.

   Вечер только начинался, когда она прошмыгнула вниз по лестнице и через главный зал. Приготовления к ужину шли полным ходом. Никого из ее семьи не было видно, и она без проблем продолжила торопливый путь к конюшням. Под свое платье она надела самую старую одежду Джона, что позволит ей с легкостью скрыть свою личность и уехать как простому крестьянину. Конечно, если ей удастся взять лошадь.

   До конюшни она добралась без происшествий. Помощник конюха, которому она в свой прошлый побег дала соверен,[34] был на месте, но он быстро отвернулся и занялся чисткой стойла. Она бросила перед ним еще одну монету и продолжила свой путь.

   Ее первым порывом было взять Джаспера, но она отказалась от этой мысли. Его заметят сразу же, как только он проедет через ворота, а если опознают его, то, значит, и ее. Нет, она должна выбрать менее заметного коня и надеяться, что ей повезет.

   Оказавшись в стойле неприметной лошади отца, бывшей у них много лет, она сорвала с себя платье и надела залатанный плащ. Ей потребовалось совсем немного времени, чтобы оседлать ее и начать выводить из стойла.

   Увидев Монтгомери, смотрящего на нее поверх деревянной двери, она подпрыгнула от неожиданности.

   — Что ты делаешь? — шепотом спросил он.

   — Ты знаешь, что я делаю, — мрачно ответила она.

   — Мэнди, не надо, — попросил он, — я придумаю что-нибудь…

   — Мне нужно, чтобы ты молчал, — сказала она. — Поклянись.

   Он ничего не ответил.

   — Монтгомери, я еду в аббатство Сикерк. Я буду там в безопасности. Ты сможешь приехать и навестить меня. Но я не смогу осуществить свои мечты, — в этом месте ей пришлось сделать глубокий вдох, чтобы набраться храбрости и выпалить остальное, — мечты стать сестрой-монахиней, если не уеду сегодня же. Прежде чем события здесь станут ухудшаться.

   Он сжал двери побелевшими пальцами.

   — Но, Мэнди, нет…

   — Николас сделал мне предложение, — в отчаянии проговорила она. — Что мне делать? Разрушить и его жизнь также? Позволь мне найти удовольствие в крахе своей жизни, но сохранить ему его.

   — Но Джейк…

   — Он не вернется, — коротко ответила она. — А теперь, насчет твоего молчания, Монтгомери. Поклянись.

   Он на мгновение закрыл глаза, затем кивнул.

   — Скажи это.

   Он глубоко и нервно вздохнул.

   — Клянусь, — прошептал он.

   Она открыла стойло и прошла мимо него. Потом неожиданно вернулась, протянула к нему руки и обняла так крепко, что он застонал.

   — Я люблю тебя, — прошептала она и развернулась, ведя за собой лошадь.

   Она бесстрастно покинула крепость, стараясь не привлекать к себе внимания. Ни одна душа не окрикнула ее. Никто не пытался остановить ее.

   У нее была вся ночь для путешествия.

   Николас думает, что она молится в своей спальне. Энн не будет беспокоить ее по той же причине. Робин, кажется, избегает встреч с ней где-либо, кроме арены, и он не ожидает ее раньше рассвета, так что она, вне всякого сомнения, сейчас в безопасности.

   А Монтгомери, следует надеяться, будет нем, как могила.

   Она быстро ехала без остановок вплоть до самого рассвета. И даже тогда она остановилась только, чтобы напоить лошадь, а затем продолжила свой путь. У нее не было выбора. Они, должно быть, уже узнали, что ее нет в спальне. Вряд ли они догадаются об ее пункте назначения, так что, возможно, у нее есть немного больше времени, чем она думала.

   Но все равно нет смысла рисковать.

   Поэтому она ехала с такой скоростью, с какой только могла. Прошло всего два дня, когда она увидела его вдали.

   Аббатство Сикерк.

   Первые лучи солнца появились из-за холма и осветили колокольню. Несомненно, это хороший знак.

   Непременно.

   Ведь это ее единственная надежда.
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Джейк рукавом вытирал пот с лица, когда на него накатило сильное ощущение déjà vu,[35] заставившее покачнуться. Так трудно было поверить, что он стоит не на арене в Артане перед лицом его наследника, пытающего выбить из него дурь. Он моргнул и уставился на своего нынешнего «мастера меча»,[36] стоявшего перед ним в велосипедных шортах, безрукавке с изображением логотипа NBA[37] и кроссовках. Это был Кендрик, а не Робин.

   Хотя, когда дело касалось боя на мечах, Джейк в действительности не чувствовал разницы.

   Но, по крайней мере, в этот раз он одет в спортивный костюм и кроссовки, а не в залатанные трико и башмаки, которые едва были впору. Он еще раз вытер с лица пот и мрачно улыбнулся Кендрику.

   — Когда вы впервые взяли меч в руки?

   — В три года, — сказал Кендрик, — может быть, и в два. Насколько мне известно, я был почти младенцем. Если честно, я не помню времени, когда бы не держал его в руках. — Он улыбнулся. — Я несколько лет практиковался на вас, и, как я уже говорил, я сын своего отца.

   — Не шутите, — с чувством проговорил Джейк.

   — У вас все получится, — сказал Кендрик. — Иметь навыки владения мечом — полезное дело. Оно не зависит от века, в котором мы живем, способность убить человека одним ударом всегда в моде.

   Джейк фыркнул и, проведя в последний раз рукавом по лицу, поднял свой меч.

   — Прекрасно, я готов. Давайте продолжим.

   — С удовольствием, — промолвил Кендрик. — Как я сказал ранее, вы должны держать острый конец подальше от себя и по направлению к вашему врагу. Это очень важно.

   — Помолчите, — сказал Джейк, вставая в боевую позицию. И тут ему пришло на ум, что он дерется с еще нерожденным племянником Аманды, и что он начинает привыкать действовать мечом. По общему признанию, в начале тренировок он выглядел довольно болезненным и слабым, сейчас же, после нескольких дней хорошего отдыха и упражнений, он почти полностью пришел в себя.

   Восстанавливая силы, он также нашел ответы на некоторые важные вопросы.

   Был ли он мертв? Официально, да.

   Были ли закрыты счета, о которых знал его отец? Да, непременно.

   Был ли его бизнес передан в суд по наследственным делам? Да, юристы его отца, должно быть, очень стараются найти способ изменить завещание Джейка так, чтобы Пенелопе не досталось ничего, а Джексону III все.

   А его трастовый фонд? В заднем кармане Джексона III.

   Стоял ли отец за его похищением? Безусловно.

   Продолжают ли головорезы III-го искать его? Усиленно.

   Подтверждением последнего служило то, что днем раньше они побывали в Сикерке. Кендрик позволил мужчинам пройти через ворота и даже встретил их в дверях и пригласил в дом. Он разрешил нескольким из своих парней появиться в главном зале для небольшого сверхъестественного представления, которое даже закаленных бандитов III-го заставило дрожать. Кендрик же на всю без исключения деятельность, развернувшуюся вокруг него, не обратил никакого внимания, создавая у мужчин впечатление, что они сошли с ума.

   Они ушли неудовлетворенными и подавленными.

   Джейк знал, что приближается время действовать, и что оно не продлится долго. Необходимо все спланировать и претворить в жизнь с невероятной безупречностью, или же он будет, как постоянно говорит один из старших сыновей Кендрика, тем еще чуваком. Шурин Гидеона должен был прибыть в Сикерк этим же днем с портфелем, полным юридически-хитрых ходов, способных даже самого закаленного бизнесмена почувствовать запах тюрьмы. Александр Смит являлся тем человеком, с которым вы бы не захотели оказаться за одним столом переговоров. Джейка не могло не радовать, что он на его стороне.

   При упоминании о сторонах, Джейк был вынужден отпрыгнуть, чтобы избежать щекочущего прикосновения лезвия Кендрика к своим ребрам.

   — Неплохо, — одобрительно проговорил Кендрик, — но настоящие рыцари не уклоняются, они предвосхищают нападение.

   — Я отвлекся.

   — «Отвлечение означает смерть», — процитировал Кендрик и улыбнулся. — Мой отец.

   — Это и прозвучало так, словно сказал ваш отец.

   Кендрик положил меч на плечо и задумчиво посмотрел на Джейка.

   — Каким он был? В молодости?

   — Таким же, как и вы, — честно ответил Джейк. — Довольно забавным, хотя не думаю, что он стремился к этому. Невероятно серьезным. Очень уверенным.

   — Высокомерным, — поправил Кендрик.

   Джейк тряхнул головой.

   — Прекрасно осведомленным о своих способностях. И учитывая их, думаю, он в действительности был довольно скромным. Он не мог не быть лучшим в Англии.

   Кендрик рассмеялся.

   — Он и вам внушил все это, как я погляжу.

   — Полагаю, да, — с улыбкой согласился Джейк. Он замолчал, потом улыбнулся вновь. — Я покинул его, оставив серьезную пищу для размышлений, а он даже не моргнул. За то короткое время, что я знал его, он оказался хорошим другом. Щедрым для своего времени, заботливым по отношению к младшим братьям, и он очень сильно любил вашу мать. — Джейк улыбнулся Кендрику. — Если бы я мог выбрать брата, я бы выбрал Робина де Пьяже. Он был хорошим человеком. И остается по сей день в зависимости от того, как на это посмотреть. — Он вздрогнул. — Время — странная штука.

   — Действительно, — согласился Кендрик и, помолчав некоторое время, добавил, — спасибо. Нет никакой необходимости — знать все это, но я все равно благодарен вам.

   — Не за что, — ответил Джейк, а затем подпрыгнул от неожиданности, поскольку рядом с ним материализовался сэр Стивен. Черт возьми, привыкнет ли он когда-нибудь к этому? Скорее всего, нет, и именно поэтому он предпочтет путешествовать во времени, чем жить с привидениями.

   Он покачал головой от невероятности последнего.

   — В чем дело, друг мой? — спросил Кендрик.

   — Юрист прибыл, — сказал сэр Стивен. — Позволить ему войти?

   — Да, — ответил Кендрик, вкладывая меч в ножны. — Пойдемте, Джейк. Мы подождем его внутри.

   Джейк последовал за Кендриком в дом, положил свой меч на высокий стол[38] и с благодарностью выпил холодной и чистой воды. Он предположил, что, возможно, немного будет скучать по этому. Вода в средневековом замке была неплохой, но ее было не так уж и много особенно для того, чтобы большую ее часть превращать в эль[39] или вино. Он опустошил стакан и налил еще один. Хорошо, но не особо необходимо.

   А что, может получиться отличная торговля.

   Через некоторое время открылась дверь, и вошел высокий, прекрасно сложенный темноволосый мужчина, одетый в джинсы и рубашку-поло. И только портфель в его руках свидетельствовал о принадлежности к юристам. Уорсингтон провел его к высокому столу.

   — Александр, граф Фальконберг, — провозгласил он.

   Джейк моргнул.

   — Я думал, ваше имя Алекс Смит.

   Алекс протянул руку Джейку.

   — Фальконберг — мое alter ego,[40] — сказал он. — Зовите меня просто Алекс. Вы, Джейк, как я полагаю.

   — Да.

   Алекс повернулся к Кендрику.

   — Милорд, — сказал он, почтительно склонив голову. — Я чувствую себя ужасно привилегированным, оказавшись внутри Сикерка.

   — Вы — один из немногих избранных, милорд Александр, — с улыбкой сказал Кендрик. — Проходите и чувствуйте себя свободно. Уорсингтон, чего-нибудь подкрепляющего?

   Джейк сидел и смотрел, как Кендрик и Алекс знакомятся. Фальконберг находился не так уж далеко, чуть южнее, предположил он, удивляясь, почему эти двое никогда не встречались на каких-либо великосветских мероприятиях.

   Вбежавшие мальчишки Кендрика окружили своего отца, добиваясь его внимания, так что в конце концов Кендрик попросил извинить его и пошел устраивать дружественный поединок, оставив Джейка с Алексом за высоким столом.

   — Гидеон сказал, у вас очень интересная история, — сказал Джейк, делая еще один глоток воды. — И вы в некотором роде родственники?

   — Его жена Меган родственница мужа моей сестры Элизабет, — с улыбкой ответил Алекс, — весьма запутанное родство. Но, невзирая на это, мы счастливая компания. — Он чуть-чуть отодвинул портфель, сделал глоток, затем повернулся к Джейку лицом. — У вас, кажется, довольно сложные юридические проблемы, которые надо распутать.

   — Вы хорошо разбирается в этом?

   — Это моя специализация, — ответил Алекс. — Мы начнем работать через минуту, но вначале мне бы хотелось узнать, где вам удалось достать такой замечательный меч. — Он кивнул на оружие, лежащее на столе.

   — Его для меня сделала женщина.

   — Не много женщин в наше время могут это, — сказал Алекс. — Она, должно быть, нечто.

   Джейк замер, задаваясь вопросом, что он может сказать, чтобы это не прозвучало так, словно он сошел с ума. Он фактически еще не разговаривал с Алексом — все свои дела они вели посредством факса или сверхзащищенной электронной почты. Он передал Алексу все необходимые детали, кроме одной, особо важной, объясняющей, почему он хочет вернуться в мир живых, а затем вновь отправиться в прошлое.

   К той женщине, которая действительно очень хорошо разбирается в оружии.

   Прекрасно, сейчас самое подходящее время, чтобы выложить все карты на стол.

   Джейк глубоко вздохнул.

   — Как вам известно, мой отец официально объявил меня мертвым, и, когда спустя некоторое время я объявился, удерживал меня против моей воли.

   — Все это я понял из ваших сообщений. Он производит величественное впечатление.

   — Да, он настоящий «принц», — согласился Джейк. — Но, возможно, мне следует объяснить вам, где я находился в течение всех этих недель, прежде чем он приказал своим бандитам схватить меня и пичкать наркотиками.

   — Это может оказаться полезным, — согласился Алекс.

   — Вы не поверите во все это, — медленно проговорил Джейк, — я бы и сам не поверил, если бы не пережил все это сам. — Он сделал паузу, но Алекс продолжал смотреть на него с выражением вежливого интереса на лице. — Меня выбросило на дорогу, и я очнулся в 1227 году.

   Выражение лица Алекса не изменилось.

   — Понятно.

   Джейк подождал, но Алекс больше ничего не сказал.

   — В Англии тринадцатого века, — медленно и отчетливо повторил Джейк.

   — Я вас слышал.

   — Ну? — потребовал Джейк. — Вы не собираетесь задавать вопросы относительно моего психического состояния.

   — Ну, что тут можно сказать, — медленно проговорил Алекс с улыбкой на лице, — вон тот меч выглядит невероятно средневековым.

   — Я отправился в прошлое, — сказал Джейк, сделав еще одну попытку. — В средневековую Англию.

   — Я понял вас с первого раза, — сказал Алекс.

   — И вы не считаете меня чокнутым?

   Алекс улыбнулся.

   — Где, вы думаете, я получил свой титул?

   Потребовалось мгновение или два, чтобы понять всю важность этих слов. Джейк почувствовал, как его челюсть отпала. Он предполагал, что к настоящему времени уже должен был привыкнуть ко всяким неожиданностям, но, очевидно, его ждало еще больше сюрпризов.

   — Вы смеетесь…, — удалось выдавить ему.

   — Моя сестра замужем за средневековым шотландским лэрдом, который больше не принадлежит средневековой Шотландии, — проговорил Алекс с широкой улыбкой. — Однажды я прогуливался по его земле, глупо проигнорировав его предупреждения, что могу оказаться в другом веке, если не буду осторожен. И, сделав неверный шаг, я оказался во второй половине двенадцатого века.

   — Вы шутите.

   — Я никогда не шучу насчет путешествий во времени, — серьезно заявил Алекс.

   — А что насчет вашего титула? — спросил Джейк. Не было никакого смысла оттягивать важную часть истории.

   — Это был своего рода приз на турнире, — ответил Алекс, — наряду с моей женой, кстати.

   — Вы участвовали в турнире и выиграли, — проговорил Джейк, разрываясь между изумлением и страшной надеждой.

   — Это не так удивительно, как кажется, — сказал Алекс, пожав плечами. — Я тренировался со своим зятем и держался довольно хорошо даже по средневековым шотландским стандартам. Естественно, мне пришлось научиться сражаться и носить кольчугу, которая стала настоящей занозой в заднице. Но это оказалось осуществимо. — Он взглянул на Джейка. — Не могу представить, что вы проводите время на арене ради забавы.

   Джейк тряхнул головой.

   — Не то, чтобы ради забавы, — у меня более серьезная цель. Есть женщина…

   — Она всегда есть, — рассмеялся Алекс. — Та, которая сделала вам этот меч?

   — Та самая. И поверьте мне, она стоит некоторых страданий на арене. — Джейк сделал паузу. — Хотя у меня есть небольшая проблема.

   — Позвольте угадать, — сказал Алекс. — Вы влюбились в титулованную женщину, и у вас нет никакой возможности завладеть ею, пока сами не обзаведетесь титулом.

   — Ну-у-у…

   — А получить титул вы можете, либо произведя впечатление на власть имущих своими рыцарскими умениями, либо большим мешком золотых соверенов.

   Джейк сжал губы.

   — Если подытожить, то примерно так.

   — Я тоже через это прошёл, но мне повезло и не пришлось раскошеливаться, что оказалось весьма кстати, так как денег у меня с собой не было. Я рад этому еще и потому, что родовой замок моей жены — настоящая бездонная яма, постоянно требующая средств на ремонт.

   — Звучит устрашающе.

   — Так и есть. — Алекс откинулся на стуле, держа в руках чашку с чаем. — Ваш отец, должно быть, сильно удивился вашему возвращению.

   — Не сомневаюсь в этом. Но он, очевидно, был подготовлен к возможной ложке дегтя.

   — У него хорошие юристы.

   Джейк серьезно взглянул на него.

   — Насколько хорошие?

   — Очень хорошие, — сказал Алекс. — К счастью для вас, я лучше.

   — Нежели?

   — Абсолютно точно.

   — Прекрасно, потому что мой отец самый бессовестный и жадный человек, которого вы когда-либо встречали.

   — Мне знакомы подобные личности, — заверил его Алекс, — и я раздавил большую часть из них.

   Джейк не сомневался в этом. Он тоже хорошо проделал домашнюю работу. Получив от Гидеона имя Алекса, он сделал несколько телефонных звонков и выяснил, что Алекс, прежде чем стал экспатом, был жестким корпоративным юристом, чья заслуженная репутация, вызывающая как восхищение, так и ненависть, бежала впереди него.

   Любимый тип Джейка.

   — Хорошо, что мы будем делать? — спросил Джейк. — Похитим его и станем удерживать против его желания — нет, подождите, именно так он и поступил со мной. Давайте придумаем для него что-нибудь оригинальнее.

   Алекс усмехнулся.

   — О, у меня есть кое-что на примете. Через две недели состоится собрание акционеров его британских компаний здесь, в старом добром Лондоне. Вы могли бы нанести внезапный визит. Очень трудно будет отрицать ваше существование перед лицом пяти сотен свидетелей. У меня также есть приятель, который может проникнуть в его презентацию и представить несколько документов в выгодном нам свете. Я считаю, наглядные доказательства очень полезны вот в таких ситуациях.

   — Освещение в прессе также будет полезным. Вы можете в этом посодействовать? — спросил Джейк.

   — Конечно. Я юрист с полным комплексом услуг. — Сдержанно улыбнулся Алекс. — Я могу найти голодного до новостей репортера или даже двух, занимающихся журналистскими расследованиями. Правда, им также станет интересно, почему вы ликвидируете все свои активы и покупаете средневековые монеты, но, может быть, вы сумеете придумать этому объяснение.

   — Думаю, я испытываю страстное желание избавиться от всех атрибутов современной жизни и стать отшельником в Гренландии. Или в Антарктике.

   — Это сработает.

   — Теперь скажите мне, что делать, — проговорил Джейк, ставя на стол свою чашку и наклоняясь вперед. — Я должен вернуться к своей жизни.

   — Она знает? — спокойно спросил Алекс.

   — Аманда? — Джейк отрицательно покачал головой. — Но ее брат знает. Другой ее брат думает, что я эльф, еще один думает, что я шпион, а последний просто ненавидит меня по множеству причин.

   — Вы планируете ей рассказать?

   — Только когда смогу показать ей кое-что, что не позволит ей смотреть на меня так, словно она хочет сказать «Здорово! Безумец на свободе».

   Алекс рассмеялся.

   — Я сам прочувствовал этот взгляд. — Он замолчал, затем продолжил. — Вы не хотите привести ее сюда?

   Джейк покачал головой.

   — У нее есть семья, а у меня нет. Точнее, нет никого, о ком хотелось бы заботиться. Я не могу просить ее покинуть их. Кроме того, мне нравится средневековая Англия. Там хорошая простая жизнь.

   Алекс кивнул.

   — Согласен. Там, конечно, есть опасности, как и в любом другом веке, но в целом это хорошее место. — Он потянулся к своему портфелю. — Теперь — мой план. Здесь несколько документов вам на подпись. Мой друг проверил ваш офис, по-видимому, его заперли и с тех пор не трогали, так что вы можете осуществить все то, что собирались сделать в нем. Что касается остальных ваших активов, я подготовил бумаги, которые юридически вернут их вам. Сложно сказать, осталось ли что-то от трастового фонда. Мы можем попытаться отобрать его у вашего отца, но это займет время.

   — У меня его нет. Какая-то часть фонда осталась, где Джексон III и не предполагает. — Он улыбнулся. — Я люблю швейцарцев, а вы?

   — Я тоже, но вам необходимо официально доказать, что вы живы, — заметил Алекс. — Даже швейцарские банки нуждаются в этом. Давайте остановимся вот на чем: для начала я представлю вас своему любимому коллекционеру монет, а вы не прикасайтесь к своим счетам, хотя бы до тех пока мы не начнем бороться с вашим отцом.

   — Не буду, — пообещал Джейк. — Я уже сталкивался с его отморозками. И у меня нет времени на второй раунд.

   Алекс передал ему документы и взглянул на него.

   — Чем вы будете заниматься, когда вернетесь туда?

   — Возможно, тем же, чем и сейчас. Не понимаю, почему я не могу создавать ювелирные изделия, ведь я неплохой художник. Может быть, напишу портрет королевской семьи или буду искать драгоценности в дальних краях, о которых пока еще никто не знает. — Он пожал плечами. — Я чем-нибудь да займу себя.

   — Вы уверены, что сможете вернуться?

   — Я рассчитываю на это, — сказал Джейк. Внезапно он оторвал взгляд от бумаг. — Где вы вернулись назад? Это было специфическое место или вы просто ступили на клочок травы странного вида?

   — Такие места действительно существуют, если вы готовы в это поверить, — начал говорить Алекс, сжав губы, — например, ведьмино кольцо недалеко от Фальконберга. Мой зять Джейми может составить для вас целый список точек, где стоит попытать удачу. Как мне кажется, что-то подобное есть и в окрестностях Артана. Иначе, как бы вы вернулись назад.

   Джейк кивнул.

   — Я знаю это место. Не думаю, что смогу когда-нибудь забыть его.

   — Тогда вам не нужна карта Джейми, — сказал Алекс. — Но, если это не сработает, дайте мне знать, я наведу справки об альтернативных путях.

   У Джейка создалось ощущение, будто он заказывает билет на самолет и пытается выбрать лучший маршрут, чтобы избежать длительных задержек в пути… Оставалось искренне надеяться, что он преодолеет все неприятности, ожидающие его в зачумленной Англии, где вещи и похуже холодного каменного сиденья в туалете и отсутствия льда в средневековых напитках.

   Вернулся Кендрик, взъерошенный и потный, и сел по другую сторону от Алекса.

   — Мальчишки, — с чувством проговорил он.

   — У нас будет мальчик, — сказал Алекс с улыбкой. — В октябре.

   — Первенец?

   — Наш первый совместный ребенок, — ответил Алекс. — У нас также есть пара усыновленных детей.

   Кендрик вытер лоб.

   — Желаю всего самого хорошего. Мальчики — нечто чудесное, вы обнаружите, что они такая же прекрасная разминка, как и упражнения на арене.

   Джейк оставил Кендрика и Алекса обсуждать различия между шотландским и английским способами тренировки, и как это можно сравнить с воспитанием мальчишек, и сосредоточился на лежавших перед ним бумагах. Подписав все, он отодвинул их прочь и откинулся на спинку стула, обдумывая ближайшее будущее.

   Все бы хорошо, но оно, скорее всего, откладывалось на чертовски долгое время. Он и так уже пробыл вдали от Аманды почти шесть недель. Ему нужно вернуться назад, и как можно скорее.

   Необходимо противостоять отцу, вернуть бизнес, а затем заняться своей жизнью. Ему было жаль, что нет никакого способа связаться с Амандой, чтобы попросить ее подождать еще пару недель.

   Попросить не ставить на нем крест.
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Монтгомери стоял на своем излюбленном месте перед огнем, но сегодня он не испытывал от этого привычной легкости. В доме царил настоящий хаос: постоянно задавались вопросы, стоял ужасный шум, а громкие голоса никак не позволяли ему найти покоя.

   Особенно, учитывая то, что он знал кое-что неизвестное остальной части семьи, кое-что, что уберегло бы их от горя, которое они испытывали.

   Робин шагал по комнате и сыпал проклятиями. Николас в одиночестве сидел за главным столом с кубком крепчайшего эля в руках. За последние семь дней этот кубок почти стал его частью. И это было так не похоже на него — столь много пить, но Монтгомери не мог винить его. Николас, очевидно, думал, что именно он повинен в побеге Аманды. Как предполагал и сам Монтгомери — частично это было правдой. Если бы Николас промолчал о своем желании, то, возможно, Аманда бы не исчезла.

   Нет, дело совсем не в этом. Аманда исчезла бы в любом случае, независимо от того, что сказал бы или не сказал Николас.

   Она решила, что Джейк не вернется.

   Это разбило ей сердце.

   Монтгомери покачнулся на каблуках, поняв, что в этом-то все и дело. Джейк и вправду не вернулся, но был ли это его выбор?

   За последние несколько недель Монтгомери почти поверил, что Джейк действительно являлся эльфом, пришедшим спасти Аманду от ее грубых ухажеров. Не было никаких сомнений и в том, что Джейк уехал на родину за своими вещами, но, очевидно, ему не позволили возвратиться. Возможно, он томится, плененный, всем сердцем желая вернуться и принести с собой золото, чтобы жениться на женщине, которую любит.

   Или что-то в этом роде, сказал себе Монтгомери.

   Но он не мог сказать Робину и остальным братьям, где скрывается Аманда. Он дал клятву, хотя в глубине сердца решил, что, если Джейк вернется, он расскажет ему, куда уехала Аманда, чтобы тот мог спасти ее и привезти домой.

   И пусть Аббатство Сикерк находилось не так уж далеко, но достаточно далеко для того, чтобы Монтгомери уже начал скучать по своей сестре.

   Но Джейк не вернулся, поэтому Монтгомери был вынужден стоять перед огнем, пытаясь сохранить спокойствие и сдержать свою клятву, стараясь не думать о том, что человек, которого полюбила его сестра, мог решить, что она не стоит его попыток вернуться.

   Меньше всего ему хотелось верить в это.
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Джейк, стоя у двери своего хранилища, вставил ключ Пенелопы в компьютеризированный замок и облегченно вздохнул, когда раздался волнующий щелчок. Он заглянул в слабо освещенную комнату. Стены были успокаивающего черного цвета, под ногами лежал шикарный бело-кремовый ковер. Скинув туфли и оставив личную охрану, состоящую из дюжины очень крепких мужчин, нанятых через Теда и Алекса, вошел в убежище.

   Он прошелся по комнате, заглядывая в маленькие закрытые стеклом ниши, где у него хранились самые необычные изделия, — просто ради удовольствия видеть их и не по какой иной заурядной причине. Он замирал перед каждым из них, вспоминая процесс создания, что вдохновляло его, почему он решил не продавать их.

   Затем он остановился в середине хранилища и огляделся вокруг, спрашивая себя: ради чего он отказывается от всего этого.

   Аманда.

   Ее имя шепотом пронеслось по его душе, сдобренное чувством нетерпения. Он пробыл дома уже почти два месяца. Два месяца, в течение которых она задавалась вопросом — вернется ли он. Два месяца, за которые этот чертов Николас де Пьяже мог убедить ее, что лучше выбрать его, чем никому неизвестного купца, который даже меча поднять не может.

   Он шумно выдохнул. К сожалению, некоторым вещам требуется время, особенно, когда ты хочешь, чтобы жернова правосудия вращались в твою сторону. Он старался использовать дни по-максимуму, проводя все свободные часы на арене Сикерка, оттачивая свое мастерство с Кендриком или с бывшим капитаном его стражи, Ройсом. Так время хотя бы проходило с пользой. Возможно, он никогда не сможет сравниться с Робином, но, по крайней мере, продержится против него чуть дольше, чем раньше.

   Естественно, это было не единственное его занятие в последние дни. Он боролся со своим отцом, собственно говоря, только вчера, отчего получил небывалое удовлетворение.

   Он вошел в переполненную акционерами комнату и почти взошел на подиум, когда его отец поднял голову от записей и увидел его.

   Джексон III выглядел так, словно увидел привидение.

   Почему, Джейк не был уверен. В конце концов, III-му было известно, что Джейку удалось сбежать из психиатрической больницы. И куда же он, по его мнению, должен был направиться? В местный паб? И это в его-то состоянии, после недели или двух жестокого обращения?

   Естественно, он не осведомился об этом у своего отца. Он спросил его совсем о другом, задавая вполне уместные вопросы и лениво рассматривая очень интересное слайд-шоу на большом экране. Когда Джексон III повернулся посмотреть, что Джейк нашел таким увлекательным, то покачнулся.

   Медицинские записи; сообщения электронной почты в психбольницу на севере Англии, в которых указывалось, что Джейка необходимо держать на наркотиках независимо от вреда, причиняемого его здоровью или физической неприкосновенности; фотографии горюющего отца, совмещенные с тревожно быстрым захватом собственности сына и опустошением его счетов; изображение помощницы Джейка, незаконно удерживаемой дома под предлогом того, что ее обязанности временно будет выполнять нанятая телефонная служба. Наглядные доказательства были многочисленными и приковывали к себе внимание.

   Фотографы, которые потихоньку вошли в зал вместе с бобби,[41] боролись за право запечатлеть III-го в его самом незавидном положении.

   Удивительно, но III-й был более чем готов говорить начистоту.

   Что они и сделали в шикарном зале для заседаний в отеле, куда III-й, очевидно, планировал вернуться, чтобы отдохнуть после напряженного выступления перед акционерами. Джейк с аппетитом съел прекрасно приготовленный ужин, пригласив своего довольно бледно выглядевшего отца сделать то же самое, а затем удовлетворился несколькими подписями, рядом фотографий и парочкой суровых слов сыновнего упрека.

   На этом отношения отца и сына закончились.

   Джейк со вздохом вернулся в настоящее. Потянувшись, он прошелся по комнате, собирая то, за чем пришел. Он достал несколько прекрасных аквамаринов и положил их в карман. Затем открыл стеклянный контейнер на комоде и достал кольцо, о котором думал с того момента, как увидел Аманду.

   Оно было довольно простым. Бриллианты в форме «багета»[42] и аквамарины вставлены в обручальное кольцо из платины. Оно не будет ей мешать, когда она станет заниматься своими повседневными делами. Он посмотрел на размер и понадеялся, что кольцо подойдет, поскольку сомневался, что у него появится возможность переделать его, когда он вернется в прошлое. Джейк положил его в карман и продолжил обход комнаты, вынимая из ящиков изделия, которые ему нравились и которые в будущем могли бы принести пользу.

   Или в прошлом, смотря как на это смотреть.

   Он выбрал пригоршню полностью готовых изделий, создавая которые представлял вполне определенных людей. Затем забрал необработанные камни. Их можно будет закончить по средневековым стандартам, или оставить, как есть, и обменять на то, в чем он будет нуждаться. Он поместил их в большую сумку, которую специально принес с собой для этой цели, после чего направился к выходу. Замерев возле него, он бросил последний взгляд на дело всей своей жизни.

   Теперь — это дело Пенелопы. Закрыв за собой дверь, он взглянул на помощницу, неуютно сидевшую в его кресле. И передал ей ключи.

   — Ваши, — с улыбкой сказал он.

   Она покачала головой.

   — Вы же не серьезно…

   — Совершенно.

   — Но, Джейк, вы не можете уехать. Не после всего, что вы создали. Уехать в Гренландию! Какого черта вы собираетесь делать в Гренландии?

   — Рыбачить, — ответил он, — мерзнуть.

   Она посмотрела на него, в ее обычно сухих глазах стояли слезы.

   — Вы смертельно больны, да? Вы поступаете так, чтобы я не узнала.

   — Поймали, — с легкостью солгал он, спрашивая себя, почему сам не подумал об этом. — Просто примите дело, Пенелопа. В любом случае, я обчистил хранилище, так что ваше неожиданное счастье может оказаться намного меньше, чем вы думаете.

   — Но…

   — Вы знаете, как вести этот бизнес. Вы знаете, как не дать всему развалиться. Или продайте все и делайте, что сочтете нужным. Меня это не волнует.

   — Я не такой хороший дизайнер, как вы, — сказала она дрожащим голосом.

   — Чепуха, — ответил он. — Вы точно так же хороши, как и я, вам просто нравятся другие вещи. У вас здесь куча драгоценностей, чтобы создавать из них очень милые изделия. Сохраните название, если вам хочется, и очень мягко перенастраивайте клиентов. Вы знаете мой стиль, а свой вводите постепенно. Со временем люди забудут, что было и сосредоточатся на том, что есть.

   В течение нескольких минут она молча взирала на него.

   — Разве вы не хотите, чтобы с вами кто-нибудь был? — тихо спросила она. — Ну, вы понимаете… Когда вы уезжаете?

   — У меня есть друзья, — сказал Джейк. — Они будут там.

   — Вы отправляетесь прямо сейчас?

   — Через несколько дней.

   — Вы не могли бы позвонить… когда конец…

   Джейк покачал головой.

   — Это прощание, Пенелопа. Вы были потрясающей помощницей и хорошим другом…

   Она соскочила со стула и в импульсивном жесте обвила его шею руками, чего он совсем не ожидал. Быстро поцеловала его и выбежала из комнаты. Джейк взглянул на Кендрика, который маскировался под одного из дюжины телохранителей. Кендрик ухмыльнулся и пожал плечами. Джейк вздохнул.

   — Все в порядке, парни. Еще одна остановка, и можете отправляться по своим делам.

   Он еще раз пробежался пальцами по своему столу, оглядел офис, после чего последовал за крепкими мужчинами к выходу из комнаты и в последний раз закрыл за собой дверь.

   Они с Кендриком сели на поезд, следовавший на север, рассматривая окрестности, с головокружительной скоростью проносившиеся мимо них. Кендрик позволил ему остаться наедине со своими мыслями, за что Джейк был ему очень признателен. Он надеялся на драгоценности в своем кармане и в дорожной сумке; он рассчитывал на огромную сумму денег, которая ждала его на тайном депозитном счете в швейцарском банке, и которую он планировал обменять на сотни средневековых монет. Глядя в окно, он пытался смириться с тем фактом, что никогда больше не будет путешествовать из Лондона до шотландской границы с такой скоростью.

   Скорость переоценивают.

   Точно так же, как и множество других современных изобретений.

   Хотя, как Джейк подозревал, он, вероятно, действительно будет скучать по своему паяльнику и своей очень милой и очень дорогой точечной горелке. Он серьезно сомневался, что открытый огонь, молоток и наковальня позволят создавать изделия, хоть отчасти похожие на те, что он творил в прошлом.

   Но, вполне возможно, ему удастся изобрести новые способы работы с драгоценными камнями и металлами. У него было, что сказать прогрессу.

   Все, что угодно, лишь бы оформить природную красоту драгоценных камней.

   — Надеюсь, она ждет, — пробормотал Джейк.

   — Импульсивная Мэнди, — заметил Кендрик. — Должен признаться, ее поступки перестали удивлять меня только тогда, когда я понял ее характер.

   Джейк взглянул на Кендрика, сидевшего напротив него, — средневекового рыцаря, превосходно чувствовавшего себя в джинсах и футболке. Без меча на боку, он, тем не менее, обладал не-связывайся-со-мной аурой.

   — У меня получится? — спросил Джейк.

   — Не спрашивайте меня об этом, — ответил Кендрик, смотря в окно. — Следуйте своим планам, как и собирались. Просто не спрашивайте меня о результатах.

   — Для таких, как вы, есть вполне определенное название, — смело промолвил Джейк.

   Кендрик посмотрел на него своими серо-зелеными глазами.

   — Что, если я скажу вам, что она вышла замуж за человека по имени Рольф, который сделал ей десять детей, регулярно бил и превратил ее жизнь в ад, пока она не умерла в родах, давая жизнь одиннадцатому ребенку? Что вы тогда станете делать?

   — Изменю историю, — ответил Джейк.

   — Тогда, какое значение имеет то, что я скажу вам?

   Джейк вздохнул.

   — Никакого. Я отправлюсь назад в любом случае, и к черту последствия.

   — Я так и думал.

   Джейк невольно рассмеялся. Он получил по заслугам, как и предполагал, и ему оставалось либо отказаться от принятого решения, либо двигаться вперед без всяких подсказок.

   — Кроме того, вам и самому не хочется лишаться этого состояния тревожного ожидания, да? — спросил Кендрик с мерцающими глазами. — Какой без этого азарт? Настоящие мужчины никогда не читают последние пять страниц книги первыми.

   — Ваша жена читает.

   — Она не мужчина, она добросердечный ангел, — с улыбкой ответил Кендрик. — Ожидание убивает ее. В вас более крепкий стержень, не так ли?

   — Если я добьюсь своего, то напомню вам об этом миллионом мельчайших способов, отплачу, превратив вашу молодость в ад. Что вы на это скажете?

   Кендрик наклонился вперед.

   — Настоящие рыцари не отступают.

   — Я помню.

   — Не сомневаюсь в этом.

   Джейк рассмеялся и, откинувшись, стал наблюдать за пейзажем, ни о чем не думая. Он решил, что вполне может даже вздремнуть здесь. Вероятно, это последний раз, когда он едет в поезде, так что было бы неплохо поспать.

   Что он и сделал. Надеясь, что не окажется перед необходимостью провести следующие пять лет попеременно то умоляя Пенелопу вернуть ему бизнес, то пытаясь сбросить полмиллиона долларов в средневековых золотых монетах.

   Боже, помоги ему.

   Женевьева ждала их на станции вместе с детьми. Кендрик сел к ней в машину, Джейк устроился с несколькими телохранителями в одном из арендованных автомобилей, остальные последовали за ними в другом. Он позволит мужчинам покинуть его, когда убедится, что горизонт чист — возможно, за три наносекунды[43] до того, как отправится в прошлое.

   Они прибыли в Артан с Кендриком во главе. Джейк удивился, обнаружив за рулем Женевьеву. Очевидно, она была не совсем уверена в реакции Кендрика, оказавшегося в семейном гнезде спустя все эти годы.

   Джейку не терпелось посмотреть на лицо Кендрика, когда тот увидит Гидеона.

   Они свернули с шоссе А1, проехали через деревню и остановились на парковке у Артана. Джейк чуть отстал, когда Кендрик с Женевьевой под руку и детьми, крутящимися вокруг него, как щенята, подошел к передним воротам.

   — Вы не имеете права парковаться здесь после шести, — проговорил сварливый старик, выходя из сторожки. — Его Светлость не позволяет этого, скажу я вам. Кроме того, мы закрыты.

   — Я гарантирую, что чуть позже мы переставим машины, — сухо проговорил Джейк.

   Мужчина сложил руки на груди.

   — Вам нужны билеты.

   — Вы же сами сказали, что закрыты.

   Старик посмотрел на Кендрика с семьей, на Джейка, на его телохранителей, нахмурился и поспешно прошел назад через ворота, направляясь к замку. Так много людей не могло приехать без предварительной договоренности. Джейк поравнялся с Кендриком и Женевьевой, когда они проходили под барбаканом.[44] Как только они оказались за внешними стенами, Кендрик остановился и просто уставился на замок.

   — Настоящие рыцари не отступают, — пробормотал Джейк.

   — Черт бы тебя побрал, — прорычал Кендрик. Затем сделал глубокий вдох, взглянул на Джейка и уныло улыбнулся. — Надо сказать, что заслужил это.

   — Я тоже так считаю.

   Кендрик бросил взгляд на тропинку, ведущую к воротам во внутренний двор, затем снова вздохнул и расправил плечи.

   — Полагаю, они ожидают нас?

   — Ну, они ожидают меня, — беззаботно ответил Джейк. — Я просто сказал, что приеду с несколькими друзьями. И вам лучше подготовить объяснение. Я, что, обязан думать обо всем?

   — Арена здесь такая же хорошая, как и в Сикерке, — многозначительно заметил Кендрик. — Требую от вас встречи там на рассвете.

   — Я буду. Но теперь, я бы на вашем месте подумал о хорошей легенде. Или вы можете попытаться сказать правду. Хотя нам, возможно, в первую очередь следует принять во внимание здоровье лорда Эдварда. Если он окажется неженкой, мы просто солжем.

   Женевьева рассмеялась.

   — Джейк, от этого ему не легче.

   — Я задолжал ему несколько неприятных минут. — Он на мгновение положил руку на плечо Кендрика. — В действительности, Гидеон встретит нас у двери, и он уже поговорил со своим отцом. Очевидно, здесь, в Артане, им тоже приходилось встречаться с различного рода призраками.

   Он приятно улыбнулся.

   — Они не входят в первую десятку, но опять же, это всего лишь отпечатанный лист. Возможно, они под номером одиннадцать.

   — Если нет, я могу обеспечить им это, — мрачно проговорил Кендрик. — Я знаком с несколькими призраками, которые не откажутся делить свое время между Сикерком и каким-нибудь новым местом.

   Джейк усмехнулся и продолжил подниматься вместе с Кендриком. Неожиданно его поразило, что он находится почти в одном положении с последним. Он уже был здесь, поднимался по этой самой тропинке точно так же, как поднимается сейчас, но тогда на нем были позаимствованные средневековые ботинки, а теперь у него на ногах его собственные современные туфли на резиновой подошве. Его джинсы и рубашка сильно отличались от трико и туники. Он замер под барбаканом, ведущим во внутренний двор, и взглянул в сторону арены. Она отличалась от своего средневекового двойника, но если убрать траву, лишние каменные постройки и красный Мини[45] вон в том углу, то вид будет тот же самый.

   Только сейчас он знал, что семьи, частью которой он хотел стать, не было внутри.

   Вздохнув, он последовал с Кендриком и Женевьевой вверх к замку. Джейк поднялся по ступеням и стал дожидаться, когда Кендрик постучит. В конце концов, Кендрик здесь родился и прожил большую часть своей юности. Будет правильным, если он проводит их внутрь.

   — У меня ощущение, что это больше не мой дом, — рассеянно сказал Кендрик. — После всех этих лет. — Он взглянул на Джейка. — Как странно прийти сюда вот так.

   — Может быть, они дадут вам право на посещение, — проговорил Джейк.

   Дверь внезапно распахнулась, и в проеме появился Гидеон. Он широко улыбался, пока не посмотрел на Кендрика, после чего у него отвисла челюсть.

   Джейк все прекрасно понял.

   — Гидеон де Пьяже, познакомьтесь с Кендриком, графом Сикерком, — сказал Джейк. — Кендрик, это ваш племянник Гидеон. Через несколько поколений, естественно.

   Кендрик и Гидеон уставились друг на друга, не способные ни на что, кроме как глазеть. Джейк взглянул на Женевьеву.

   — Они могли бы быть близнецами, вы так не считаете?

   — Если исключить цвет волос, то да, могли бы, — согласилась она, улыбаясь в ответ. — Аж мороз по коже.

   — Точно. — Джейк посмотрел на Гидеона. — Ну, разве вы не предложите нам войти?

   — Входите, — проговорил Гидеон, отступая назад и стараясь избавиться от выражения полного изумления.

   — Это Судьба, — многозначительно проговорил Джейк. — Знаете, та вещь, о которой вы мне говорили?

   — Что ж, — в конечном счете сказал Гидеон, — что ж, понимаю.

   Кендрик наконец-то протянул руку.

   — Ну, здравствуйте, племянник.

   Гидеон посмотрел на его руку, затем потянулся и привлек его к себе в чисто мужском объятии, полном панибратства и сильных похлопываний. После чего также внезапно отступил назад, улыбаясь.

   — Жаль, что вы не приехали раньше.

   — Мне тоже, — ответил Кендрик. Он заколебался. — Ваш отец знает?

   — Сказал ему прошлым вечером, когда он пил водку, — с усмешкой сказал Гидеон. — Он всю ее изрыгнул на антикварный ковер. Я покажу вам пятно.

   Кендрик усмехнулся в ответ, а Джейка охватила дрожь. Он рассеянно задался вопросом, как часто в семьях предок и потомок так сильно похожи лицом и характером. Из этого могла бы получиться увлекательная книга.

   Жаль, что ему есть чем заняться помимо написания книги.

   Он коротко пожал Гидеону руку, затем отошел назад и позволил тому провести Кендрика в главный зал Артана. Джейк тащился позади, подгоняя детей, когда это было необходимо, и между делом впитывая вид современного Артана. Он был любезен с отцом Гидеона, принял комплименты от его матери по поводу своих ювелирных изделий и, сидя за много чего повидавшим высоким столом, насладился послеобеденным чаем.

   За этим же самым столом он сидел с Амандой из Артана восемь столетий назад.

   Он обнаружил, что не может не думать о ней постоянно, пока находится здесь, грызя печенье и потягивая чай. Что, если она сидит на том же месте, что и он, только несколько веков назад? Думает ли она о нем? Сдалась ли она?

   Пожалуйста, не сдавайся, молчаливо взмолился он. Еще несколько дней. Дай мне еще несколько дней.

   — Экскурсия, — торжественно объявил Эдвард из Артана. — Так вы увидите, что Артан не… эээ… сильно изменился. — Он замолчал. — За все эти годы. Совершенно.

   Джейк спрятал улыбку. Слова Эдварда были смелыми, но рука у него дрожала, когда он экспансивно[46] взмахнул ею, да и кто мог обвинить его в этом? Не каждый день внук Риса де Пьяже приходит проверить, как целые поколения семейства де Пьяже заботились о старой груде камней.

   Сам Джейк с радостью отправился на экскурсию, проходя по местам, где бывал и раньше, восстанавливая свои воспоминания, отчаянно желая вернуться назад во времени и пройтись по этим же коридорам с кем-нибудь, без обид, кроме Кендрика.

   — Донжон,[47] — проговорил Эдвард, указывая за кухню. — Мы его, конечно, заделали по соображениям безопасности, но, как я понимаю, в прошлом это было довольно неуютное место.

   Он бросил косой взгляд на Кендрика.

   Кендрик пожал плечами.

   — Я никогда не проводил здесь ночи. Спросите Джейка. Полагаю, Аманда сначала бросила его сюда, я прав?

   Джейк фыркнул.

   — Я уже столько раз вам об этом рассказывал. — Он посмотрел на Эдварда. — Спасибо, что закрыли его, милорд. Это абсолютно непривлекательное место.

   — Донжон закрыт, но подвалы открыты, — сказал Эдвард. — Теперь мы используем их как кладовые, но в прошлом, я понимаю…, — он бросил еще один взгляд в сторону Кендрика, — они использовались совсем в других целях.

   Кендрик только вежливо улыбнулся.

   Эдвард взглянул на Джейка.

   — У нас там что-то вроде исторического музея, но вы, возможно, захотите осмотреть верхние этажи, где хранятся более изящные предметы. Они все, естественно, находятся под стеклом, подальше от любопытных и вороватых пальцев туристов, стремящихся похитить нашу историю, но вам более чем разрешается осматривать вещи так долго, как вы пожелаете.

   — Отец, почему бы им сначала не устроиться, — предложил Гидеон. — Дальнейшая экскурсия вполне может подождать до завтра. Детям бы понравилось немного поиграть снаружи, пока мы ждем ужина.

   Эдвард испытал облегчение, и, предложив Женевьеве руку, галантно проводил назад. Кендрик устало тащился рядом с Джейком через кухню.

   — Ну? — тихо спросил Джейк.

   Кендрик только покачал головой.

   — Так странно, друг мой, вновь ходить по своему собственному дому после стольких лет отсутствия.

   — На что это похоже?

   Если бы Джейк не знал его хорошо, то подумал бы, что видит влагу в глазах Кендрика.

   — Довольно терпимо, — с улыбкой ответил Кендрик. — Действительно терпимо. Мой дед был бы доволен. — Он взглянул на Джейка. — Вы встречались с Рисом?

   — Еще нет.

   — Он бы вам понравился. Он был очень справедливым человеком.

   — Очень на это надеюсь, — с чувством проговорил Джейк. Он последовал за Кендриком вверх по лестнице в выделенную ему комнату на втором этаже.

   Комнату близнецов.

   Ему пришлось войти и присесть прежде, чем он бы свалился.

   Он должен вернуться. Как можно скорее. Постоянное ощущение дежа-вю[48] убивало его. Пожив голову на руки, он закрыл глаза. Завтра он встретится с парнем, продающим монеты. Одежду он уже собрал. Все, что планировал взять с собой, было упаковано, можно будет делать попытки.

   Он не должен потерпеть неудачу.

   Он не может.

   Тихий стук в дверь заставил его тяжело подняться на ноги. Подойдя к двери и открыв ее, он обнаружил за ней Женевьеву де Пьяже, стоящую с младенцем в одной руке и небольшим чемоданчиком в другой. Он улыбнулся ей.

   — Чем занимается Кендрик?

   — Он уже вовсю обследует закоулки и потаенные места без ведома Его Светлости. Если нам удастся получить в этом доме приличную еду до того, как нас выкинут вон, это будет чудом.

   Джейк рассмеялся.

   — Уверен, лорду Эдварду не удастся обвинить Кендрика во взломе и вторжении, или в краже, если уж на то пошло. Так как это вообще могут оказаться вещи Кендрика.

   — Сомневаюсь в этом, — проговорила Женевьева. — Он не мог покинуть Сикерка, но у него совершенно точно имелись люди, которые могли это делать. Одним из них был Джонатан, написавший картину, сейчас висящую над его письменным столом. Думаю, он совершил не одно путешествие в Артан, чтобы забрать вещи Кендрика.

   Джейк задумчиво посмотрел на нее.

   — Каково это?

   — Быть замужем за человеком, для которого современный английский — второй язык?

   — Что-то типа того.

   Женевьева улыбнулась.

   — Ну, я изучаю нормандский французский, если так можно ответить на ваш вопрос. — Она тряхнула головой, еще раз улыбнувшись. — Это сон, которому нет конца. И я не жалею об этом ни одну минуту. Кендрик — замечательный отец, потрясающий муж и грозный воин. Я невероятно счастлива, что до меня он в течение восьми столетий был «заперт во льду».

   — Я уверен, что вы стоили этого ожидания. Надеюсь, Аманда испытывает ко мне такие же чувства.

   Женевьева ободряюще кивнула.

   — Не сомневаюсь в этом. Надеюсь, ваше обратное путешествие будет простым. — И протянула чемоданчик. — Вот, это для вас. Вещи, которые сделают вашу дорогу еще более легкой. Мне нужно бежать. У малышки был долгий день точно так же, как и у ее мамы.

   — Вам нужна помощь с мальчиками?

   Она покачала головой.

   — Меган, жена Гидеона, и он сам взяли парней на поиски сокровищ.

   — Каков отец, таковы и сыновья.

   Женевьева рассмеялась.

   — По крайней мере, поиски ребят организованны, хотя я искренне сомневаюсь, что им подвернется что-нибудь столь же интересное, как и Кендрику. — Ребенок на ее руках забеспокоился, и она переложила его с руки на руку. — Нужно идти. Увидимся за ужином.

   Джейк кивнул, после чего закрыл дверь. Положив чемоданчик на кресло, он открыл его. Внутри находилось несколько комплектов средневековой одежды, новая пара туфель, сделанная на средневековый манер, и простоватый на вид вещевой мешок, чтобы нести все эти вещи. А на дне чемоданчика лежала коробка шоколада Годива[49] с запиской:

   
    «Для Аманды, потому что с коробкой шоколада ты никогда не допустишь ошибки, делая предложение. При условии, что ты сделаешь это, конечно…

    К.»

   

   Джейк улыбнулся, затем упаковал вещи. Он будет носить одежду, в которой вернулся сюда, а эту прибережет для более подходящего случая. Свадьбы, например.

   Может же мужчина помечтать.

   Он убрал драгоценности под кровать, бросил последний взгляд на современное олицетворение комнаты, в которой он провел так много времени, и, покинув ее, отправился на поиски ужина.
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Аманда стояла, преклонив колени на скамейку, и вздрогнула, почувствовав, как по спине ударили розгой. Она посильнее зажмурила глаза, но слезы все равно бежали из-под ее век. Но она не издала ни звука. Хотя понимала, что ее молчание еще больше разозлит аббатису, понимала, что, обладай она хоть каплей той мудрости, которой Господь одарил ежа, незамедлительно бы разрыдалась и спасла себя от агонии.

   — Черт тебя подери, девушка, — вскричала аббатиса после особо сильного удара, — раскайся в своих прегрешениях! Я уже начала уставать от этого.

   Аманда упрямо сжала губы, но от силы следующего удара все равно выпустила воздух. Святые, если бы она могла, то встала бы и вырвала розгу из рук аббатисы, нанеся ей довольно ощутимый удар в ответ.

   К сожалению, она была не в состоянии подняться. И, если быть честной, начала сомневаться в своей способности продержаться дольше женщины с розгами, которая, казалось, решительно настроилась выбить из нее любое признание.

   Следующий удар убедил ее, что сделать признание в ее же интересах.

   — Простите меня, Матушка, — сквозь стиснутые зубы проговорила Аманда. — У меня много пороков, от которых следует избавиться.

   Аббатиса фыркнула и бросила розгу через всю комнату.

   — Наконец-то! Слишком много для моей бедной руки, осмелюсь сказать. Я найду кого-нибудь еще, чтобы помочь тебе в твоем покаянии.

   Аманда облегченно опустила голову, когда женщина вышла. Она не представляла, кто будет следующим, но, возможно, ни у кого не найдется ни времени, ни желания помочь ей увидеть весь ужас выбранного ею пути. Она неудобно устроилась на скамейке и спросила себя — когда же все ее планы пошли наперекосяк.

   Похоже, в тот момент, когда она выехала за массивные ворота Артана.

   Естественно, она должна была понять, что что-то не так еще во время представления аббатисе. Женщина мгновенно узнала ее, удивив этим Аманду. Особенно удивили ее слова, которые звучали не «Как мило, что вы ощутили в себе призвание к молитвам», а «Как много золота и собственности вы принесли с собой?».

   Аманду поразил не сам вопрос — она не сомневалась, что женщина, управляющая таким большим аббатством, должна задать его, — а то, каким тоном он был задан. Словно она торговка, взвешивающая сумку с золотом и уже прикидывающая в уме, сколько она может потратить, чтобы не вызвать тревоги.

   Торговцы.

   Черт бы их побрал, неужели она всегда будет терпеть муки от их рода?

   Позднее Аманду лишили ее одежды, вместо которой выдали нечто, напоминающее рубище. Это не сильно обеспокоило ее, потому что большую часть своей жизни она провела в не особо удобной одежде своих братьев, но ткань ужасно раздражала, а на плечах уже появились рубцы от грубых швов. Иногда она спрашивала саму себя, не вшивали ли сестры в них шипы терновника, чтобы проверить верность постулатам.

   Следующим в заведенном порядке аббатства шло ограничение пищи. Действительно, она не могла вспомнить последний раз, когда ей давали что-нибудь поесть, кажется, вчера утром, и она нисколько не сомневалась, что это была каша, которой стыдно кормить даже свиней.

   Если коротко, то она начала подозревать, что сделала огромную ошибку.

   Даже жизнь с Леденхэмом не могла оказаться хуже.

   Ее запястья отвязали от ножек скамеечки для порки, а саму ее резко поставили на ноги. Она покачнулась. Она бы покачнулась еще, но бодрящий шлепок по спине привел ее в чувство.

   — Время, проведенное на кухне, научит тебя большему, чем порка, — отрывисто сказал монашка с угрюмым выражением лица. — Тебе лучше заниматься работой, пока есть силы. — Она критически оглядела Аманду. — И убери волосы назад. Не знаю, почему тебе их не обрезали, когда ты приехала сюда. Это особый случай, осмелюсь сказать.

   Аманда постаралась заплести волосы в косу, но каждая попытка поднять руки выше плеч сопровождалась такой сильной болью, что она задохнулась. Тем не менее, взгляд сестры Евникии[50] убедил ее в незначительности испытываемой боли по сравнению со всем остальным, и она приложила все усилия.

   Кухни. Какое благо. Возможно, ей удастся стащить что-нибудь, пока она будет там.

   Она бы неверяще покачала головой, но это было слишком болезненно, поэтому она молчаливо фыркнула, выражая недоверие к своей глупости. Она рисовала в своем воображении жизнь тихого созерцания, мира и безопасности. Вместо этого она оказалась в месте, где интриг больше, чем при дворе.

   Хуже всего то, что она не была уверена, что сможет сбежать.

   Или даже попробовать. Она глубоко вздохнула. На этот раз, возможно, ей надо сосредоточиться на большем, чем простое планирование побега из навязанных ей условий жизни. Которую она выбрала сама. Неужто она так слабовольна, что дрожит от одной мысли о трудностях?

   Ее отцу должно быть стыдно за нее.

   Она выпрямила плечи — осторожно — и твердо последовала за сестрой Евникией. Встав на эту тропу, она должна пройти по ней и посмотреть, что ожидает ее в конце.

   И после того, как она покается к удовольствию аббатисы Джоан и примет обеты, ее отца проинформируют об ее местонахождении и попросят прислать ее приданое в церковь. У него будет небольшой выбор. Ее решение станет окончательным, и она не сможет отказаться от него.

   По крайней мере, она надеялась, что отец найдет это совершенно немыслимым.

   Аманда подозревала, что ее земли и золото являются единственными вещами, которые позволят ей купить покой от любой аббатисы. Они также могут купить ей что-нибудь полезное.

   Ее дни перетекали один в другой, и она потеряла счет времени. Может быть, прошла неделя, может быть, две. А, может быть, — вечность. Она спала на грязном полу без одеяла, ела отбросы, предназначенные для сжигания — если ей позволяли есть, — работала в саду, в свинарнике, в конюшнях, пока ее руки не потрескались и не закровоточили, и в таком же состоянии не оказались ноги.

   Она молилась мало и никогда, словно ее наказывала Судьба, в удобстве часовни.

   Сегодня ее заданием было служить в качестве разносчицы пищи. Аманда подозревала, что причиной этого является становящаяся все более холодной земля, по которой она вынужденно ходила босиком, от чего ее ноги все сильнее и сильнее кровоточили, а аббатиса утомилась пороть ее, чтобы добиться послушания.

   По правде, от последнего Аманда также устала.

   Она, прихрамывая, шла по выложенной камнями дорожке, неся что-то, пахнущее настолько приятно, что прилагала все усилия, чтобы не поднять крышку и не съесть это. Но она знала, к чему это приведет, поэтому сосредоточилась на своих ногах, а не на еде, и продолжила путь к келье аббатисы — которая больше напоминала роскошный солар, чем келью, но кто она такая, чтобы судить?

   Она замерла возле двери только потому, что та оказалась приоткрытой, и Аманда не знала, как ей постучать, поскольку ее руки были заняты деревянным подносом, заставленным вышеуказанными лакомствами.

   — Напиши это для меня, — четким голосом приказала аббатиса. — Я не хочу марать об это свои руки.

   — Как скажете, — ответила сестра Евникия.

   Аманда стояла возле двери, размышляя, как вмешательство отразится на ее ближайшем будущем, когда услышала самую поразительную вещь.

   — Леденхэму, — начала аббатиса Джоан, — от меня. Напиши это. Ты знаешь, как я хочу, чтобы это звучало.

   Аманда вцепилась в деревянный поднос. Леденхэм? Так или иначе, но она подозревала, что это не принесет ничего хорошего.

   — У меня есть женщина, которую вы хотите, и она должным образом научена смирению и уважению. Я не предупредила никого из Артана, потому что была уверена, что вы, мой добрый Леденхэм, захотите получить удовольствие, лично проинформировав Артан о том, что именно вы захватили и пленили — нет, не то слово. Какое слово ты бы выбрала, Евникия?

   — Спасли? — предложила Евникия. — Поработили? Поставили в безвыходное положение?

   — Ох, ради всех Святых, — с отвращением проговорила аббатиса Джоан, — у тебя слишком мало воображения для этого дела. Напиши, «пленили» и покончим с этим. Скажи, что я думаю, что Леденхэм захочет сам сообщить Артану, что именно он нашел его жалкую дочь — нет, не пиши этого, ты идиотка, — именно по этой причине я не сообщила Артану, что беспутная девка здесь. — Она так громко вздохнула, что Аманду передернуло. — Скажи ему, чтобы приезжал за ней. Как можно скорее. И если он думает, что она нуждается в больших наставлениях, то я буду более чем счастлива сделать это. И действительно, ей не помешает еще несколько уроков смирения. Почему именно мне выпало сделать это, не могу понять, но моя работа, кажется, никогда не будет закончена.

   Звук стула, царапающего камень, напугал Аманду так сильно, что она чуть не выронила поднос. Она поспешно отошла назад, затем развернулась и громко простонала, словно только что пришла.

   Святые, спасите ее, если аббатиса узнает, что она подслушивала.

   Ей не следовало удивляться. Таким образом, она все равно будет продана Леденхэму. Но, по крайней мере, раньше она провела бы несколько последних дней в комфорте и безопасности Артана. Сейчас ее жизнь в замке начала казаться ей менее невыносимой, чем две недели назад.

   Она тихо постучала.

   — Миледи? — сказала она. Кротко.

   Дверь распахнулась и в проеме появилась нахмурившаяся сестра Евникия.

   — Ты слишком долго шла.

   — Мои извинения, миледи, — проговорила Аманда, смиренно склоняя голову. — Я приложу все усилия, чтобы в следующий раз делать все быстрее.

   Аббатиса хмыкнула.

   — Приставь к ней охрану. Нет, лучше выпори ее сначала, а потом приставь охрану. Только Святые знают, как я ненавижу этих избалованных дочерей лордов. Какая же это мука учить их всему, что они должны знать, чтобы стать настоящими монашками.

   Аманда чуть не фыркнула. Только благодаря огромным усилиям ей удавалось держать свою голову склоненной, а лицо бесстрастным. Что за огромная лгущая свинья! У нее не было никакого намерения делать из Аманды монашку. Аманда же начала задумываться над тем, как бы ей сбежать, и если ей удастся сделать это, то как ей пройти весь обратный путь до Артана.

   Не было никаких сомнений, что аббатиса не позволит ей забрать свою лошадь.

   Евникия с такой силой ударила Аманду, что у нее в ушах зазвенело, и она чуть не выронила поднос.

   — Неуклюжая девчонка.

   Аманда постаралась поставить поднос и исчезнуть из кельи прежде, чем услышит или почувствует что-нибудь еще. Но понимала, что вечер закончится как обычно — бесконечными напутствиями в искусстве смирения. Одно она точно могла сказать про Евникию — ей совсем не хватало терпения. Один-два удара и она готова отправиться в постель.

   По пути обратно на кухни, Аманда разглядывала небо. У нее даже не было сил, чтобы зарыдать. Она оказалась идиоткой, приехав в это ужасное место, и за это ей некого винить, кроме себя.

   Интересно, может, благодаря какому-либо чуду, Джейк уже вернулся в Артан?

   Любит ли он ее все еще?

   Удастся ли ему вытащить правду из Монтгомери?

   Но она не возлагала на это слишком много надежд.

   Поэтому она тащилась назад на кухни и молилась хоть о каком-то уединении, которого было бы достаточно, чтобы отскрести остатки с донышка горшка с тушеным мясом и успокоить терзающий ее желудок голод прежде, чем сестра Евникия пошлет за ней для дальнейшего урока смирения.

   Не успела она дойти до кухонь, как ее окружили мужчины, мужчины с мрачными лицами, которые не дотрагивались до нее, не разговаривали с ней, но подошли к ней так близко, что она поняла — сбежать точно не удастся.

   Ради всех святых, что же она наделала?

   И поскольку ответа у нее не было, она продолжила свой путь.

   Молясь о чуде.
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Джейк осмотрел сложенные на кровати вещи и удостоверился, что приготовил все необходимое. Там лежало восемь сумок с золотом, на которое, черт возьми, вполне можно было купить огромный замок, важный титул со всеми вытекающими, и одну довольно милую и незабываемую Аманду из Артана.

   Другую альтернативу — богатый, титулованный и, тем не менее, одинокий в 1227 году — ему совершенно не хотелось рассматривать.

   Он мысленно проверил список драгоценностей, разложенных в различных мешках и рассованных по всей одежде. Он решил поместить вещи в разных местах на своем теле, ведь если он подвергнется ограблению, то, по крайней мере, часть драгоценностей воры пропустят.

   Он также взял несколько принадлежностей для рисования. Подумал было взять еще чуть больше вещей, например, что-нибудь, чтобы доказать дату своего рождения, но передумал. Поскольку не был уверен насчет преследования и сжигания колдунов в тринадцатом столетии, а познакомиться с этим из первых рук ему совершенно не хотелось.

   Джейк оделся в свою старую средневековую одежду, потом упаковал оставшиеся вещи. Натянул поношенные туфли, пристегнул меч и огляделся, проверяя — не оставил ли что-нибудь. Его кровать была заправлена, и лежащая на ней маленькая коробочка заметно бросалась в глаза. Это для Кендрика. Он не сомневался, что Кендрик получит удовольствие от владения этой вещью.

   Надев на плечи рюкзак, Джейк направился вниз. Там за столом сидел лорд Эдвард, увлеченно уплетая копченую рыбу и холодные тосты. Джейк принял приглашение присоединиться к нему. Лорд Эдвард посмотрел на него поверх края чашки.

   — Так что, вы уходите этим утром? — вежливо спросил он.

   — Могу только надеяться, — с улыбкой ответил Джейк.

   Лорд Эдвард покачал головой, словно не мог во что-то поверить.

   Возможно в события, произошедшие в его жизни за последнюю неделю, предположил Джейк.

   — Желаю вам удачи, — сказал Эдвард, ставя чашку на стол. — Может, есть что-нибудь, что я могу для вас сделать?

   — Вы и так оказали неоценимую помощь, — ответил Джейк. — Вы позволили мне порыться среди ваших многочисленных сокровищ. Это доставило мне неожиданное наслаждение.

   — Это самое меньшее, что я мог сделать, — ответил Эдвард. — Моей жене нравятся ваши ювелирные изделия, и с вашей стороны было так мило преподнести ей что-то новое в качестве прощального подарка.

   — Я сделал это с удовольствием, — искренне сказал Джейк. И не солгал. Хелен, нынешняя леди Артан, прошлым вечером так сильно изливала свои чувства, что Джейк чуть не покраснел. Ах, если бы все клиенты были так удовлетворены.

   Он оторвался от завтрака, когда к ним за столом присоединился Гидеон со своей женой Меган. Джейк снова сел на свое место и стал слушать их разговор с отцом Гидеона. Каким-то образом они казались ему сюрреалистичными — Гидеон и его семья, — словно он видел их на правильном месте, но совершенно не в том времени.

   Гидеон повернулся к нему.

   — Ваши телохранители ждут вас у ворот, когда бы вы ни были готовы.

   — Спасибо, — сказал Джейк. — Думаю, мне скоро не потребуются их услуги. Я оставил для них наличные. Заплатите им, когда я буду в безопасности?

   — Конечно, — ответил Гидеон и печально улыбнулся. — Вы знаете, я чувствую за все это какую-то ответственность.

   — Я всю жизнь буду думать о вас с благодарностью, — со смехом отозвался Джейк.

   — Да, но в какие примитивные условия вы отправляетесь, — запротестовал Гидеон. — Ни мобильных телефонов, ни компьютеров, ни возможности вести бизнес по всему миру с легкостью и удобством из своего офиса. — Он вздрогнул. — Не думаю, что смог бы.

   — Я бы хотел сказать, что роль технологий переоценивают, но для вас это уже слишком, — сказал Джейк. — Должен признаться, что буду скучать по некоторым из своих инструментов и легкости получения поставок. Но это того стоит.

   — Она, должно быть, восхитительна.

   — Да. Во всех отношениях.

   Гидеон замолчал.

   — А как же ваша семья здесь?

   — Они переживут, — сказал Джейк, что было преуменьшением века. — Я надеюсь на новые родственные отношения в ближайшем будущем.

   — Ну, вы войдете в хорошую семью, — с улыбкой промолвил Гидеон. — Безупречно благородную на протяжении всех этих веков.

   Джейк кивнул с улыбкой. Аманда будет Килчурн, а не де Пьяже, но хорошо бы ее семья не ставила это в упрек ему.

   Если только она согласится выйти за него замуж, в конце концов.

   — Друзья? — спросил Гидеон.

   — Я уже попрощался, — легко ответил Джейк. Он позвонил своему старому корешу по Итону, с которым встречался раз в год. Пенелопа также введена в заблуждение. Тод выслушал его историю молча, даже его дыхание не изменилось от того, что Джейк рассказал ему по телефону. Просто пожелал ему удачи и наказал помнить все то, чему он научился в Школе Выживания Тода, после чего сообщил, что будет скучать по нему.

   В действительности он сказал «Пока, старик», но Джейк без труда понял, что он имел в виду.

   Джейк принялся за свой последний современный завтрак — не позволяя себе задумываться, что это может оказаться его далеко не последний современный прием пищи, — поддерживая легкий вежливый разговор со своим хозяином, Гидеоном и Меган, и, наконец, с Кендриком и Женевьевой.

   После чего совершенно неожиданно он понял, что должен идти. Словно услышал последнее объявление об отправлении рейса по громкой связи. Он встал, поблагодарил хозяев и попросил Кендрика, если тот готов, немного подвезти его. Кендрик кивнул и вышел вместе с ним за ворота Артана.

   — Странно, не правда ли? — спросил Джейк, когда они спускались по ступеням во двор.

   — Да, очень, — с чувством ответил Кендрик.

   — Вы не сожалеете, что приехали сюда?

   — Нет, совсем нет, — сказал Кендрик. — Давно пора было это сделать. Осмелюсь сказать, нас с Гидеоном в будущем ожидает множество прекрасных бесед относительно прошлого и настоящего. Не сомневаюсь, что мне это понравится.

   — Вспоминайте меня, когда будете вести свои разговоры.

   — Хммм, — сказал Кендрик, уклончиво.

   — У вас полностью отсутствует милосердие, — рассмеялся Джейк. — Разве вы не собираетесь дать мне даже чертовски маленького намека?

   — Я бы не хотел испортить сюрприз.

   — А если мне не удастся сделать этого?

   — Позвоните мне, и я приеду за вами. Вы сможете начать новую жизнь в качестве торговца монет их драгоценных металлов.

   Джейк покачал головой. У него было свое собственное мнение относительного того, что произойдет чуть позже сегодня днем, но он поступил, как и Кендрик: придержал свое мнение при себе.

   Поездка к нужному месту заняла намного меньше времени, чем предполагал Джейк, хотя чему он удивляется. Машины, в конце концов, быстрее лошадей.

   Кендрик остановил свой «Ягуар», выключил мотор и посмотрел на Джейка.

   — Уверены?

   — Уверен.

   — Тогда желаю всего самого хорошего. Оставьте нам какое-нибудь сообщение, если потеряетесь во времени. Очевидно, зять вашего поверенного довольно опытный путешественник в веках.

   — Джеймс МакЛеод? — с улыбкой переспросил Джейк. — Да, я многое слышал о нем. Думаю, вам следует познакомиться с ним. Вы могли бы совершить с ним несколько путешествий.

   Кендрик с дрожью покачал головой.

   — Вы точно издеваетесь. Я уже повидал все эти века — между своим и вашим. И у меня нет желания видеть их еще раз. Хотя должен признаться, между мной и лэрдом МакЛеодом может состояться одна или две интересные беседы насчет этого. — Он положил руку на плечо Джейка. — Если потеряетесь, то постарайтесь оставить знак, тогда мы придем за вами и доставим в нужное место.

   — Какое облегчение.

   — А должно бы быть, — неожиданно серьезно сказал Кендрик. — Это не игра.

   — А я и не считаю это игрой, — беззаботно ответил Джейк. Он выбрался из машины, затем наклонился вперед и взглянул на Кендрика. — Вам бы лучше убраться отсюда. Я считаю, что мне нужно уединение, чтобы сделать это правильно.

   Кендрик склонил голову.

   — Как пожелаете. Будьте осторожны.

   — Вы тоже. Ваши мальчишки самые настоящие дьяволята, но думаю, что наибольшие проблемы вам доставит именно дочь.

   — Хам, — сказал Кендрик. — Она ангел.

   Джейк поджал губы и закрыл дверь. Закинув на плечо рюкзак и прицепив меч, он перелез через забор и направился к полю, на котором появился до этого. Он огляделся вокруг, чтобы убедиться, что из-за деревьев не выскочит его отец с дюжиной горилл на буксире, после чего посмотрел на Кендрика, взмахом руки отсылая его прочь.

   Вдали медленно двигались автомобили. Джейк проводил их глазами, понимая, что если ему повезет, то это последние автомобили, которые он видит.

   Он вздохнул и потащился через небольшую рощицу деревьев к открытому месту, где, как он помнил, находились врата. Его охватило такое же чувство безотлагательности, как и прежде, когда он знал, что должен быть в определенное время в определенном месте. Он покрепче сжал лямки своего простенького рюкзака и вознес короткую молитву. Ему стало интересно, как же лучше всего действовать дальше.

   Следует ли ему спеть? Три раза пройти против часовой стрелки и произнести друидское заклинание? Алекс говорил ему, что надо думать о том, куда он хочет попасть, и тогда врата доставят его туда.

   Поэтому он стал думать об Аманде. Он представил ее так ярко, словно видел перед собой. Закрыл глаза и пожелал этого всем сердцем. Ожидая.

   Ничего не произошло.

   Что ж, он был бы ничем, если бы не терпение. Поэтому он стоял, надеясь, что до него не донесется вскоре крик его отца, приказывающего своим головорезам напасть на него. В действительности он слышал совсем немного вещей. Шелест ветра среди деревьев. Далекий шум движения по трассе А1. Рокот волн, бьющихся о берег возле замка. А потом на него нахлынули неприятные ощущения, когда он начал различать изменения между деревьями.

   Но резкий вздох позади себя он расслышал без труда. Он развернулся, чтобы обнаружить, что там стоит не кто иной, как Монтгомери де Пьяже, вцепившийся в поводья своей лошади, словно только они удерживали его в реальности.

   Монтгомери перекрестился.

   Джейку потребовался всего лишь миг, чтобы выпустить дрожащий вздох. Он сделал это. Преодолел самое большое препятствие; осталось несколько поменьше.

   Монтгомери начал пятиться. Джейк округлил глаза и зашагал вперед.

   — Это всего лишь я, Монтгомери, — сказал он, хватая парня за плечо. — Прекрати разглядывать меня, словно я демон.

   — Ты эльф, — дрожащим голосом сказал Монтгомери.

   — Нет.

   — Да. Ты просто выпрыгнул из травы.

   — Ты уверен?

   Монтгомери кивнул, широко раскрыв глаза.

   Джейк улыбнулся.

   — Что ты здесь делаешь?

   Монтгомери неожиданно улыбнулся.

   — Искал тебя. Я надеялся, что феи вскоре отпустят тебя, и вот ты здесь.

   Джейк осмотрел очень утомленного юношу и улыбнулся.

   — Как хорошо ты спал прошлой ночью, Монтгомери?

   — По правде, не очень, — признался Монтгомери.

   — Если бы ты спросил меня, — начал Джейк, — я бы сказал, что ты спал стоя. Со мной это случалось. Я так уставал, что в одно мгновение, казалось, видел все, а в следующее — ничего, и оказывалось, что я засыпал на минуту или две. — Он успокаивающе улыбнулся. — Это происходит постоянно.

   — Я все еще считаю, что ты эльф, — упрямо заявил Монтгомери, но затем улыбнулся. — И я боялся, что феи захватили тебя в плен и не позволяют вернуться. — Он посмотрел Джейку за спину. — Где твоя лошадь?

   — Я пешком.

   Монтгомери мудро кивнул.

   — Не удивительно, что ты так долго.

   — Аманда забыла обо мне? — небрежно спросил Джейк. — Или она вываляла Робина в грязи, благодаря своему великолепному фехтованию?

   Монтгомери замялся. Джейк посмотрел на него, удивляясь, почему он считал привязанность Аманды к нему, как само собой разумеющееся.

   — Что? — резко спросил Джейк. — Что произошло?

   — Ее нет в Артане, — осторожно проговорил Монтгомери.

   — Она похищена? — требовательно спросил Джейк. — Или, — тихо добавил он, — или она решила выйти замуж за кого-то другого?

   Монтгомери печально покачал головой.

   — Она сбежала.

   — Сбежала! — воскликнул Джейк. — Почему?

   — Могу лишь предположить, — тихо ответил Монтгомери, — она решила, что ты передумал.

   Джейк схватил Монтгомери за руку.

   — Пошли. Давай вернемся домой. Робин все еще там?

   — Да, и Николас также. Все, как ты и оставил.

   Джейк вскочил в седло Монтгомери и посадил мальчика позади себя. Он поскакал назад к Артану, через деревню и вверх к воротам, в лучших традициях Николаса де Пьяже. Спешившись во дворе, он взбежал по ступеням и направился в главный зал. Робин стоял перед огнем, поочередно то поглаживая подбородок, то потирая затылок. Энн сидела в кресле рядом, держа на коленях сына и что-то говоря тихим голосом. Она первой увидела Джейка, когда тот вошел, и облегчение явственно проступило у нее на лице.

   Джейк был рад, что привез что-то особенно красивое для нее.

   Робин выглядел менее успокоенным, но не менее радушным.

   — Ты опоздал, — коротко сказал он.

   — Я торопился, — ответил Джейк. — Что случилось?

   — Понятия не имею, — сказал Робин. — Аманда расстроилась, как ты и ожидал, но я отнес это на ее беспокойство относительно твоего задерживающегося возвращения и способности добиться ее.

   — Ну, если золото возьмет вверх, день можно считать выигранным, — проговорил Джейк и отстегнул рюкзак. — Где-нибудь здесь есть безопасное место, где я смогу сохранить это? Это мое будущее.

   — Солар, — сказал Робин. — Там довольно безопасно. Пойдем со мной, и мы постараемся спрятать это.

   Джейк кивнул, улыбнулся Энн и последовал за Робином к выходу из главного зала.

   Из того же зала, в котором он еще утром наслаждался жареными яйцами, жареными томатами и холодными тостами, если кого-то разберет любопытство. Он все еще раздумывал над неправдоподобностью этого, когда шагал вслед за старшим братом Аманды.

   Он нашел взглядом Николаса — благодарный, что может сделать это, не поднимая взгляда, — вежливо улыбнулся.

   — Милорд, — сказал он, чуть склонив голову.

   — Вы вернулись, — безжизненно ответил Николас.

   — Да.

   — Она уехала, — проговорил Николас тем же самым безжизненным тоном, который красноречивее всех слов говорил об его горе. — И только Святые знают куда.

   — Почему она уехала? — спросил Джейк.

   Николас открыл было рот, чтобы ответить, но затем закрыл его и дернул головой в направлении Робина.

   — В соларе. Мы поговорим об этом.

   Джейк не стал спорить с этим. Он последовал за Робином в солар Риса, прекрасно осознавая, что Николас следует за ним и в любой момент может нанести ему удар ножом в спину. Робин жестом указал на тяжелый сундук, стоящий под окном.

   — Здесь довольно безопасно.

   Джейк едва мог поверить своим глазам.

   — Это? — удалось выговорить ему. — В нем?

   — Да, — удивленно проговорил Робин. — Мой отец хранит в нем золото.

   — Но я могу вскрыть его за какую-то минуту, — воскликнул Джейк.

   — Значит вы не только торговец товарами, но и вор? — спросил Николас.

   Джейк развернулся и посмотрел на него с таким безразличным выражением лица, с каким мог.

   — Умение открывать замки — очень полезный навык. Если мы оба окажемся запертыми в донжоне, вы сможете освободить нас?

   Николас поджал губы.

   — Я никогда не окажусь в донжоне.

   — Тогда я буду держаться поближе к вам. У меня множество довольно-таки неприглядных навыков, и, как я предполагаю, умение вскрывать замки одно из них. — Он посмотрел на Робина, кладя свои сумки на стол под окном. — В них все мое будущее, — тихо проговорил он. — Если я потеряю их, я пропал. Простите, но я не доверяю простому сундуку хранить то, что у меня находится здесь.

   — Кроме погружения в выгребную яму, я, боюсь, ничего иного не могу тебе предложить, — сказал Робин. Затем с интересом посмотрел на сумки Джейка. — Что у тебя там? Золото?

   — А также кое что другое.

   — Тогда давай посмотрим, — промолвил Робин, потирая руки. — Аманда сможет подождать еще несколько минут.

   Джейк вздохнул и положил рюкзак на стол Риса. Из его недр он достал сумки с золотом и драгоценными камнями, после чего извлек остальные вещи из своих сапог — где они доставляли беспокойство, впиваясь в лодыжки и голени. Робин поднял одну из сумок и вывалил золото к себе на ладонь. Он так долго молчал, что Джейк начал волноваться.

   — Недостаточно?

   — Сколько их у тебя?

   — Восемь.

   Робин задумался.

   — Добавив к этому наследство Аманды, — задумчиво сказал он, — ты сможешь приблизиться к малой части моего собственного богатства. — Он посмотрел на Джейка из-под бровей и подмигнул.

   Джейк не мог не улыбнуться. Это был Кендрик, снова и снова.

   — Есть что-нибудь еще? — спросил Робин, с интересом роясь среди вещей Джейка.

   — Я привез кое-что для твоей матери, — сказал Джейк. — И для Энн. — Он на несколько минут замолчал, потом посмотрел на Николаса. — На самом деле, я привез кое-что для всех леди Артана.

   — Ты поступил мудро, привезя что-то для Изабель, иначе сожалел бы об этом до самой старости, — предупредил Робин. — Позволь мне взглянуть, что ты приготовил для Энн.

   Джек засунул руку в одну из сумок и вытащил брошь из белого золота, украшенную перидотами[51] и бриллиантами. Конечно, странная комбинация, даже он должен был признать это, но время от времени ему нравились такие сочетания. Робин тихо присвистнул.

   — Я лучше заплачу тебе за это. Она полюбит тебя больше меня, если я не сделаю этого.

   — Я бы не взял деньги, — ответил Джейк.

   Робин хмыкнул.

   — Возьмешь и будешь благодарен за них. Но если ты думаешь, что добившись расположения моей леди с помощью драгоценностей, ты заставишь меня быть с тобой помягче на арене, то ты ошибаешься.

   Джейк рассмеялся.

   — Я только надеюсь, что Энн сможет проследить за штопкой моих старых туник время от времени.

   — Это означает, что ты не хочешь, чтобы для тебя это делала Аманда, — с фырканьем сказал Робин. Он передал брошь Джейку. — Убери ее. Одну сумку с золотом мы положим в сокровищницу, а остальное я спрячу в камнях.

   — В камнях?

   — Пустотелые камни в стенах, — сказал Робин. — Не бойся, я запомню, куда положу.

   — Я бы хранил их при себе, — пробормотал Николас. — Роб таким образом потерял не одну ценную вещь.

   Робин постучал по его лбу.

   — У меня есть мозги, которые заставляют остальных мужчин бояться и сжиматься от чувства своей незначительности перед моим высоким разумом.

   — Как я и сказал, положи их в сундук, — предложил Николас. — Или держи при себе. Так они будут в большей безопасности.

   Джейк серьезно над этим задумался, но потом, в конце концов, передал Робину большую часть своего золота и драгоценностей. Он не сомневался, что это еще послужит ему в его поисках. Затем посмотрел на Николаса.

   — Я привез что-то и для ва…

   Николас резко покачал головой.

   — Огромное спасибо, но нет. Для своей собственной невесты я подберу что-нибудь сам.

   Робин покачал головой.

   — Тебе следует принять предложение Джейка. У него лучше вкус, чем у тебя.

   — Не суйся не в свое дело, — прорычал Николас.

   — Не буду, когда ты начнешь понимать, что тебе же лучше.

   Джейк отпрыгнул в сторону, когда Николас набросился на Робина. Ему едва удалось спасти свои драгоценности и золото, прежде чем их не свалили на пол и не раздавили старшие братья Аманды.

   Стоя здесь и наблюдая, как двое мужчин пытаются убить друг друга, Джейку стало интересно, сколько им лет. Он начал понимать, что с самого начала не имел представления, сколько лет Аманде. Возраст — понятие относительное, предположил он и посмотрел на Робина и Николаса, выглядевших взрослыми мужчинами по меркам Средневековья, что, возможно, давало неверное впечатление об их годах.

   Он потянулся и наступил на рукав Робина, находившегося довольно близко к полу, чтобы можно было сделать это. Робин посмотрел на него.

   — Что? — прорычал он.

   — Сколько лет Аманде?

   Робин взглянул на него, словно он потерял рассудок.

   — Два десятка и один. А что?

   Джейк отпустил его рукав и в течение еще пары минут наблюдал, как братья дерутся. Что ж, если Аманде двадцать один, то вполне можно предположить, что Николас и Робин, по крайней мере, на два, может быть, на три или четыре года старше ее. Довольно странно оказаться в положении старшего по возрасту, и если ему когда-либо и было суждено войти в эту роль, то почему бы не сейчас… Он отстегнул свой меч, отложил его в сторону — в безопасное место, потом потянулся и поставил одного из братьев де Пьяже на ноги, не слишком беспокоясь, кто это был, пока тот не оказался перед ним.

   И совсем не удивился, что это был Николас.

   Николас извернулся, подобно змее, и, вероятно, хорошо бы врезал Джейку в челюсть, если бы он не ожидал чего-нибудь в этом духе. Он сделал ложный выпад влево, затем схватил Николаса и развернул, выворачивая ему руку за спину и кладя свою руку на так-любимое-им место, надавливание на которое гарантировало незамедлительное сотрудничество.

   — Будь ты проклят, — задохнулся Николас.

   — Перестаньте, оба, — приказал Джейк.

   — Кто ты такой, чтобы говорить мне, что я должен делать? — Николас постарался справиться с приступом боли, не желая сдаваться.

   — Тот, кто старше тебя.

   — Думаешь? — хмыкнул Николас.

   — Ну и сколько тебе лет?

   Николас яростно выругался.

   — Какое это имеет значение?

   — Просто удовлетвори мое любопытство.

   — Два десятка и шесть, и когда я доберусь до тебя, то воспользуюсь всеми навыками, приобретенными за эти годы, чтобы стереть тебя в порошок.

   — А мне двадцать и двенадцать, и поскольку я старше вас обоих, то приказываю вам перестать драться и начать беспокоиться об Аманде.

   — Он прав, — сказал Робин, осторожно дотрагиваясь костяшкой пальца до своей рассеченной губы. — Кроме того, ты можешь убить Джейка и позже, если все еще будешь считать себя таким умным.

   Николас замер.

   — Отпустишь меня?

   — А стоит?

   — Отпусти меня, черт тебя подери, — прорычал Николас.

   Джейк посмотрел на Робина, который усмехнулся ему. И неожиданно отпустил Николаса, тот сразу же вырвался прочь. Джейк готов был схватить его и, швырнув на землю, преподать ему больший урок смирения, но, к сожалению, сейчас для этого не было времени.

   А вот после того, как он и Аманда поженятся, может быть.

   Николас посмотрел на него и потер свое плечо.

   — Ты пожалеешь об этом.

   — Не сомневаюсь, — ответил Джейк, беря свой меч. — Но позже, если ты не возражаешь.

   Робин взял несколько вещей Джейка.

   — Я беру эти, а ты храни остальные. Ник, не причиняй ему сильную боль. Он может оказаться полезным в поисках этой глупой девчонки. Кроме того, — добавил Робин со строгим выражением лица, — он старше тебя. Выкажи ему хоть толику уважения.

   Николас посмотрел на Джейка с неприкрытой неприязнью.

   — Я начну уважать его, когда он сможет победить меня на ристалище. — Он зашагал к двери. — Не раньше.

   — Он оказался сильнее тебя в соларе отца, — весело сказал ему вслед Робин, потом пожал плечами и посмотрел на Джейка. — Он не всегда такой мрачный. Из нас двоих он определенно более приятный парень. Не могу представить, что гложет его.

   — Разве? — просто спросил Джейк.

   Робин на довольно долгое время замолчал. И, в конце концов, вздохнул.

   — Я считал, что вообразил это.

   — Они не кровные родственники.

   — Откуда тебе так много известно? — спросил Робин.

   — Монтгомери.

   Робин провел рукой по волосам.

   — Он лучше всех, кого я знаю, хранит сек… — Он посмотрел на Джейка, пораженный. — Я чуть было не сказал, что он лучше всех хранит секреты.

   — Черт возьми, — сухо проговорил Джейк. — Припрячь мое золото, пока я избавляюсь от остальных вещей, а потом пойдем искать его.

   Робин кивнул, и они вместе покинули солар. Джейк взбежал по лестнице, чтобы оставить пожитки в комнате мальчиков, и обнаружил свою кольчугу, лежащую там же, где он ее и оставил.

   И это, по некоторым причинам, оказалось самой трогательной вещью, когда-либо виденной им в жизни.

   Он улыбнулся, и отправился на поиски.

   Монтгомери слонялся по арене. Очевидно, он не был глупцом, потому что, увидев Джейка, решительно шагающего по направлению к нему, развернулся и побежал.

   Джейк с легкостью поймал его, обхватив рукой.

   — Тпру, малыш, — сказал он с небольшой улыбкой. — Мне кажется, ты знаешь что-то, что я должен знать.

   — Я ничего не знаю, — нервно ответил Монтгомери.

   — Монтгомери, — упрекнул его Джейк, — рыцарь не лжет.

   — Монтгомери! — проревел издалека Робин. — Черт возьми, ты, безмозглая девчонка, когда я тебя поймаю…

   Монтгомери задохнулся и постарался вырваться. Взглянув через плечо, Джейк обнаружил, что оба — Робин и Николас — бегут к ним. Всего на секунду он испытал желание отпустить Монтгомери, но у мальчика были ответы на их вопросы. Монтгомери продолжал свои попытки освободиться.

   — Пожалуйста, Джейк, — взмолился он. — Отпусти меня. Они побьют меня, если поймают.

   — Тебе никогда не сбежать от них. Лучше остаться и ответить на несколько вопросов. — Он обхватил Монтгомери за плечо, что гарантированно предотвращало любые попытки к бегству. — Теперь, давай поговорим. Почему твоя память подводит тебя сейчас?

   Робин и Николас остановились перед ними, через несколько мгновений к ним подбежали Майлз и Джон. Робин и Николас сложили руки на груди и приняли непреклонный вид. Майлз и Джон сделали то же самое. Джейк рассмеялся бы, если бы у него не было так тяжело на сердце. С ней могло случиться все, что угодно. Все, что угодно.

   — Говори, — потребовал Робин.

   Монтгомери затрясся, подобно листу.

   — Мы не собираемся тебя бить, — увещевал Джейк, продолжая крепко удерживать Монтгомери, — но нам нужны ответы.

   — Я поклялся, что ничего не скажу, — проговорил Монтгомери, выглядя настолько свирепым, насколько позволяли обстоятельства. — Я дал клятву рыцаря.

   — Ты еще не рыцарь, — прорычал Николас.

   — Но будет, — быстро ответил Джейк. — Хорошо, Монтгомери, видишь ли, в чем проблема. Если тебе известно, куда уехала Аманда, и ты не скажешь об этом нам, то подвергнешь ее опасности. Ты так не считаешь?

   Монтгомери задумался.

   — Но моя клятва…

   — Или безопасность твоей сестры. — Джейк с улыбкой посмотрел на него. — Решай, Монтгомери. Мы не можем заставить тебя.

   — Нет, можем, — возразил Николас, кладя руку на рукоять своего меча.

   Монтгомери посмотрел на Робина.

   — А что думаешь ты?

   — Я думаю, ты…

   Робин поднял руку, прерывая рычание Николаса, серьезно посмотрев на брата.

   — Нарушение клятвы — это не то, что делается с легкостью, — сказал Робин. — Рыцарь — это его меч, его рука и его принципы. И в этом случае, осмелюсь сказать, ты прекрасно продемонстрировал свое желание с честью сдержать клятву, данную Аманде. Но иногда быть человеком означает знать, когда… — он задумался, а потом заговорил вновь, — когда надо жертвовать собой и, возможно, даже своей честью ради благополучия того, кого любишь.

   — Она в аббатстве Сикерк, — выпалил Монтгомери. Его глаза наполнились слезами. — Она собирается стать монашкой.

   Джейк не был бы больше поражен, если бы Монтгомери сказал ему, что Аманда последовала за ним в будущее.

   — Что? — недоверчиво переспросил он.

   — Монашкой, — сказал Монтгомери, глядя на него. — Я не смог удержать ее. — Он с трудом сглотнул. — Она испугалась, что ты забыл ее. И… — он посмотрел на Николаса.

   — Проклятие, — прорычал Николас.

   — Пускай Монтгомери уходит, — сказал Робин. — Джейк?

   — Я здесь, — откликнулся Джейк. — Могу я позаимствовать лошадь.

   — Конечно. — Робин поколебался, потом искоса посмотрел на Джейка. — Монашка.

   — Я не удивлен, — фыркнул Джейк. — И как давно она уехала?

   — Примерно две недели назад, — ответил Робин.

   — И вы не искали ее? — с недоверием спросил Джейк.

   — Мы искали ее более четырнадцати дней! — взорвался Николас. — Мы просто не знали, где искать. И давно бы с этим разобрались, если бы кто-нибудь открыл свой рот.

   Монтгомери вырвался и спрятался за Джейком.

   Джейк посмотрел через плечо.

   — Думаю, тебе стоит остаться в замке, как ты считаешь?

   Монтгомери кивнул, широко раскрыв глаза.

   — Согласен, — сказал Робин. — Но считаю, что один из нас также должен остаться. — Он посмотрел на Николаса. — Возможно, тебе.

   — Ни за что, — возразил Николас. — Поедем Килчурн и я. Ты останешься.

   — О, нет, — проговорил Робин, качая головой и посмеиваясь. — Я хочу, чтобы Аманду спас кто-то, кто сможет дышать. Если я оставлю вас двоих наедине, то вы, вероятнее всего, поубиваете друг друга еще до того, как достигнете Сикерка.

   — Я останусь, — встрял Майлз. — Вы не нуждаетесь во мне.

   Робин кивнул.

   — Да, скорее всего. Охрана Аманды также останется, эти парни достаточно свирепы. — Он посмотрел за Джейка на Монтгомери. — Я хочу, чтобы ты постоянно находился рядом с Энн. Если встанет выбор между ее жизнью и твоей, надеюсь, ты понимаешь, что должен будешь выбрать.

   Монтгомери энергично кивнул.

   — С радостью, брат. — Он замолчал. — Прости меня. Я старался сдержать данное Аманде обещание.

   Робин притянул Монтгомери к себе и взъерошил ему волосы.

   — Ты все сделал правильно. Худо от этого никому не будет.

   Монтгомери благодарно улыбнулся.

   — Пойду пригляжу за Энн.

   — Иди, — ответил Робин.

   Джейк наблюдал, как Монтгомери торопливо покидал поле, за ним по пятам следовал его брат и не так близко — Майлз, шагавший в своей обычной манере. Джейк краем уха слышал, как Робин и Николас обсуждали продовольствие и экипировку, а когда они пошли прочь в ристалище, последовал за ними.

   Монашка?

   Какого дьявола она думает?

   Он отделился от ее братьев, когда они достигли крепости, затем побежал наверх, чтобы захватить свои вещи. Сикерк находился в добрых трех часах езды на машине, но, кто знает, как долго до него добираться на лошади. Что ж, чем раньше они выедут, тем раньше будут на месте.

   И, следует надеяться, они приедут не слишком поздно.
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Женевьева стояла в дверях главного зала Артана и наблюдала, как ее муж прогуливается со своим племянником. К настоящему моменту она уже привыкла к этому зрелищу. А вот насчет лорда Эдварда не было такой уверенности, хотя Кендрик, очевидно, представил ему неопровержимые доказательства своей личности, показав проходы в стенах, о которых тот не имел представления. Женевьева улыбнулась, слушая, как ее муж рассказывает своему… эээ… племяннику о вещах вокруг замка, которые он раскурочил во время своей молодости, а потом как-то собрал воедино. Гидеон и Кендрик быстро стали друзьями, а Женевьева обнаружила, что в лице Меган приобрела сестру. Было что-то особенное в большой семье и в удовольствии стать ее частью.

   Она искренне надеялась, что Джейк насладится этим удовольствием.

   Большую часть дня она занималась тем, что искала детей по всему отчему дому своего мужа или наблюдала за лордом Эдвардом, Гидеоном или беременной Меган, которые также занимались поиском сорванцов. Она улыбалась, видя все это, но чувствовала, что ее мужа происходящее затрагивает куда глубже. Он выглядел таким счастливым, каким она не видела его много лет.

   Если вообще когда-либо видела.

   Возможно, все дело было в том, что он находился дома.

   Чуть позже этим же вечером Женевьева, собрав мальчишек и уложив их в одну огромную кровать, устало опустилась в кресло рядом с колыбелькой, в которой спала ее дочь. И, уставившись на потолок, задумалась о течении времени. Вернулся ли Джейк во время, в котором жила Аманда? Прожил ли он свою жизнь, любя Аманду, став отцом ее детей, а затем мирно уйдя в мир иной?

   Довольно странно думать, что только сегодня утром она видела его за завтраком, а сейчас, вполне вероятно, его нет уже более семи сотен лет.

   Она выпрямилась, когда открылась дверь. Кендрик улыбнулся и прижал палец к губам.

   — Это всего лишь я. Все малыши спят?

   — Наконец-то, — зевнув, ответила она.

   Он осторожно прошел через комнату и опустился на скамью рядом с ней.

   — У меня такое чувство, словно я не видел тебя целый день.

   — А ты и не видел, — с улыбкой ответила она, — но я наблюдала за тобой.

   — Да? И чем я занимался?

   — Бродил. Вновь переживал восхитительные моменты на арене. Показывал мальчишкам окрестности и, когда делал это, становился похожим на Гидеона, указывающим наиболее примечательные места.

   Кендрик рассмеялся и взял ее за руку.

   — Довольно скоро мне придется рассказать тройняшкам правду. Возможно, завтра я смогу на некоторое время выкрасть тебя, чтобы показать места моих самых запоминающихся подвигов.

   — Не могу дождаться, — просто ответила она.

   — Не сомневаюсь.

   Он погрузился в молчание так же, как и она. Ее взгляд остановился на маленькой коробочке, которую им оставил Джейк, стоявшую на столе возле кровати.

   — Ты смотрел, что в ней?

   Он покачал головой.

   — Нет, еще нет.

   — Почему? Ты хотя бы догадываешься, что там? Он оставил ее для тебя.

   — Наверняка что-нибудь вонючее, грязное или мерзкое, как расплата за мои издевательства над ним на арене.

   Она рассмеялась.

   — Серьезно, Кендрик, почему бы тебе не посмотреть? Это может быть что-то, что расскажет нам, добился он своего или нет.

   — Какой в этом интерес сейчас? — спросил он, подмигнув. — Давай дадим ему неделю или две, а потом проверим. Возможно, он затерялся в Англии эпохи Елизаветы. Мне будет ненавистно лишить его всех тех оборок и кружев.

   — В тебе совсем нет любопытства, — проворчала она.

   — Ах, но ты же меня знаешь.

   — Значит, тебе известно что-то неизвестное мне, — проговорила Женевьева, грозя ему пальцем, — ты помнишь его? Он получил свой титул? Он женился на Аманде?

   Кендрик широко зевнул.

   — Я совершенно неожиданно почувствовал страшную сонливость. Может, нам лучше немного поспать, пока это возможно, прежде чем наша крошка разбудит нас снова.

   — Кендрик, — предупредила она.

   — Через две недели, — сказал Кендрик, наклоняясь, чтобы поцеловать ее, — давай сделаем это место нашим домом на четырнадцать дней и не будем думать ни о чем, кроме побережья, наших детей и прочих милых вещах. А потом посмотрим.

   — И ты расскажешь все?

   — Я расскажу все.

   — Хорошо, — уступила она, — две недели. Какой от этого будет вред?

   — Действительно, — пробормотал Кендрик.
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Джейк сомневался, правильно ли он поступил, выбрав эту лошадь. Это был Джаспер, жеребец Аманды, и Джейк знал, что совершенно не соответствует его возможностям. Но жеребец был быстрым, и это, кажется, компенсировало отсутствие у Джейка навыков по сравнению с Робином и Николасом.

   Братья Аманды являлись не единственными, перед кем ему совсем не хотелось бы свалиться. Несмотря на то, что большая часть гарнизона Артана осталась дома, Робин отобрал трех мужчин, чтобы те следовали вместе с ними, трех с глубокой задумчивостью на лице в-стиле-Теда воинов, в арсенале которых, казалось, напрочь отсутствовали улыбки. Джейк не возражал. Помощь есть помощь, и неважно, веселая она или нет. Но он все равно не желал выглядеть перед ними слабаком.

   Остаток дня они неслись, подобно ветру, останавливаясь лишь для того, чтобы напоить лошадей и чуть-чуть отдохнуть. К вечеру второго дня они находились в пределах видимости аббатства, и Джейк смог вдалеке разглядеть замок Сикерк. Он постарался не позволить этому выбить себя из колеи, как бы тревожно ему ни было.

   Жизнь, решил он, очень, очень странная штука.

   — Позволь нам заняться этим, — сказал Николас, когда они на краткий миг остановились, чтобы перегруппироваться.

   — Подожди, — возразил Робин, протягивая руку. Он оглядел окрестности подозрительным взглядом, — у меня плохое предчувствие.

   — Ты ненормальный, — прорычал Николас, — давай вытащим ее, прежде чем закончится еще один день.

   Джейк заколебался.

   — Я согласен с Робином. Такое ощущение, что… — он постарался подобрать нужное слово, но ничего не пришло в голову. Он пожал плечами. — Мне все это также не нравится.

   — Ты тоже безумен! — воскликнул Николас. — Это сельская местность, вы, идиоты. Какие еще предчувствия?

   — Отлично, но кое-что не так, — миролюбиво произнес Робин, — думаю, мы должны были бы встретить хотя бы одного или двух крестьян. Вы кого-нибудь видели?

   Николас тяжело вздохнул.

   — Нет. За последнюю лигу[52] или около того.

   — Какими бы умелыми мы ни были, нас только шестеро, — добавил Робин, — и пусть мы собираемся вести с монахинями переговоры, у них могут оказаться собственные тяжеловооруженные воины. Возможно, лучше всего будет, если мы подъедем тихо. Как думаешь, Джейк?

   — Согласен, — ответил Джейк, — ночь самое подходящее время, чтобы оставить лошадей и совершить небольшую разведку. О враге всегда лучше знать больше, чем он знает о тебе.

   — Ха, — фыркнул Николас, — даже такой тупица, как я, знает об этом.

   — Я никогда и не предполагал иного, — без утайки ответил Джейк, — ты — одна из причин, почему, я думаю, мы сможем преодолеть любое, эээ, сопротивление внутри. Твоя хитрость, меч Робина и мои руки. Как мы можем проиграть?

   — Стайке перепуганных монахинь? — произнес Николас, правда, чуть менее враждебно, чем прежде. — Сжальтесь над нами Святые, если мы не сможем вытащить их из постели.

   Робин спешился.

   — Давайте останемся здесь до наступления темноты, затем пройдемся пешком и посмотрим на настоящий облик нашего врага. И будем надеяться, что натолкнемся только на неприветливость Аманды, а не на что-нибудь более зловещее.

   Отсрочка Джейку не нравилась, но, поскольку это была его идея, он не мог жаловаться. Он уселся на бревно и уставился на свои руки, задумавшись над тем, что же им придется совершить, прежде чем кончится ночь. Ему не хотелось никого убивать, но будет ли у него выбор? И какими будут последствия?

   Похоже, жизнь в Средневековье не так проста.

   Был уже поздний вечер, когда Робин поднялся. Одному из следовавших вместе с ними мужчин он велел оставаться на месте, а двум другим — идти за ним. Джейк встал и пошел вслед за Робином, как и Николас, направляясь в сторону аббатства.

   Джейк шел, по-прежнему погруженный в свои мысли глубже/больше, чем ему, вероятно, следовало бы. Он с трудом мог поверить тому, где находится, или тому, что шагает рядом со средневековой знатью, участвуя в спасении представителя этой же средневековой знати из «ласковых» объятий неких, без сомнения, невероятно «добрых» монахинь.

   О, и у него был меч.

   Вдруг у него на затылке волосы встали дыбом почти так же неожиданно, как и Робин, поднявший руку, приказывая им остановиться. Робин начал было идти вперед, но Джейк остановил его, положив руку на плечо. Он указал на рыцаря, сидевшего, привалившись спиной к стволу дерева, где-то ярдах в двадцати[53] впереди них.

   — Позволь мне, — выдохнул он.

   — Не убивай его, — прошептал Робин.

   — Не собираюсь. Просто прикрой меня, — Джейк поискал лук или еще что-нибудь полезное в руках Робина, — ну, прикрой меня с чем-нибудь.

   Робин вытащил нож и усмехнулся.

   — Как-нибудь справлюсь с этим.

   Джейк кивнул и бесшумно зашагал дальше. К счастью, у него были годы, чтобы научиться этому, хотя весь его опыт появился в основном из желания соответствовать Теду во время длинных переходов через негостеприимные территории. Если вы вынуждены идти, как говаривал Тед, то вам лучше делать это тихо.

   Именно приобретенным опытом и объяснялась легкость, с которой Джейк подкрался со спины к неподвижному мужчине. Не потребовалось много времени, чтобы понять, что тот крепко спит. Джейк поманил через плечо, и вскоре Робин стоял рядом с ним.

   — Где остальные? — спросил Джейк.

   — На разведке. Давай разбудим этого и посмотрим, скажет ли он нам что-нибудь полезное, — Робин обошел вокруг и встал возле мужчины, вытащив свой меч. После чего пнул спящего, будя.

   Мужчина вскочил на ноги, но Джейк усадил его прежде, чем тот успел вынуть какое-либо оружие. Человек взвизгнул, когда Джейк уперся коленом в середину его спины.

   — Чей ты? — тихо потребовал Робин.

   — Леденхэма, — быстро ответил мужчина, — никогда не любил его — ой, полегче с коленом, — а сейчас особенно. Устрашает несчастных монашек. Грязный мерзавец.

   — Он, вероятно, накажет тебя за сон на посту, — сурово сказал Робин, — где остальные твои приятели?

   — Все охраняют аббатство, — ответил солдат Леденхэма. Он посмотрел на Робина: — Ты — Артан, не так ли?

   — Его сын, — подтвердил Робин.

   — Не думаю, что тебе нужен новый солдат, верно?

   — Нет, не нужен, но я знаю кое-кого, кому он в скором времени понадобится, — он бросил взгляд на Джейка, — думаю, надо связать его, и если от него что-нибудь останется, когда мы вернемся, то заберем с собой. У тебя есть семья, сэр рыцарь?

   — Да, — ответил мужчина, — у меня есть сестра, которая является старшей служанкой леди Леденхэм. Она, скорее всего, тоже захочет перейти, так что вам лучше представить все так, словно вы взяли надо мною верх в справедливом бою, чтобы она смогла это сделать.

   Робин поджал губы.

   — Мне не нужен человек, который сдается так легко.

   — Я не дурак, — прохрипел мужчина, — я готов связать свою судьбу с кем угодно, только не с лордом Леденхэмом, но я не смогу этого сделать, если буду мертв, так ведь?

   В этом был смысл. Джейк поставил его на ноги, и мужчина стал ждать решения Робина.

   — Оскорби его, — предложил Джейк.

   Мужчина сделал глубокий вдох.

   — Действительно ли моя сестра единственная блондинка, который вы не заделали ублюдка, милорд?

   Джейк задохнулся при этих словах, а Робин пошел дальше. Джейк подождал, пока будет нанесено подходящее количество повреждений, прежде чем оттащил Робина назад.

   — Слишком обидчив, — сказал он, переворачивая мужчину так, чтобы можно было его связать.

   — Ну-у-у, — протянул Робин, его грудь тяжело поднималась, — ты сам посоветовал ему оскорбить меня.

   — Он, очевидно, прекрасно выполнил свою работу.

   Джейк заткнул мужчине рот рукавом своей туники, затем поднялся и посмотрел на Робина:

   — Это был интересный набор слов. Не то, чтобы это меня касалось…

   — Вот именно — не касается, — коротко отрезал Робин. Он замер, начал говорить, потом покачал головой: — Слишком длинная история. Поговорим об этом как-нибудь ночью, когда будем навеселе и наших леди не будет в пределах слышимости.

   — Жду не дождусь.

   Робин потер костяшки пальцев на правой руке, потом улыбнулся Джейку:

   — Я вошел во вкус. Давай наконец займемся нашим делом и по-быстрому его закончим. Я понимаю, что в аббатстве бедный стол, но до меня доходили слухи, что все съестное аббатиса приберегает для себя. Думаю, надо проверить, правда это или нет.

   — Веди, мой лорд, — с поклоном проговорил Джейк, — я с тобой.

   Робин пошел вперед. Джейку пришлось потрудиться, чтобы обнаружить Николаса и двух сопровождающих их рыцарей, приближаясь к аббатству, но, в конце концов, он увидел их, выскальзывающих из тени как раз в тот момент, когда перед ним предстало еще несколько людей Леденхэма, охраняющих внешние стены аббатства. Этих мужчин не заставишь так быстро лечь на землю и притвориться мертвыми. Но, тем не менее, все они были отправлены в забытье, после выхода из которого будут страдать сильнейшими головными болями.

   Джейк вместе с остальными перелез через стену аббатства и соскочил на мягкую траву в месте, которое Робин определил как личный сад аббатисы.

   — Довольно роскошная жизнь для монахини, — неприязненно сказал Николас.

   — Хмм, — согласился Робин, после чего продолжил путь.

   Джейк последовал за ним, но потом остановил Робина, схватив за руку.

   — Посмотри, — проговорил он, указывая.

   Перед маленьким домиком стояла группа вооруженных мужчин. Было ли это невезение или судьба решила поддразнить их, но мужчины смотрели прямо на них и незамедлительно издали крик.

   — Проклятье, — коротко бросил Робин, — что ж, парни, давайте займемся делом и разберемся с ними.

   Джейк знал, что не должен был быть удивлен, но он все равно был, обнаружив, что один из мужчин направляется прямо к нему со вполне очевидным намерением убить. Джейк вытащил свой меч и приготовился отразить атаку, хотя сражаться ночью оказалось не так-то легко. Только факел, прикрепленный у входной двери аббатисы, помогал ему, впрочем, даже от него было мало толку.

   Спустя некоторое время он понял, что борется лишь он один. Робин и Николас уже разобрались со своими противниками точно так же, как и их люди, и сейчас хладнокровно наблюдали за ним.

   — Он справится, как ты думаешь? — спросил Николас.

   — Со мной в качестве учителя у него стало лучше получаться, правда? — поинтересовался Робин. — Заканчивай, Килчурн. Настоящее испытание ждет впереди.

   Солдат Леденхэма неожиданно закричал и бросился вперед в яростной атаке. Было ли это приобретенным навыком или несчастным случаем, но Джейк поднял меч под нужным углом в нужное время. И человек насадил себя на него.

   Он что-то пробулькал, последний раз вздохнул, согнулся и упал на землю, соскользнув с меча Джейка.

   Стоя там, Джейк подумал, что вполне мог бы расстаться с остатками холодного угря, которого проглотил на ужин пару часов назад. Он не был ни малодушным, ни трусом. Но было что-то в убийстве человека, которого ты не знал и которого не хотел лишать жизни…

   Затем он обнаружил, что у него забрали меч. Робин вытер лезвие о тунику мужчины, после чего сунул оружие обратно в руки Джейка.

   — Убери его.

   Джейк в оцепенении убрал меч в ножны.

   Робин с силой ударил его по спине. Джейк моргнул, затем резко встряхнулся.

   — Спасибо.

   — Это был первый, но не последний раз, когда ты сделал это, — сурово сказал Робин, — привыкай к этому. Переживай в глубине души, если тебе это надо, но не здесь.

   — Точно, — отрывисто сказал Джейк.

   Робин поколебался, потом серьезно посмотрел на Джейка.

   — Когда мы вернемся домой, я познакомлю тебя с бочонком в подвале моего отца, тогда и поговорим. Прямо сейчас думай о том факте, что Леденхэм может укладывать в постель твою любовь.

   Иного ободрения Джейку не потребовалось. Он коротко кивнул и последовал за Робином к двери домика аббатисы. Они набросились на нее и проломили дерево. Вскочив на ноги, он только и успел увидеть, как Леденхэм проворно выпрыгивает из окна.

   Робин пересек комнату и остановился перед женщиной, сидящей за столом. Джейк предположил по ее платью, что это и есть аббатиса. Глядя на нее, он понял, что она далеко не приятная женщина.

   — Где моя сестра? — требовательно спросил Робин.

   — С какой стати, милорд Робин, ей быть здесь, — ответила аббатиса, невинно моргая.

   — Лгунья, — проговорил Робин, опираясь ладонями на стол, — где она?

   Аббатиса только улыбнулась.

   — Вы приехали слишком поздно. На самом деле его светлость уже на пути в часовню, чтобы забрать свою невесту. Свою прекрасно подготовленную невесту. Видите ли, в ней было слишком много гордости, — она вздохнула, потом покачала головой, — мне пришлось приложить столько усилий…

   Джейк не стал слушать дальше. Он выпрыгнул через то же самое окно, что и Леденхэм, и поспешил за ним. Могло бы помочь, если бы он его видел, но, к счастью, у Джейка не было проблем с ориентированием в аббатстве. Теперь бы знать, в какую дверь войти…

   — Сюда, — сказал Николас, догоняя его, — следуй за мной.

   Перескакивая через ступени, они распахнули массивные двери и ворвались в переднюю. Массивные железные ворота отделяли их от нефа[54] церкви, где толпились монахини.

   — Они всех удерживают в одном месте, здесь, — прорычал Николас, — глянь-ка, там Леденхэм пытается взломать замок.

   Джейк шагнул вперед, положил руку на плечо Леденхэма и развернул его. И только благодаря инстинкту успел отпрыгнуть назад, хотя оказался недостаточно проворным, чтобы избежать укола ножа, слегка прошедшего по ребрам.

   — Будь ты проклят, — ахнул Джейк.

   Леденхэм был быстрым, как змея, и таким же безжалостным. Первые секунд тридцать Джейк не делал ничего, кроме как увертывался от нападавшего на него Леденхэма. Ему удалось отстегнуть портупею[55] со своим мечом и отбросить ее Николасу, не дав при этом убить себя, хотя он и был близок к этому. Леденхэм прекратил нападение, удивленно глядя на Джейка.

   — Вы отбросили свой меч, — ошеломленно произнес он.

   — Отбросьте свой, и мы будем на равных, — сказал Джейк, — или не делайте этого, но я все равно надеру вам задницу.

   Леденхэм только фыркнул и потянулся к своему мечу. Джейк больше не стал тратить время на ненужные любезности. Он выбил меч из рук Леденхэма, после чего нанес тому удар в челюсть. И пока мужчина проверял, все ли зубы на месте, Джейк схватил его за руку, выворачивая ее так сильно, что послышался треск костей. Леденхэм закричал. И, сделав всем большое одолжение, Джейк отправил его в беспамятство, потом осмотрелся вокруг.

   — Ключ?

   — У меня.

   Джейк бросил взгляд через плечо и обнаружил за спиной аббатису, стоявшую с торжествующей улыбкой на лице.

   — Не думаю, что он вам понадобится, — добавила она, — смотрите.

   Джейк всмотрелся и увидел фигурку, распростертую перед алтарем. Он не мог точно сказать, кто это — только то, что это женщина, одетая во все белое и лежащая лицом вниз.

   — Аманда? — спросил сдавленным голосом Николас.

   — Она произнесла свои обеты? — потребовал ответа Робин.

   Аббатиса пожала плечами.

   — Кто знает?

   — Ты скажешь, чертова сука, — проговорил Николас, разворачиваясь к ней.

   Женщина продолжала улыбаться.

   — Давай сюда этот чертов ключ, — проревел Николас.

   — Подойдите и возьмите его, милорд, — предложила она, в ее руке неожиданно блеснул нож, — я должна защищать свою паству, и я сделаю это, если возникнет необходимость.

   Джейк посмотрел наверх. Ворота, возвышавшиеся над его головой, заканчивались зубцами. Он вдруг представил, как поскальзывается и падает на них, — это видение было не очень-то и приятным. Джейк задумался, потом посмотрел на Робина.

   — Найди мне что-нибудь из кухонной утвари. У тебя есть вилки? Как насчет тоненькой ложки? Что-нибудь, что я смогу согнуть.

   Робин, который, казалось, понимал, что лучше не задавать вопросов мужчине из двадцать первого века, только кивнул и вышел. Джейк схватился за прутья решетки и уставился в неф, вполуха слушая Николаса, чьи угрозы в адрес аббатисы становились все более и более изощренными. Та в ответ клялась, что найдет способ увидеть его бессмертную душу навеки проклятой. Джейк подозревал, что это не слишком волнует Николаса, да и аббатиса вряд ли могла выполнить свою угрозу, поэтому они, по всей видимости, оказались в тупике.

   Вскоре вернулся Робин и передал Джейку несколько столовых приборов.

   — Вот все, что я смог найти.

   — Подойдет.

   Ему потребовалось полчаса, что снова потрясло бы Теда, и ворота были открыты. Даже Николас приостановил свой скучный перечень угроз, чтобы посмотреть на это.

   — Ну и ну, — сказал он ошеломленно.

   — Увидимся в донжоне, приятель, — с улыбкой ответил Джейк.

   На краткий миг Николас улыбнулся в ответ. Джейк подумал, что, возможно, только что мельком увидел, почему люди так любят этого парня. Но это видение быстро исчезло, когда они одновременно шагнули к воротам, стараясь первыми попасть в неф.

   — Подвинься, черт возьми, — сказал Джейк, ударяя локтем в ребра Николаса.

   — Я ее брат.

   — И что? — спросил Джейк, протискиваясь мимо него и направляясь вниз к алтарю.

   Монахини разлетелись подобно листьям. Почти все, кроме одной, стоявшей над фигурой на полу.

   — Отойди, — предложил ей Джейк.

   — Только, когда умру, — ответила монахиня, складывая руки на груди, — дитя заслуживает покоя. Вы не дадите ей его.

   — О, ради Всех Святых, — с отвращением произнес позади него Робин. — Я помню время, когда прийти в аббатство Сикерк и быть допущенным в часовню считалось честью. Но, как погляжу, все изменилось.

   С этими словами он разоружил монахиню, у которой в рукаве был спрятан нож, и отодвинул ее в сторону.

   Николас наклонился, чтобы поднять закутанное в белое тело на ноги, но Джейк остановил его.

   — Что, если она ранена? — спросил он.

   Николас заколебался, но затем опустился рядом с ней на колени. Джейк сделал то же самое, осторожно пробежался руками по ее рукам и ногам. Бросив взгляд вниз, он увидел под белой одеждой пальцы Аманды, белые и бескровные.

   Надеясь, что не причинит ей непоправимого вреда, он подхватил ее под руки и поднял — не приложив никаких усилий — на ноги. После чего обхватил руками, поддерживая.

   Она закричала от боли.

   Капюшон спал с ее головы, и все они — Джейк, Николас и Робин — ахнули, как один.

   — Кто обрезал твои волосы? — требовательно спросил Робин.

   — Я, — вызывающе отозвалась аббатиса от дверей, откуда она наблюдала за мужчинами из Артана, — сегодня, и сделала это с огромным удовольствием!

   Николас вытащил нож, и Джейк на мгновение подумал, что он направится к аббатисе. Вместо этого тот сзади разрезал одежду Аманды.

   На этот раз вздох был совершенно другим.

   Джейк лишь мельком взглянул на раны, но и этого хватило ему, чтобы уйти с пути Николаса, когда тот сердито направился прочь. Джейк не знал, чем помочь Аманде: он не мог ни подхватить ее на руки, ни удерживать в своих объятиях. Быстро приняв решение, он направился к скамье. Усевшись на нее, он осторожно опустил девушку на свои колени. Джейк не был уверен, где можно дотрагиваться до ее спины, не причиняя при этом боли, поэтому одной рукой просто сжал ее ладони, а второй погладил то, что осталось от ее волос.

   Она заплакала.

   Джейк вздрогнул.

   — Прости, — прошептал он.

   Она ничего не ответила, но одна из ее ладоней скользнула вверх и легла на его грудь. Аманда прислонилась к нему и заплакала так, как он никогда не слышал, чтобы кто-нибудь плакал. Он не был уверен, хорошо это или плохо, но останавливать ее не собирался. Поэтому просто держал ее на своих коленях и, закрыв глаза, прислушивался к происходящему вокруг, не слишком сильно заботясь о последствиях. Пускай Робин и Николас делают все, что необходимо, Джейк знал, что они возьмут на себя ответственность, когда все будет кончено.

   Возможно, прошло несколько минут, а может быть, час — он не был уверен, — когда Аманда осторожно провела рукавом по своему лицу, затем посмотрела на него покрасневшими синими глазами, отливающими причудливым цветом, который встречается в океане возле Багамских островов.

   — Ты опоздал, — прошептала она.

   — Я торопился.

   Она пошевелилась, но тут же задохнулась от боли.

   — Больше не опаздывай.

   — Больше никогда, — с чувством ответил он, — но что заставило тебя приехать сюда?

   — Я думала, у меня нет выбора.

   — А теперь?

   Она вновь пристально посмотрела на него, после чего положила голову на его плечо.

   — Я хочу домой.

   — Я доставлю тебя туда, — он посмотрел на Николаса, который неожиданно появился перед ними. Или он стоял здесь все время. Джейк точно не был уверен. Но выражение его лица он понял.

   Смирение, если не принятие.

   Джейк кивнул в знак понимания и получил короткий кивок в ответ.

   — Ну? — спросил Джейк, более чем готовый двигаться. — Аббатиса?

   — Жива, — ответил Николас, — но, полагаю, еще не раз пожалеет, что я не закончил с ней.

   — Думаю, мы должны понизить ее в должности до посудомойки.

   — Понизить? — переспросил Николас.

   — Заставить отказаться от должности, — внес ясность Джейк, — мы можем это сделать?

   — Считай, что это уже сделано, — Николас посмотрел на Аманду, — я занял келью аббатисы для Аманды, но не знаю, как мы ее туда доставим.

   — Мы соорудим сиденье из рук. Аманда, ты можешь стоять?

   — Недолго, — ответила она, поморщившись.

   Николас поставил ее на ноги, затем поднялся Джейк. Он показал Николасу, как соединить руки, чтобы образовалось сиденье, после чего они отнесли Аманду в келью аббатисы. Это было совсем не похоже на то, как Джейк носил Аманду раньше, но он не мог не признать, что ничего иного не оставалось.

   — Ты ела? — спросил он.

   — Не помню, — слабо ответила она, — я так часто постилась, чтобы избавиться от своих грехов.

   — А их, как нам известно, множество, — сухо ответил Джейк. Он опустил ее вниз, а затем вместе с Николасом помог лечь лицом вниз на очень мягкую на вид кровать аббатисы.

   — Ах, это того стоило, — произнесла Аманда с искренним вздохом.

   — Пойду поищу целителя, — промолвил Николас.

   — Подожди, — остановил его Джейк, впиваясь в него взглядом со своего места возле кровати, где он стоял на коленях, — кто знает, кому здесь можно доверять?

   — Не доверять целителю? — спросил Николас в ужасе.

   — Просто принесите мне немного вина, — выдавила Аманда.

   — И трав, — добавил Джейк, — теперь в Англии есть травы?

   Николас посмотрел на него, словно он потерял рассудок. Аманда повернулась, чтобы также посмотреть на него.

   — Да, — ответила она, — Ники, возьми штурмом кухню. Посмотри, есть ли у них высушенный подорожник или окопник.[56] Подойдет и то, и другое.

   Николас закатил глаза, но покинул комнату без каких-либо комментариев. Джейк накрыл руку Аманды своей и серьезно посмотрел на нее.

   — Я сожалею, — проговорил он.

   — Из-за того, что опоздал, — спросила она со слабой улыбкой, — или из-за того, что я оказалась достаточно глупой, перестав ждать?

   — Я сожалею, что не рассказал тебе всего, что должен был рассказать перед своим отъездом, — уточнил он.

   Джейк почувствовал, как она застыла.

   — Всего?

   — Не ответил на вопросы, которые ты мне задавала.

   Она осторожно вздохнула.

   — А эти ответы? Они придутся мне по душе?

   — Надеюсь.

   Она некоторое время рассматривала его в полнейшей тишине.

   — Ты снова уедешь?

   — Не один, — ответил он.

   Услышав это, она улыбнулась, и этот небольшой изгиб ее губ он нашел совершенно обворожительным.

   — Это предложение брака?

   — Пока нет.

   — Разве ты не решил, что я тебе достаточно сильно нравлюсь? — не дрогнув, спросила она.

   — Я полюбил тебя в тот же миг, как только увидел, — честно ответил он, — но мне нужно было разобраться кое с какими делами, прежде чем опуститься на колено и поклясться в вечной любви.

   — Ты можешь сделать это, не спрашивая моего согласия на брак с тобой.

   Он рассмеялся, затем наклонился и очень нежно поцеловал ее в лоб.

   — Я люблю тебя, Аманда из Артана, и буду любить до последнего вздоха и даже после него.

   Она задумалась, потом с улыбкой закрыла свои глаза.

   — Этого достаточно.

   Он ждал. Посмотрел на ее руку, сжавшуюся вокруг его, и подождал еще. И только он собрался было упрекнуть ее в отсутствии ответного признания в любви, как понял, что в этом нет никакого смысла.

   Она посапывала.

   Он надеялся, что это не было дурным предзнаменованием.

   Джейк осмотрел ее раны — да и свои тоже — и решил, что они могут чуть-чуть подождать. Поэтому он уселся на полу и взял ее за руку. И лишь тогда до него дошло, что он может запросто свалиться, если тоже не позволит себе хоть немного отдохнуть, посему он устроил свою голову рядом с ее и закрыл глаза.

   Он сделал это.

   И хотя он знал, что самая трудная часть еще впереди, но он зашел уже слишком далеко и добился главного — заслужил немного уважения и привязанности со стороны находящейся рядом с ним женщины, а это было не так-то и легко сделать.

   С остальным он справится.

   Он не собирался проигрывать.
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    Глава 32
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Аманда сидела на табуретке возле огня в главном зале Артана, завернувшись в одеяло, накинутое на плечи, и чувствуя, что никогда за всю свою жизнь ничему так не радовалась, как простому факту находиться дома. Ну, ее радость была бы больше, сиди она на стуле, но кто она такая, чтобы спорить из-за мелочей?

   Она сидела на табуретке, а не на стуле просто потому, что у нее все еще не зажила спина и она не могла ни к чему прислоняться. Это была последняя попытка аббатисы покончить с ней. Аманда помнила начало порки, но не помнила конца. Вероятно, от боли она потеряла сознание. Все, что она знала, так это то, что в течение одного-двух дней, которые они провели в аббатстве, ее братья и Джейк подвергали сомнению возможность доставки ее домой. Она была не в себе от лихорадки. Она также смутно помнила, что Джейк никому не позволял пустить ей кровь, и она была почти уверена, что слышала звон стали.

   Робин щеголял с опухшим глазом. Она не спрашивала, как он это заработал. У Николаса было затруднено дыхание и, как она подозревала, возможно, сломано одно-два ребра. Она не стала выяснять происхождение и этих ран также.

   Джейк был невредим и свиреп в своей защите. По крайней мере, пока они не вернулись домой, где он убедился, что Энн будет держать всех без исключения лекарей подальше от нее, и пока Робин не пригласил его на арену для небольшой тренировки.

   Об этом мужчине она могла сказать одно — он был целеустремленным.

   Во всяком случае, когда это касалось ее. Вернувшись после дневных занятий, он все свое внимание обратил на нее, и ничто, даже шанс разгромить Николаса в шахматах, не могло отвлечь его.

   На самом деле ей не на что было жаловаться, даже наоборот, она должна была быть невероятно благодарна за многое.

   Она пошевелилась, поморщилась от боли, потом снова пошевелилась, пока не устроилась как можно удобнее.

   — Болит? — спросила Энн.

   — Ничего такого, что я не смогла бы вынести, — мрачно ответила Аманда.

   — Мэнди, прекрати, — упрекнула ее Энн, — ты поступила глупо, сбежав, но это не оправдывает того, как поступили с тобой, — она вздрогнула, — какой же ужасной женщиной оказалась аббатиса.

   — Да, но она считала, что выполняет свой долг, — Аманда посмотрела на Энн, — разве Робин тебе ничего не рассказывал?

   — Я еще не видела его, — с улыбкой ответила Энн, — он проводит все свое время на арене вместе с Джейком.

   — Прости, сестра, — сказала Аманда.

   Энн покачала головой.

   — Не надо. Если он не будет выматывать на арене твою любовь, то станет нависать надо мной и раздражать своими приказами, чтобы я ничего не делала, а только сидела и отдыхала. Нет, это справедливый обмен, и я счастлива сделать его. Но это также означает, что я практически ничего не знаю о твоем спасении.

   — Тогда я расскажу тебе все подробности, которые не могла поведать раньше из-за того, что последние две недели пролежала в постели, — пообещала Аманда, вновь пошевелившись. Она не знала, что ее раздражало больше — боль в уставших мышцах или зуд от заживающих рубцов. — Как ты знаешь, Джейк спас меня до того, как я успела произнести свои клятвы.

   — Своевременно, — одобрительно промолвила Энн.

   — Да, к тому же те клятвы предназначались бы Леденхэму, так что действительно было очень даже своевременно. И ты знаешь, как он ухаживал за мной, пока меня терзала лихорадка.

   — Я видела результаты на Ники и Робине, — со смехом проговорила Энн, — ах, Мэнди, осмелюсь сказать, что твой Джейк довольно хорошо сможет позаботиться о тебе.

   — Полагаю, что так. Очевидно, его навыки не ограничиваются способностью противостоять лучшим намерениям моих братцев. Когда прибыл настоятель монастыря, чтобы убедиться, что аббатство должным образом подготовлено к визиту короля…

   — Король? — перебила Энн. — Здесь?

   — В Сикерке, — поправила Аманда, — рискну предположить, что отец направится туда, чтобы встретиться с ним.

   — Нет смысла истощать наши кладовые без надобности, — согласилась Энн.

   — Да, лучше позволить ему разорить замок Сикерк и окрестности. Но благодаря нашей счастливой судьбе, позволившей избежать королевского визита, аббат Бартоломео сможет лично убедиться, что из себя представляет наша славная леди Джоан. Джейк предположил, что, вероятно, лучший способ спасти женщине душу, это дать ей возможность провести остаток своих дней в прислуживании, настоящем прислуживании окружающим ее сестрам.

   — Что, заниматься чисткой уборных? — смеясь, спросила Энн.

   — О, и это в том числе, — согласилась Аманда, — быть посудомойкой, заниматься чисткой стойл и уборных, если я правильно помню. Помогать ей будет сестра Евникия, обладающая довольно тяжелой, но медленной рукой, — Аманда содрогнулась, — по крайней мере, я могу благодарить Небеса, что сестра Евникия была той, кто чаще бил меня. Она не обладала мужеством или терпением, чтобы решиться более чем на пару ударов.

   — Аманда, — проговорила тихим голосом Энн, — как ты выносила все это?

   — Мое сердце было разбито, — пожав плечами, ответила Аманда, — впрочем, какая разница?

   — А теперь?

   А теперь? Входная дверь распахнулась. Оглянувшись, Аманда увидела Джейка, входящего вместе с Робином и юным Кристофером из Блэкмура. Они над чем-то смеялись. Ей отчаянно хотелось, чтобы когда-нибудь и Николас чувствовал себя рядом с ее любовью так же непринужденно, как и Робин, но, может быть, со временем это и придет. А сейчас она удовлетворится видом любимого мужчины, вовлеченного в лоно семьи ее старшим братом. Если Робин смог увидеть в Джейке то же самое, что и она, возможно, и ее отец сможет разглядеть это.

   Она наблюдала, как они приближаются к огню, и сердце в ее груди заболело. Ради всех Святых, она была так близка к тому, чтобы никогда не иметь даже тех маленьких радостей, что есть у нее сейчас. Если бы ее выдали замуж за Леденхэма…

   Джейк присел перед ней.

   — Ты опять задумалась.

   — Я часто это делаю, — легко ответила она.

   — Могу я надеяться, что о моих великолепных достижениях на арене?

   — Об этом тоже, — улыбнулась она.

   Он серьезно посмотрел на нее.

   — Как ты?

   — Лучше. Я дома. Это имеет большое значение. Как твои дела?

   — Все еще на ногах и не истекаю от дюжины ран, — сказал Джейк.

   Робин рухнул на стул рядом с Энн.

   — Он достиг значительного прогресса. Кристофер, парень, не мог бы ты принести мне вина? И Джейку также?

   — И для меня, если можно, Кристофер, — попросил Николас. От главного стола он принес два стула, поставил и плюхнулся на один из них, кивнув в сторону второго.

   — Килчурн, — предложил он, без капли враждебности в голосе.

   Аманда посмотрела на Джейка, подняв брови.

   — Какими вы стали хорошими товарищами.

   — Аманда, это не повод для шуток, — предупредил Николас.

   Она взглянула на него с надеждой, что он каким-то образом понял: она действительно очень сильно любит его, и он занимает особое место в ее сердце, которое Джейк никогда не сможет занять. Кровь Христова, не проболталась ли она об этом на их обратном пути из аббатства?

   — Олух, — коротко ответила она, — я не шутила.

   Николас грозно посмотрел на нее.

   — Может быть, он и лучше меня в делах сердечных, но он никогда не будет лучше меня на поле боя.

   — «Никогда» — опасное слово, — миролюбиво заметил Робин, — дай ему год или два, и он будет равен тебе. Но не мне, конечно, мне — никогда, — добавил он со скромной улыбкой, — не все обладают дерзостью, чтобы стремиться к таким вершинам. Еще меньше людей способно достичь ее. На самом деле, я не могу припомнить ни одного.

   Николас хрюкнул и посмотрел на Джейка.

   — Подумай дважды, Джексон, прежде чем свяжешь себя узами брака с этой семьей, потому что для Робина, к сожалению, Аманда всегда будет являться частью его семьи. Мало того, что он невозможно высокомерный, так его любимым занятием является совать нос в чужие дела.

   — Мы с Амандой будем много путешествовать, так что у него не останется и шанса, — проговорил Джейк с широкой улыбкой. Он потянулся и взял Аманду за руку: — Я переживу.

   Аманда сидела возле теплого огня, держа за руку мужчину, которого любила, и спрашивала себя, может ли жизнь быть лучше. Ее обиды и боль уйдут, как она предполагала, а Джейк сможет похвастаться титулом, чтобы понравиться ее отцу, и в данный момент, возможно, она и не смогла бы просить что-либо еще.

   — Готов к большему? — спросил Джейк, глядя на Робина.

   Робин посмотрел на Аманду.

   — Это твоих рук дело, сестренка, а не моих. Я был всецело готов провести этот вечер, счастливо сидя в доме и наслаждаясь компанией жены и сына, но тем не менее твоя любовь тащит меня назад на арену для…

   — Я пойду, — перебил его Николас.

   Аманда нахмурилась.

   — Может быть, Робин должен…

   Николас улыбнулся. Это было почти легко сделать.

   — Он вернется целым и невредимым, сестра, — заверил он, — Робину, должно быть, трудно признать, что я тоже обладаю некоторыми навыками.

   Джейк поцеловал ее руку и поднялся.

   — Я вернусь, — он бросил взгляд на Николаса: — Пошли.

   — Кстати, по поводу кухни, — заметил Николас, поднимаясь на ноги, — позволь мне позаимствовать твоего пажа, Робин. И почему у тебя он есть, а у меня нет?

   — Потому что даже для своего юного возраста Кристофер обладает удивительно острым зрением и здравым суждением. Ты можешь позаимствовать его, но будь с ним осторожен и не пытайся погубить, заставляя наблюдать за слабыми методами ведения боя.

   Николас посмотрел на Джейка.

   — Теперь ты начинаешь понимать, почему я так его ненавижу?

   Джейк что-то проворчал и подтолкнул Николаса в сторону кухни.

   — Иди. Если ты мне особенно понравишься, я покажу тебе постыдное для противника разоружение неподходящих-поклонников-одним-бескровным движением, которое я применил на нашем добром лорде Леденхэме.

   — Правда? — довольно спросил Николас. — Я обнаружил, что это мне вполне по душе. Где ты этому научился?

   — Это очень долгая история…

   Аманда смотрела, как они вдвоем направляются прочь, и почувствовала странную легкость на сердце. Они шагали рядом без единого обнаженного орудия смерти. Это просто отлично. Они оба были высокими, с одинаковыми фигурами и похожими по характеру. Но все равно они были совершенно разными, и она не могла не думать, правильный ли сделала выбор.

   — По крайней мере, Николас прекратил строить заговоры, как лучше всего убить его, — лениво заметил Робин, — ты должна испытывать облегчение, сестра.

   — Я и испытываю. Я подпрыгну и станцую джигу завтра — когда стану самой собой.

   Ей ужасно хотелось откинуться назад, но она не могла. Вместо этого она плотнее завернулась в одеяло и нагнулась к огню. Затем пристально посмотрела на Робина.

   — Где, как ты думаешь, все это время был Джейк?

   — Ты не спросила его?

   Она покачала головой.

   — Я не смогла бы перенести этого знания.

   — Ну, он определенно не развратничал на протяжении всего пути в Лондон и обратно.

   — Робин! — воскликнула Энн.

   Робин подмигнул Аманде.

   — Прости меня. И если тебе хочется знать правду, сестренка, то он вернулся с сумками, полными золота и драгоценных камней, чтобы заплатить за тебя выкуп. Хотя, кто знает, где он это добыл.

   Аманда в течение довольно долгого времени сидела, уставившись на огонь, прежде чем заговорить вновь.

   — Монтгомери думает, что он эльф и что он оказался в ловушке на своей земле, пока не смог убедить остальных отпустить его.

   — Для Монтгомери лучше поменьше думать и побольше практиковаться с мечом.

   Аманда улыбнулась Робину.

   — Ты заметил, что он и сейчас последовал за Джейком и Ники? Он любит Джейка независимо от того, откуда он пришел, — она вздохнула и вновь уставилась на огонь, — я только надеюсь, что времени, проведенного Джейком на арене, будет достаточно, чтобы его навыки в бою стали соответствовать его золоту и драгоценным камням.

   — Будет.

   — Часть меня сожалеет, что ему придется потратить все заработанное только, чтобы заполучить меня.

   Робин сделал глоток вина.

   — Ты, сестренка, даже не представляешь, какую он принес жертву, чтобы остаться здесь с тобой… И это нечто большее, чем золото.

   — Неужели он так любит Лондон? — с легкой завистью проговорила Аманда.

   — Лондон — наименьшее из вещей, от которых он отказался.

   Энн засмеялась.

   — Ради всех Святых, Робин, как ты можешь быть таким загадочным? Либо все рассказывай бедной девушке, либо прекращай ее мучить.

   — Больше не скажу ни слова…

   — Слава Святым, — пробормотала Аманда.

   Робин бросил на нее хмурый взгляд.

   — Все, что ты знаешь о нем, ты знаешь от него самого. Если тебе так любопытно, то почему бы не спросить у него самой?

   — И спрошу. Мне просто казалось, что ужасно невежливо спрашивать у человека о состоянии его кошелька, — примирительно проговорила она.

   — Почему? — спросил Робин. — Каждый мужчина брачного возраста в Англии интересуется твоим состоянием.

   — Я не хочу быть похожей ни на кого из них, — сказала она. Она опустила взгляд на огонь, одновременно слушая, как Робин и Энн тихо переговариваются о простых вещах, и завидуя их миру. Она задумчиво разглядывала их, пока Энн не посмотрела на нее и не улыбнулась.

   — В чем дело, Аманда?

   Аманда покачала головой. Она предпочла бы пожать плечами, но это было слишком болезненно.

   — Я беспокоюсь.

   — Ты и должна, — услужливо сказал Робин, — и не только потому, что он должен произвести впечатление на отца, но и потому, что он также должен получить титул у короля.

   — Робин, — упрекнула его Энн.

   Она посмотрела на Аманду и промолвила:

   — Рис поможет ему, я не сомневаюсь.

   — Хммм, — пробормотала Аманда, поскольку не была в этом так уверена.

   — Не переставай надеяться, — нежно произнесла Энн.

   — Прислушайся к ней, — посоветовал Робин, — ты однажды уже оставила надежду и посмотри, куда это привело тебя.

   — Премного благодарна за напоминание, — ответила Аманда, теребя волосы.

   — Хуже от этого не будет, — заметил Робин.

   Аманда уставилась на него.

   — Не мог бы сделать что-нибудь полезное? Вероятно, тебе следует отправиться на арену и поддержать их своими приятными словами.

   Робин встал, потянулся, потом посмотрел на Энн.

   — Ты не возражаешь?

   — Разве я когда-нибудь возражала?

   Он улыбнулся и, наклонившись, поцеловал ее.

   — Ты самая замечательная женщина, Энн из Артана, — тихо проговорил он, — и я тебя глубоко люблю.

   Энн засияла. От чего Аманда улыбнулась. Робин мог быть невоспитанной скотиной, но он также мог быть и очень милым, и она была счастлива знать, что, по крайней мере, Энн могла видеть эту его сторону, в то время как другие крайне редко.

   По пути Робин взъерошил ее волосы.

   — Ты тоже довольно хорошо выглядишь, — великодушно заявил он.

   Аманда сдунула прядь волос, упавшую ей на глаза, и посмотрела на Энн.

   — Можешь представить, как он сводит меня с ума?

   Энн рассмеялась.

   — Он любит тебя. И он в полном восторге от Джейка. Так что на твоем месте я бы не стала так сильно волноваться. Он проследит, чтобы Джейк был подготовлен.

   — К чему? — спросила Аманда. — К тому, что, вернувшись домой, мой отец раздавит его своим каблуком?

   — Рис посмотрит на него благосклонно, — весело предрекла Энн, — да и есть ли у него выбор? Ты любишь Джейка.

   — Он выберет кого-нибудь с титулом и землями! — воскликнула Аманда.

   — Джейк купит все это. Что нельзя купить, моя дражайшая сестра, так это мужчину, который будет всегда любить и уважать тебя, но ты его уже нашла. Твой отец увидит все это.

   Аманда разжала руки и лишь после этого поняла, как крепко сцепила их.

   — Надеюсь, ты права.

   — Что тебе нужно, так это прогулка по берегу, — сказала Энн, — завтра забирай Джейка прочь из замка и подальше от арены и наслаждайся солнышком. Теплых дней осталось не так уж и много. Забирай Джейка и расскажи ему о том, что у тебя на сердце.

   — Надеюсь, он это знает.

   — Скажи ему еще раз. Им необходимо слышать это часто.

   Аманда кивнула.

   — Да, так и сделаю. Морской воздух пойдет мне на пользу.

   — Не знаю, почему ты решила, что аббатство Сикерк будет лучшим выбором, — промолвила Энн в притворном ужасе, — так далеко от моря. Как бы ты это пережила?

   — Меня это не волновало, — ответила Аманда. Она провела рукой по глазам и вздохнула: — Меня это не волновало, и я была дурой. Я должна была подождать.

   — Любовь всех нас делает дураками, — сказала Энн.

   — Кого ты цитируешь?

   — Не знаю, но это ведь правда?

   — Да, — с чувством проговорила Аманда. Но, по крайней мере, она будет счастливой дурой.
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Джейк смотрел на море и раздумывал, каким образом он мог бы погрузить пальцы ног в воду, не обнажаясь при этом больше необходимого. Он взвесил, что лучше принести в жертву — это или возможность держать Аманду за руку. Чаша весов склонилась в пользу последнего, к тому же удовольствие от ощущения руки Аманды в его руке не являлось жертвой. Кроме того, море было холодным. Так что он легко сможет обойтись без купания.

   День был прекрасен. Прохладно, но не неприятно, и светило солнце. Это возможно был один из последних дней перед тем, как начнутся осенние дожди, и Джейк чувствовал огромную благодарность, что находился на пляже, а не на арене.

   Не то, чтобы он не ценил время, проведенное на арене. Но каким-то образом прогулки с Амандой приносили большую радость, чем превращения в дрожащую массу под неумеренной силой одного из ее старших братцев. Чаще всего он дрался с Робином, но, когда тот отлучался попить или сходить в туалет, Николас оказывался тут как тут, готовый и с радостью поднимающий меч, и делающий все в своих силах, чтобы отправить Джейка в забытье. Джейк не жаловался. Чем больше практики у него будет, тем больше шансов произвести впечатление на отца Аманды. А если учесть, что от последнего зависит его будущее, то он был более чем счастлив принять инструкции от любого из старших де Пьяже.

   Кроме того, Николас действительно начинал ему нравиться. Он был более вальяжным, чем Робин, подлее, более склонным вогнать нож между твоих ребер, сохраняя при этом улыбку на лице. Джейк прекрасно понимал это. Он лишь надеялся, что в один прекрасный день Николас простит его настолько, что они смогут просто посидеть внизу и поговорить, не волнуясь по поводу этого ножа.

   Случались и более странные вещи — как будто в его жизни и ранее не было достаточно странных вещей — странные и совершенно чудесные.

   Он взглянул на самую изумительную часть, шагающую рядом с ним. Она казалась молчаливой, но он предполагал, что это, скорее всего, из-за некоторого дискомфорта. Она все еще немного прихрамывала и очень часто задыхалась, когда напрягала спину.

   Понизить аббатису в должности до посудомойки было слишком милосердно.

   Без предупреждения Аманда остановилась и посмотрела на него.

   — Монтгомери говорит, что ты эльф, — вдруг сказала она.

   Что ж, очевидно, она решила отказаться от любезностей и перейти прямо к делу. Он предположил, что не было более подходящего времени, чем сейчас, чтобы ответить на несколько ее вопросов.

   — Монтгомери представил тебе доказательства этого? — спросил он.

   — Он сказал, что об этом я должна спросить тебя.

   Судя по всему, Монтгомери прекрасно умел хранить секреты. Хорошо для него.

   — Поэтому я спрашиваю тебя, — продолжила Аманда, — ты эльф?

   — Ты веришь в эльфов, Аманда? — спросил он спустя минуту или две.

   — Я верю, — ответила она, — в то, что я могу потрогать, увидеть, подержать вот этими руками. Но, — с улыбкой призналась она, — я готова рассмотреть другие возможности.

   Он посмотрел на нее, на стриженые волосы, развевающиеся вокруг ее головы, на чистые аквамариновые глаза и болезненно-красивое лицо, и тревожное ощущение, что все это нереально, охватило его.

   А затем она взяла обе его руки в свои.

   — Так что расскажи мне, — попросила она, — расскажи мне всю историю, потому что, как я подозреваю, это нечто большее, чем простая поездка в Лондон. И, если ты захочешь сказать мне, что появился из травы, я, вероятно, поверю и в это.

   Он улыбнулся.

   — Этого я тебе не скажу. Но это определенно нечто большее, чем простая поездка в Лондон.

   — Это успокоило меня.

   Он посчитал, что время покажет, как сильно правда умерит ее тревогу. Нежно положив руки ей на плечи, он вернулся к прогулке по берегу.

   — Как сильна твоя вера?

   — В тебя?

   Он кивнул.

   В течение некоторого время она молчаливо шла рядом с ним, после чего взглянула на него.

   — Я наблюдала за тобой большую часть лета, а сейчас почти осень; видела, как ты изматываешь себя на арене до такой степени, что рядом с тобой Робин кажется ленивым. Разве я ошибаюсь, предполагая, что все это ты делал ради меня?

   — Нет, — подтвердил он, — не ошибаешься.

   — Робин говорит, что тебе пришлось отказаться от жизни, которую ты знал, в обмен на золото и драгоценные камни, на которые ты сможешь купить титул, чтобы умиротворить моего отца. Это так?

   — Да так, — ответил он.

   — Тогда, почему я не должна верить в тебя?

   — Ты не слышала всех фактов.

   — Я не слабовольная служанка, неспособная вынести напряжения, — язвительно сказала она, — у тебя совсем нет веры в меня?

   Он наклонился и поцеловал ее в макушку.

   — Есть.

   — Тогда прекрати целовать меня в различные места, кроме того, где поцелуи принесут наилучшую пользу.

   Он рассмеялся, после чего осторожно развернул ее лицом к себе, обхватил рукой за шею и начал вдумчиво и тщательно целовать.

   — Лучше?

   — Ты можешь продолжить, — слегка запыхавшись, ответила она.

   Он сделал глубокий успокаивающий вдох, затем кивнул.

   — Ладно. Но давай пройдемся, если тебе не трудно. Мне лучше рассказывать на ходу.

   — Как угодно.

   Он слегка сжал ее талию, затем посмотрел на нее сверху вниз, в то время как они медленно брели к краю берега, он хотел, чтобы она сама могла решить для себя — лжет ли он.

   — У Монтгомери есть все основания полагать, что я эльф, но совсем не по тем причинам, по которым он думает. Я и сам бы не поверил, если бы это произошло не со мной, и, пожалуйста, не смотри на меня так, словно я потерял разум, но здесь, по всей Англии и Шотландии, разбросаны… — на краткий миг он сделал паузу, чтобы решить, сможет ли выговорить это и не показаться при этом полнейшим идиотом, — ворота сквозь время.

   Она остановилась.

   — Что?

   — Ворота сквозь время.

   Она, как и Робин, была до кончиков ногтей игроком в покер. В течение довольно длительного времени она всего лишь смотрела на него, затем перевела взор на море.

   — Сквозь время, — задумчиво повторила она.

   — Точно такие же ворота, как для въезда и выезда из замка. Только с одной стороны находится один год, а с другой — другой.

   Минуту-две она обдумывала это.

   — У тебя есть пример?

   — Да. На одной стороне ворот — 1227 год, на второй — 2005.

   — 2005 год, — повторила она, переводя дыхание. Неожиданно она посмотрела на него: — Уверена, ты издеваешься.

   Он медленно покачал головой.

   — Нет.

   — И какое отношение эти ворота имеют к тебе? — спросила она, но он точно мог сказать, что ответ она уже знала.

   — Я воспользовался одними из них.

   — Ты воспользовался одними из этих ворот.

   — Да. В 2005 году.

   — 2005 год от рождества Христова, — с дрожью повторила она, — даже говорить об этом выше моего понимания.

   Она помолчала.

   — Я не необразованная женщина, но это выходит за рамки моего понимания.

   — Позволь мне закончить историю, и тогда ты решишь, какие дальнейшие доказательства тебе понадобятся, — легко предложил он.

   Она некоторое время размышляла, потом кивнула.

   — Это справедливо, — согласилась она, — ну, хорошо, как ты попал, э-м-м, сюда?

   — Я путешествовал, и моя, — он замолчал, решая, стоит ли ему присесть куда-нибудь с блокнотом и нарисовать для нее вещи, которые он будет упоминать, — телега свалилась с дороги. Вращение, казалось, продолжалось бесконечно, и я пришел в себя только в соларе твоего отца.

   Она задумалась.

   — На каком языке говорят в 2005 году?

   — На разновидности крестьянского английского. Французский, который я знаю, сильно отличается от того языка, на котором мы с тобой сейчас разговариваем.

   — А как вы защищаете себя?

   — В основном с помощью адвокатов, — сухо сказал он, — нет, в мое время мы не сражаемся на мечах, не ездим на лошадях, кроме разве что развлечения, и не живем в замках. Хотя некоторые и живут, но большинство — нет. Это слишком дорого.

   — А как насчет торговцев?

   — Это дело, которым занимается великое множество людей, — ответил он, — а моя работа, работа с драгоценными камнями, требует специального образования и особых навыков.

   — Но ты живешь в Лондоне?

   — Да, — подтвердил он.

   — Сколько тебе лет? — спросила она, потом улыбнулась чуть застенчиво. — Я никогда не спрашивала тебя об этом.

   — Тридцать два года.

   Она окинула его взглядом, после чего кивнула и вновь зашагала рядом. Она смотрела на свои ноги, и, поскольку они шли уже довольно долго, ему стало интересно, неужели она на самом деле думает, что он рехнулся, и решает, не лучше ли уменьшить потери и сбежать, прежде чем она глубже увязнет в своих отношениях с душевнобольным. Джейку на мгновение стало жаль, что при их первой встрече он не протянул руку и не рассказал ей всю историю. Но тогда он еще не достаточно хорошо знал норманнский французский, чтобы сделать это.

   Она вдруг остановилась и посмотрела на него снизу вверх.

   — Я пытаюсь поверить.

   — Тебе бы хотелось доказательств?

   Она неожиданно заморгала, словно старалась сдержать слезы.

   — Чертов песок, — нахмурившись, промолвила она, проводя рукавом по глазам, — я не сомневаюсь в тебе, — настаивала она, — но… — она взглянула на него с болью в глазах, — доказательства не помешали бы.

   Он рассмеялся, обхватил ее лицо руками и нежно поцеловал.

   — Для доказательства потребуется время, но я его тебе предоставлю. Как насчет ребенка, которого теперь носит Энн? Это будет мальчик, и его назовут Кендрик. У Энн будет еще двое детей — девочка и мальчик. Мэри и Джейсон.

   Она сделала глубокий вдох.

   — Есть еще что-нибудь, чем ты можешь поделиться?

   — У меня есть монета из 2005 года. Но она у Робина.

   У нее отвисла челюсть, и она отстранилась от него.

   — Робин знает? Ты доверил этот секрет Робину, а не мне?

   — Он видел, как я прошел через ворота времени и растворился, — просто сказал Джейк, — у меня не было выбора, кроме как рассказать ему.

   Она сложила руки на груди и уставилась на него.

   — Поверить не могу, что ты доверился этому самодовольному олуху прежде, чем мне.

   — Я посчитал, что ты и так сильно тревожилась.

   — В следующий раз, — заявила она, сверкая глазами, — не думай за меня, Джексон Александр Килчурн.

   — Четвертый.

   — Чтоб ты провалился, Четвертый.

   Он рассмеялся.

   — Обещаю, что не буду.

   — Если ты думаешь, что я прощу тебя за это, то жестоко ошибаешься, дорогой сэр. Это выше моего понимания, что ты предпочел доверить моему негодному брату секрет такой важности вместо того, чтобы оторваться от своих занятий на арене, отвести меня в сторону и поведать мне историю первой, — она яростно взирала на него, — я очень зла.

   — Вижу. Как мне извиниться?

   Она продолжала впиваться в него взглядом в течение нескольких минут, во время которых Джейк решал, должен ли он извиниться и сходить за коробкой невероятно дорогого шоколада, которую Кендрик положил вместе с его вещами.

   Но прежде чем в этом возникла необходимость, Аманда неожиданно вздохнула.

   — Скажи мне, что ты сможешь сделать это, — проговорила она, — я так боюсь…

   — Что я потерплю неудачу?

   — Что другие могут помешать тебе, — несчастно промолвила она.

   — Позволь-ка, правильно ли я понял, — начал он, — ты можешь поверить, что я из будущего, но в то, что я смогу вымолить у Генри титул, не можешь?

   — Двор славится интригами.

   Он улыбнулся.

   — Есть кое-что, что может успокоить твою душу. В ночь перед тем, как я попал в твое время, я стоял в коридоре замка Сикерк и наблюдал за сражением двух привидений, выясняющих, кто красивее — Энн из Артана или леди Гвен.

   Аманда сделала глубокий вдох.

   — И что?

   — Что-что, — сказал он, — некоторое время битва продолжалась. Пока третий мужчина, Роберт Коньерс, не упомянул твое имя. Остальные два призрака отложили свои мечи и в полном единодушии согласились с ним, что ты действительно была прекраснее всех. Когда я спросил их о тебе, они посмотрели на меня так, словно я потерял рассудок. Возможно, они знали что-то, чего не знал я. Возможно, они были знакомы со мной в 1227 году. Возможно, Роберт видел меня рядом с тобой в течение многих лет и теперь удивлялся, почему это я все забыл.

   — Роберт — один из моих охранников, — слабо проговорила она.

   — Очевидно, даже через восемьсот лет в будущем он все еще думает, что ты самая красивая.

   — Спустя долгое время после моей смерти, — прошептала она.

   — Спустя долгое время после нашей смерти, — поправил он.

   Она поколебалась, но потом обвила его руками и положила голову ему на грудь.

   — Я доверяю тебе, хотя мне очень трудно во все это поверить.

   Он осторожно обнял ее.

   — Проще верить, что я простой торговец, замахнувшийся на то, что ему не по карману?

   Она коротко рассмеялась.

   — Да, полагаю, что так.

   — Пока ты не придешь к решению, верь мне. И держи в себе все то, что я тебе рассказал, пока не убедишься что все это правда.

   — Джейк! Аманда!

   Джейк бросил взгляд на тропу, по которой они пришли, и увидел бежавшего к ним Монтгомери, размахивающего руками над головой.

   — Компания, — со вздохом проворчал Джейк.

   — Поцелуй меня, — скомандовала она, — я хочу еще минутку покоя, прежде чем он начнет надоедать нам весь оставшийся день.

   Джейк повиновался, пока крики Монтгомери не приблизились настолько, что ему пришлось обратить на него внимание. Он вздохнул и посмотрел на брата Аманды.

   — Что случилось?

   — Отец дома, — запыхавшись, выпалил Монтгомери, — и хочет видеть вас обоих.

   Джейк подумал, что он слишком стар для того, чтобы у него в животе все переворачивалось, как это произошло только что. Аманда серьезно посмотрела на него.

   — Испытания начинаются, — тихо сказала она, — ты уверен?

   — Думаешь, сейчас я пойду на попятный? Если ты не предпочитаешь кого-нибудь другого, кто бы поборолся за тебя…

   — Ну, лорд Леденхэм довольно обаятельный, — с улыбкой проговорила она.

   — Лгунья, — ответил он, разворачивая ее в сторону замка, — пошли. В моем случае, чем раньше я начну умолять, тем лучше.

   Она одарила его взглядом, полным тревоги. Джейк взял ее за руку, спустился с ней к пляжу и, не спеша, зашагал обратно к замку. Под барбаканом, ведущим к наружному двору, он еще раз поцеловал ее руку, а потом отпустил.

   — Я лучше не буду позволять себе лишнего, — торжественно заявил он.

   — Ты не относишься к этому со всей серьезностью, с какой должен бы, — упрекнула она.

   — Конечно, отношусь. На кону мое будущее, да и твое тоже, — он распрямил плечи, — жаль, что у меня нет еще одного года, чтобы улучшить свои навыки владения мечом.

   — Мне тоже, — услужливо сказала она, — он порежет тебя на ленты.

   — Огромное спасибо за твою веру в мои способности.

   — Я должна была солгать? — спросила она просто. — Мой отец вырос с мечом в руках точно так же, как и Робин. Как ты вообще можешь надеяться противопоставить этому навыки, приобретенные за одно лето?

   — Не могу, — с легкостью ответил Джейк, — но сделаю все от меня зависящее.

   — Знаю.

   Он вместе с ней дошел до главного зала. Мужчины толпились во дворе, поднимались и спускались по ступеням, подкреплялись в зале. Джейк вошел вместе с Амандой и стал частью толпы. Он увидел пожилую пару, стоявшую возле главного стола. Они были одеты просто, но Джейку не составило труда понять, что это родители Аманды.

   Он позволил себе поинтересоваться, какого черта он вначале думал, что может просто подойти к отцу Аманды из Артана и заявить о своих намерениях выкупить ее себе в жены. Скрестить мечи с человеком, который научил Робина из Артана всему, что тот знает?

   Он был не в своем уме.

   Джейк почувствовал, что Аманда смотрит на него. Он ответил ей пристальным взглядом с немного, как он был уверен, мрачной улыбкой.

   — Не заставляй меня тащить тебя остаток пути, — предупредила она.

   Джейк почувствовал, как напряжение понемногу покидает его тело.

   — Спасибо.

   — Нет, спасибо тебе. Ты выглядишь довольно тяжелым.

   После чего она подошла к родителям и обняла мать.

   Джейк понял, почему призраки Сикерка считали Гвеннелин де Пьяже достойной соперничества.

   Джейк молча восхищался ею на расстоянии, зная, что видит Аманду через двадцать лет. Гвен была до умопомрачения очаровательной с легким проблеском седины в своих длинных темных волосах и всего лишь с несколькими морщинками на лице. Ее глаза, тем не менее, были, как у Аманды, и Джейк обнаружил, что его быстро и тщательно оценивают.

   Затем он понял, что она протягивает ему свою руку.

   Он задался вопросом, не переборщит ли, опустившись на колени.

   Вместо этого он шагнул вперед, взял ее руку и низко склонился над ней. Выпрямившись, он подарил ей свою самую почтительную искреннюю позвольте-мне-завладеть-вашей-дочерью улыбку.

   — Я понимаю, — сказала она, обнимая Аманду за плечи и привлекая к себе, — что должна поблагодарить вас за спасение моей дочери от принятия ужасного решения.

   — Давай надеяться, что вместо этого она не примет другое, — серьезно сказал Рис де Пьяже.

   Джейк благодарно улыбнулся Гвен, после чего повернулся и отвесил поклон отцу Аманды.

   — Милорд, — сказал он, выпрямляясь. Но, не будучи уверенным, подходящее ли сейчас время, чтобы заявить Рису о своих намерениях, он предпочел держать рот закрытым. Джейк чувствовал, что отец Аманды присматривается к нему, решая, достоин он ее или нет.

   — Я разговаривал с Робином, — промолвил Рис, — он сказал, что лишь благодаря вам моя дочь сейчас с нами.

   — Ваши сыновья, милорд, также принимали участие в спасении.

   Рис задумался над этим, сложив руки на груди, а выражение его лица нельзя было описать никак иначе, кроме как доброжелательное. Джейк задался вопросом, не в первый раз за последние пять минут, действительно ли ему удастся осуществить задуманное.

   — Вы торговец, как я понял, — проговорил Рис.

   В яблочко! Джейк кивнул.

   — Да, милорд.

   Выражение лица Риса не изменилось. Неожиданно он посмотрел на жену.

   — Для начала мы обустроимся, затем я должен буду поговорить с сэром Уолтером, чтобы проверить, осталось ли что-нибудь в кладовых или в моей казне. О других делах я подумаю позже.

   И с этими словами, не сказав больше ничего, он развернулся и зашагал прочь.

   — Он оставил тебя на ужин, правда?

   Джейк посмотрел на Робина и подавил страстное желание, как следует поколотить его.

   — Ты всегда подкрадываешься к людям подобным образом?

   Робин ухмыльнулся.

   — Я стоял позади тебя в течение нескольких минут. Неужели не заметил?

   — Конечно, не заметил, ты, болван, — фыркнула Аманда, — это ужасная привычка, и тебе следует избавиться от нее. Джейку хватает волнений и без твоих приставаний.

   — О чем беспокоишься? — мило спросил Робин. — Отец еще не встречался с тобой на арене, а уже всыпал.

   — Ты поможешь? — спросил Джейк. — Я сбит с толку.

   Робин только рассмеялся, хлопнув его по плечу и подмигнув Аманде.

   — Бедный парень. Лучше принеси лопату, Аманда, чтобы собрать то, что оставил от него отец.

   — Сгинь, подлый негодяй, — огрызнулась Аманда, — если не можешь быть полезным, будь где-нибудь в другом месте.

   Робин с готовностью поцеловал мать в обе щеки, после чего легким неторопливым шагом направился прочь, что-то приятно напевая себе под нос.

   Гвен улыбнулась.

   — Мистер Килчурн, полагаю? — спросила она.

   Отлично, по крайней мере, она знала его имя. Это хороший знак.

   — Джексон, — ответил он с еще одним уважительным кивком, — Джейк, если вам угодно.

   — Корм для собак, если быть более точным, — вновь подал голос Робин.

   — На этот раз я убью его, — поклялась Аманда, — посмотрим, как ему это понравится.

   Гвен оперлась на руку Джейка и направилась вместе с ним к лестнице.

   — Робин придется вам по душе, — легко сказала она, — если перестанет хихикать и начнет ворчать. А теперь о деле: от Монтгомери я услышала лишь какие-то краткие слухи, да своими собственными глазами увидела, что Аманда сделала со своими волосами, но, может быть, вы соизволите присоединиться ко мне в моем соларе и опишите события, произошедшие за лето, пока мы будем наслаждаться заслуженным отдыхом?

   Джейк кивнул и сопроводил ее вверх по лестнице, а потом вниз в комнату, в которой до этого никогда не бывал. Он предположил, что в замке много комнат, где он никогда не был, и ему стало интересно, что это сулит для его будущего.

   — Ах, Энн, любовь моя, — сказала Гвен, приветственно целуя Энн в обе щеки, — как прекрасно ты выглядишь.

   — Мне намного лучше, — с улыбкой согласилась Энн, — сожалею, что не смогла спуститься вниз, чтобы поприветствовать вас. Филипп заснул, и я не хотела оставлять его одного. Ваше путешествие было приятным?

   Гвен улыбнулась.

   — Ты же знаешь, что я с радостью осталась бы дома, но мы должны были нанести эти визиты. А вернувшись, обнаружили, что у вас у всех были невероятно интересные месяцы.

   Джейк принес стулья, помог Аманде как можно удобнее сесть, после чего встал позади нее, сцепив руки за спиной.

   Он выдал свой самый средневековый, самый почему-вы-не-хотите-меня-в-качестве-своего-зятя взгляд. Аманда потянулась к его руке.

   — Сядь рядом со мной, Джейк, — тихо проговорила она, — если, конечно, хочешь.

   Найдя очень маленький стульчик, он храбро уселся на него, стараясь пристроить свой меч так, чтобы он перестал врезаться в ребра. В конце концов он встал, отстегнул меч и вновь сел со вздохом облегчения. И обнаружил, что все женщины в комнате смотрят на него с различной степенью веселья и нежности.

   Точнее, Аманда — с любовью. Гвен и Энн — с нежностью.

   — Кто из вас желает начать первым? — спросила Гвен. — Ах, здесь и Изабель. Спасибо, любовь моя, за вино. Джейк не могли бы вы разлить?

   Джейк не ожидал, что Изабель будет равна по красоте Гвен и Аманде, но, увидев ее, спросил себя, почему бы нет. Поднявшись со стула, он забрал у нее поднос. Не найдя, куда бы его поставить, он опустил его на пол, налил вина в пять кубков и передал всем леди. После чего устроился на полу возле стула Аманда и стал думать, переживет ли он сегодняшний день.

   — Вам нет необходимости оставаться на полу, — с улыбкой заметила Гвен.

   — Лучше я останусь тут, — откровенно ответил он, — если в комнату войдет еще одна красавица, я в любом случае окажусь здесь.

   — Льстец, — заметила Аманда, лениво поглаживая его волосы.

   — Я никогда не льщу. Я привык к блеску красивых драгоценностей. Но я не привык к сиянию четырех из них в одно и то же время.

   Энн рассмеялась.

   — Ради всех Святых, Джейк, ты придешься по душе бабушке Робина. Вы так не считаете, матушка?

   Гвен кивнула.

   — Моя мать уже отчаялась научить мальчиков вежливости. Они прекрасные воины, но их речь какая угодно, только не золотая. А сейчас, Джейк, если вы не против, не могли бы начать рассказ с того, почему волосы моей дочери не длиннее ладони, и как вам удалось спасти ее прежде, чем она отрезала их больше. С этого места мы и начнем.

   Остаток дня Джейк провел в очень приятной компании, чувствуя себя спокойно, как никогда в жизни. Гвен, создавалось впечатление, проявляла неослабевающий интерес ко всему, что он говорил. За это время Энн несколько раз то входила, то выходила из комнаты в зависимости от того, что требовалось ее сыну. Изабель же просто смотрела на него широко раскрытыми глазами.

   Но именно Аманда была той, от вида которой у него перехватывало дыхание всякий раз, когда он смотрел на нее.

   И не потому, что она была красавицей, а она ею была, и не потому, что она выглядела полной надежд, а она выглядела. Дело было в том, как она смотрела на мир. Словно нашла желание своего сердца и была довольна им.

   Какая-то часть его так и не могла поверить, что вопреки всему — вопреки отсутствию у него необходимых навыков и титула, вопреки векам, разделяющим их, — мужчиной, которого она хотела, был именно он.

   Удивительно.

   Дверь справа от него приоткрылась, и в комнату заглянул Монтгомери.

   — Вы закончили?

   — Через минуту, — ответила Гвен.

   — Ужин готов. После него отец планирует кое-что обсудить в своем соларе, — он посмотрел на Джейка, — ты не приглашен.

   — Монтгомери, — упрекнула того Гвен, — это невежливо указывать кому-либо таким образом.

   — Но это не мои слова, мама, — просто ответил Монтгомери, — отец сказал не приглашать его. Я собирался составить Джейку компанию, но отец заявил, что я тоже должен прийти, — он улыбнулся Джейку, — ты можешь присоединиться к ужину, если пожелаешь. По крайней мере, отец не собирается морить тебя голодом.

   — Слава Богу за такое маленькое одолжение, — Джейк поднялся, проводил леди до дверей комнаты, где его остановила рука, упершаяся в центр его груди. Аманда, поморщившись, потянулась, притянула к себе его голову и нежно поцеловала.

   — Мой отец будет мучить тебя. Он поступал так со всеми мужчинами, которые приходили свататься ко мне.

   — Тогда это хорошо.

   — Он обращается с тобой точно так же, как обращался со всеми остальными. Это действительно хорошо.

   — Какое облегчение.

   — Осмелюсь сказать, это облегчение не продлится долго.

   Но она так широко улыбнулась, сказав это, что он подумал, что сможет вынести несколько мучительных обедов, лишь бы вновь увидеть эту улыбку.

   Ужин был ужасно коротким. Ему удалось проглотить всего несколько кусочков, поскольку какая-то тяжесть немилосердно сжималась вокруг сердца, когда Рис поднялся и вывел свою семью из зала. Аманда, сидевшая на противоположном от него конце стола, бросила на него последний взгляд.

   Джейк остался на месте и постарался доесть оставшееся, спрашивая себя, что случится в следующий момент.

   Он мог только надеяться, что Робин укажет Рису на те небольшие коричневые сумки с монетами в его сундуке и просветит того, что они не являются чудесным наследством, которое Рис должен потратить как можно быстрее.

   Вечер тянулся медленно.

   Неожиданно возле его локтя появился Монтгомери. Он не выглядел счастливым.

   — Ну? — спросил Джейк.

   — Они обсуждают твои недостатки.

   — Это плохо?

   — Николас лидирует в обвинениях.

   — Черт бы его побрал.

   Джон возник позади Монтгомери. Джейк мрачно посмотрел на него.

   — Еще одна хорошая новость?

   — Робин обсуждает твое умение драться на мечах.

   — Это плохо?

   Джон выглядел немного смущенным.

   — Конечно, это не хорошо. Но это же Робин, в конце концов.

   Джейк поиграл со своим подносом. Он уже закончил рассматривать его и был на пути превращения того в обломки, когда в комнату прошагал Майлз, широко зевая.

   — Ну? — потребовал Джейк.

   — Они все еще обсуждают, — сказал Майлз, падая на соседний с Джейком стул, — отец хочет посмотреть на твои изделия.

   — Это хорошо?

   Майлз улыбнулся.

   — Да — если ты хочешь получить больше золота. Нет — если ты хочешь жениться на его дочери. Я думал, он будет больше заинтересован в твоих качествах как мужа.

   — А что говорит Аманда? — подтолкнул его Джейк. — Она защищает меня?

   — Она уснула примерно час назад, — любезно ответил Майлз, — и сейчас мило посапывает, устроив голову на коленях Николаса.

   Джейк всплеснул руками.

   — Это катастрофа!

   — Ты не слышал худшего, — сказал Робин, неожиданно появляясь перед ним.

   — Черт возьми, не будешь ли ты так любезен прекратить все это! — потребовал от него Джейк.

   Робин облокотился на стол и довольно улыбнулся.

   — Завтра утром на арене.

   — Я буду там, — уверенно заявил Джейк.

   — Ты начнешь с Монтгомери, а потом продолжишь с остальными. Мой отец оставил себя напоследок.

   Джейк подавился. В конце концов он позволил Майлзу постучать себя по спине.

   — Замечательно, — прохрипел он, затем посмотрел на Робина: — Мы потренируемся еще немного, или мне следует прямо сейчас бросаться на свой меч?

   Робин усмехнулся.

   — Иди и хорошенько отдохни ночью. Ник сказал, ты можешь занять его кровать. Предполагаю, он сжалился над тобой.

   — Мило с его стороны.

   — Либо это, либо он хочет, чтобы от тебя что-то осталось, когда придет его черед.

   Джейк не рассмеялся. Он серьезно посмотрел на Робина.

   — А если я проиграю?

   — Не видать тебе приза, — просто ответил Робин.

   Джейк откинулся на спинку стула и вздохнул.

   — Что ж…

   — Не подведи, — сказал Робин.

   — Все, что я могу сделать, это…

   — Выиграть, — закончил за него Робин, — иного выбора нет. Нет никаких «попытаюсь». Нет никаких «сделаю все, что в моих силах». Ты должен победить.

   — Робин, я ценю твою веру в меня, но у меня нет никаких шансов выстоять против всей твоей семьи и в конце остаться стоять на ногах.

   — Не выстоишь? — задумался Робин. — Вероятно, нет. Но быть мудрым воином, это не только хорошо владеть мечом.

   С этими словами он развернулся и направился прочь. Джейк проводил его взглядом, потом взглянул на Монтгомери.

   — Будешь моим оруженосцем? Конечно, после того как я покончу с тобой.

   Монтгомери улыбнулся.

   — С радостью. А теперь я покажу тебе кровать Ника. Тебе лучше поспать, пока ты можешь. И не беспокойся. Никто не сравнится с моим отцом. Даже Робин.

   — Мне полегчало.

   Майлз рассмеялся, и Джейк ощутил на сердце непривычное тепло. Он взглянул на троих молодых парней, все еще сидящих за столом вместе с ним, и подумал, что иметь братьев на самом деле очень хорошо.

   Если он переживет утро.

   У него не было выбора, так как если мысль иметь братьев была милой, то мысль получить Аманду была ничем иным, как катастрофой.

   Он встал и направился вместе с Монтгомери вверх по лестнице, чтобы попытаться урвать хотя бы несколько часов сна.
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Аманда медленно брела вдоль стены, окружающей внутренний двор замка, поскольку не могла сидеть не только из-за невозможности облокотиться на спину, но и потому что достаточно сильно нервничала, чтобы чувствовать себя почти больной.

   — Он хорошо справляется.

   Аманда взглянула на мать, которая неторопливо шагала рядом с ней.

   — Мама, он сражается с Майлзом. Где уж тут хорошо?

   В воздух взмыл меч. Аманда увидела, как солнце отразилось от его лезвия, когда он с глухим стуком упал на землю возле ее ног. Вздох облегчения вылетел у нее, когда она поняла, что, несмотря на всю простоту меча, его рукоятка была украшена синим камнем.

   Меч Майлза, не Джейка.

   — Славьтесь Святые, — пылко воскликнула Аманда, — возможно, остаток дня мне следует провести в часовне.

   Гвен взяла Аманду под руку.

   — Любовь моя, от тебя там будет столько же пользы, сколько и здесь. Вероятно, тебе лучше остаться и наблюдать.

   Аманда остановилась и посмотрела на мать.

   — Как ты только выдерживаешь это? — спросила она. — Ожидание? Размышления о том, удастся ли отцу сделать это?

   Гвен печально улыбнулась.

   — Осмелюсь сказать, я делала многое из того, что сейчас делаешь и ты. Я беспокоилась и расхаживала, проводила много времени на коленях в молитвах.

   — Мама, тебе нравится Джейк? — спросила Аманда. — Или я совершаю большую ошибку?

   Гвен на довольно длительное время задумалась, отчего Аманда начала сожалеть, что задала этот вопрос.

   — Вот, что я думаю, — не спеша ответила Гвен, — он чем-то напоминает мне твоих старших братьев. Трудно поверить, что он всего лишь торговец. Он правильно говорит, умен и абсолютно уверен в себе. Любой мужчина, обладающий наглостью сделать тебе предложение, не будучи равным тебе по положению, либо полнейший глупец в Англии, либо настолько влюблен в тебя, что готов рисковать всем, что у него есть, лишь бы завладеть тобой. Как мне может не нравиться такой человек? Но лучше спросить: нравится ли он тебе?

   — Да, — грустно сказала Аманда.

   — И по этой причине ты остригла свои волосы?

   — Я думала, у меня нет иного выбора.

   Гвен пожала ее руку.

   — Любимая, у тебя всегда был другой выбор.

   — Отец хотел выдать меня замуж. Я считала, что потеряла мужчину, которого желала. Что еще мне оставалось делать?

   — Ох, Аманда, — промолвила Гвен и, потянувшись, дотронулась второй рукой до ее лица, — прости нас, милая. Мы просто хотели, чтобы ты была счастлива.

   — Тогда отведи отца в сторону и попроси его не убивать Джейка.

   — Думаю, тебе стоит беспокоиться не об отце, — Гвен кивнула в сторону поля, — посмотри.

   Аманда посмотрела и тут же пожалела об этом. Джейк стоял лицом к лицу с Николасом, на лице которого застыло беспощадное выражение. Единственным положительным моментом, по мнению Аманды, было то, что Джейк не израсходовал слишком много сил на ее младших братьев, хотя с Монтгомери и Джоном он провозился намного дольше, чем следовало бы. На этот раз она бросила взгляд на отца, чтобы посмотреть, что он думает по этому поводу, но его лицо ничего не выражало. Ее мать, тем не менее, улыбнулась и одобрительно кивнула ей.

   Значит, Джейк разделался с Майлзом за достаточно короткое время и без лишних затрат сил и способностей, что являлось хорошим предзнаменованием.

   Но, опять же, Майлз не Николас, и их сражение было всего лишь видимостью.

   Солнце было на пути к зениту, а Джейк и Николас все еще продолжали сражаться.

   — Это хорошо, — уверенно проговорила Гвен.

   — Хорошо? — с недоверием переспросила Аманда. — Как ты можешь так говорить?

   — Николас также вспотел, любовь моя.

   — Да, конечно, но мне бы хотелось, чтобы он меньше потел и больше поддавался, — отрезала Аманда, — к тому времени, когда Николас закончит с ним, от Джейка ничего не останется.

   И вдруг совершенно неожиданно Николас замер, его меч был воткнут в землю, в то время как меч Джейка прижимался к его горлу.

   — Милосердные Святые, — выдохнула Аманда.

   — Да, — согласилась Гвен, — и довольно неплохо, кстати.

   Николас провозгласил мир. Аманда наблюдала за тем, как ее брат пожал Джейку руку и направился прочь с поля. Он прошел мимо нее, направляясь к скамейке со стоящими на ней наготове напитками. Сделав несколько глотков и вылив остатки воды себе на голову, Николас подошел к ней и встал рядом. Аманда сморщила носик.

   — Тебе надо помыться.

   Николас довольно улыбнулся.

   — Помоюсь. Когда все закончится. Зайдя так далеко, я не могу пропустить конец.

   Звон мечей сообщил, что до конца еще далеко. Аманда с ужасом наблюдала, как меч Джейка вылетел из его рук. Робин оказался, что и неудивительно, не более милосердным, чем Николас, наступая на Джейка, словно в его намерения входило убить его. Аманде стало интересно, как получилось, что Джейк выстоял перед совершенно беспощадным выражением на лице Робина. Она бы запросила мира, лишь бы больше этого не видеть.

   Джейк отпрыгнул с пути, пропуская весьма яростный выпад. Робин нахмурился.

   — Настоящие рыцари не отступают.

   Джейк улыбнулся.

   Робин не удивился и совершенно неожиданно лишился ножа, висевшего у него на поясе. Он посмотрел на Джейка, который завладел его собственным ножом, и его лицо потемнело.

   — Теперь Джейк доигрался, — довольно проговорил Николас, — как ты думаешь, он не будет возражать, если я воспользуюсь его золотом после его смерти? Моя крыша, оказывается, весьма дорогостоящее мероприятие.

   — Помолчи, — прошептала Аманда, слишком напуганная, чтобы обругать его, как сделала бы при обычных обстоятельствах, — если в тебе есть хоть капля сострадания, прочитай за него молитву или две.

   — Он не нуждается в этом, — уверенно заявил Николас, — почему, ты думаешь, я не убил его во сне задолго до этого? Он довольно осторожен. Если уж ты должна выйти замуж, тогда выходи за него.

   Она посмотрела на него, раскрыв рот.

   — Правда?

   Он слабо улыбнулся.

   — Мы продолжим тренировать его. Чтобы быть лордом, одного мастерского владения мечом недостаточно. Я знаком с несколькими лордами, которые не смогут и взмахнуть мечом, чтобы спасти свою жизнь. Но они не стремятся жениться на моей сестре, а это совершенно иная история. Теперь насчет Килчурна…

   Его перебил резкий вдох Гвен. Оглянувшись, Аманда увидела, что Робин также лишился меча.

   С этого момента битва длилась совсем недолго и закончилась тем, что Робин оказался лежащим в грязи лицом вниз, прижатый Джейком.

   Аманда стала озираться вокруг. Не было ни одного человека на арене, который не наблюдал бы за этим с выражением полнейшего удивления.

   К тому времени, когда ее взгляд снова вернулся к происходящему, Джейк уже снова стоял на ногах и помогал подняться Робину, заставляя ее теряться в догадках, не привиделось ли ей все это. Робин громко жаловался каждому, кто согласен был его слушать, что Джейк на самом деле не лучше его дерется на мечах.

   А затем чей-то голос, подобно мечу, проходящему сквозь кожу, прервал стенания Робина.

   — Подними свой меч, если тебе этого так хочется.

   Посмотрев направо, Аманда увидела стоявшего там отца, чьи руки были скрещены на груди, а меч все еще находился в ножнах.

   Даже Робин понял, что в данном случае мудрее промолчать, поэтому подобрал свой меч и направился прочь с поля своей обычной хвастливой походкой победителя. Освежившись, он встал рядом с матерью и лишь после этого посмотрел на Аманду.

   — Чертов хамелеон, — весело сказал Робин, — я думал, что покажу ему, но, очевидно, уменьшение количества твоих охранников до одного Килчурна было плохой идеей. Заметь, однако, что он не лучше меня с мечом.

   Аманда в ответ фыркнула, но этого, очевидно, было недостаточно, чтобы остановить его. Он продолжал что-то бормотать о своем мастерстве, пока Аманда не обхватила себя руками, стараясь изо всех сил сдерживаться, чтобы не потянуться и не ударить его.

   — Мама, — наконец в отчаянии промолвила она, — пожалуйста, заставь его замолчать или убери его с поля. Он отвлекает меня.

   — Робин, милый, оставь свою сестру в покое, — сказала Гвен, — пока она не взяла меч и также не одержала над тобой вверх.

   Робин мог много чего сказать по этому поводу, не оставляя Аманде иного выбора, кроме как, приложив все свои усилия, игнорировать его. Она наблюдала за отцом, быстро замечая, что он делает. Он приступил к Джейку не спеша, начал с простейших упражнений, которые использовал со своими юными пажами. Но это длилось не долго. Он быстро перешел к более серьезным приемам самообороны, тщательно проверяя все, чему он сначала учил своих оруженосцев, а затем рыцарей.

   Джейк держался.

   — Знаешь, — прошептал ей на ухо Робин, — я не думаю, что все то, что ты когда-либо перенесла за всю свою жизнь, может сравниться с этим. Ты так не думаешь?

   — О чем думаю я, так это о том, что если ты еще раз подкрадешься ко мне подобным образом, — сказала она, обнаружив, что на него намного легче смотреть, когда он стоит рядом, — то я с огромной радостью возьму кинжал, который ты так любезно подобрал для меня, и погружу его в твой живот, посчитав за счастье избавиться от тебя! — для большего убеждения она врезала локтем ему под ребра. — Иди, становись рядом со своей матерью, где она сможет защитить тебя от меня.

   — Ну? — спросил Робин. — Так что ты на самом деле думаешь?

   Ей хотелось стиснуть руки, но это выглядело бы как жест слабости. Вместо этого она с притворной сдержанностью сложила их перед собой и посмотрела на поле, где все еще упорно сражались Джейк и ее отец.

   — Мне невыносима сама мысль об этом, — сказала она. Потом посмотрела на брата: — Он же не выглядит жалким, правда?

   — Он на ногах до сих пор, — просто заметил Робин, — а что еще надо? Разве унижение будущего тестя послужит его интересам?

   — Ему никогда это не удастся, — тихо промолвила Аманда.

   — Нет, если он умен, — весело обронил Робин, — хотя Джейк определенно может постоять за себя, если в этом возникает надобность. Он мог бы избавить отца от меча, используя руки и ногу, сломать кость или две, — ради всех Святых, Аманда, неужто ты не знала, кому отдаешь себя? Он, конечно, мне не ровня, но мужчина такой же беспощадный.

   Аманда не могла сделать ничего иного, кроме как слабо кивнуть. Действительно, в Джейке сокрыто намного больше, чем кажется на первый взгляд.

   — Ах, но посмотри туда, Аманда. Видишь, как отец начинает сражаться в полную силу? Теперь осталось недолго.

   Аманда смотрела, вздрагивала и молилась. Все это длилось намного дольше, чем она предполагала, но, в конце концов, Джейк был вынужден запросить мира. Он убрал меч в ножны и низко поклонился Рису.

   — Хорошо, — пробормотал Робин, — умасли его, а затем обратись со своим делом.

   Что Джейк, кажется, и делал. Рис положил руку на плечо Джейка, после чего они ушли вместе, дружески разговаривая. Аманда огляделась в поисках места, куда могла бы сесть. Робин принес ей стул, и Аманда благодарно на него опустилась.

   Ее отец и Джейк направились на дальний край арены, где невероятно долго разговаривали, затем они развернулись и пошли назад туда, где сидела Аманда, которая при их приближении вполне достоверно упала в обморок. Рис улыбнулся, глядя на нее.

   — Неплохое представление, — великодушно заявил он, — конечно, есть еще несколько вещей, которые я должен обсудить с этим мужчиной, прежде чем приду к окончательному решению на его счет.

   Аманда наконец-то перевела дух, поняв, что на некоторое время задержала дыхание. И хотя это и не было одобрением, но также и не было инструкциями, как найти главные ворота.

   Причем отец, как она расслышала, повторил эти слова не раз.

   Рис пригласил Джейка на ужин и на беседу после него. Аманда хотела было поблагодарить Джейка за его усилия, но отец утянул его прочь. Джейк бросил на нее краткий взгляд, а потом последовал за Рисом. Аманда вздохнула и направилась в дом вместе с матерью и своими болтающими братьями. Даже Изабель, казалось, было что сказать.

   Но первое испытание пройдено. Теперь все, что осталось Джейку, так это рассказать ее отцу правду о себе и избежать виселицы.

   Ужин прошел необычайно весело. Аманда обнаружила, что ей оказали любезность, посадив рядом с Джейком, который, в свою очередь, сидел рядом с ее отцом. Рис и Джейк, отдавая должное прекрасно приготовленной пище, оживленно обсуждали идею независимой Шотландии, когда дверь в главный зал распахнулась, впуская полудюжину рыцарей.

   Мужчины повыскакивали со своих мест, готовые остановить непрошенных гостей, если бы не Рис, неожиданно приказавший им остановиться. Он продолжал сидеть на своем месте, выглядя совершено непринужденным.

   Лорд Леденхэм прошагал к главному столу, а затем бросил на стол Риса большой мешок с драгоценностями и маленький, в несколько раз сложенный черный кошель. Вторая рука у него, очевидно, была сломана, поскольку оказалась привязанной к его боку. Здоровой рукой он указал на Джейка.

   — Это его вещи. За вашим столом колдун.

   Джейк почти вскочил на ноги, когда Рис спокойно усадил его обратно.

   — Леденхэм, — сказал без всякой интонации Рис, — подарки? Как мило.

   — Вы будете думать по-другому, когда осмотрите эти вещи, — холодно сказал Леденхэм. Он уставился на Джейка испепеляющим взглядом: — Я думаю, что не исключено обвинение в колдовстве…

   Робин встал и перескочил через стол, прежде чем Аманда успела вздохнуть.

   — Ради всех Святых, — подчеркнуто медленно проговорил он, прислонившись спиной к столу и сложив руки на груди, — не мог придумать ничего лучше, Леденхэм? Я понимаю, что Аманда очаровательна, но стоит ли она этого? Обвинить невинного в такой мерзости как… — он печально покачал головой, — это говорит о том, что человек, так отчаянно желающий заполучить то, что страстно желает, часто забывает — ложь наказуема.

   Даже Аманда не могла сделать вид, что не поняла его намерений.

   Если Леденхэм не отступится, Артан нападет на него.

   Под столом она положила свою руку на колено Джейка и легонько сжала. Девушка не смотрела на него, и, как она предполагала, он не смотрел на нее, но его рука накрыла ее.

   Господи, это было несчастье.

   Рис достал маленький черный кошель из своего тушеного мяса и вытер его об скатерть. С такой же невозмутимостью он поднял и мешок, передав его вместе с кошелем стоявшему позади него Кристоферу.

   — Отнеси это в мой солар, мальчик. Мы незамедлительно отправимся туда, — он вновь посмотрел на Леденхэма. — я бы предложил вам гостеприимство моего зала, но, к сожалению, мы только что закончили ужинать и сейчас готовимся лечь спать. Вероятно, в другой раз.

   Лорд Леденхэм уставился на Риса.

   — Я говорю вам, он является колдуном. Его вещи…

   — Откуда вы знаете, что это его вещи? — спросил Рис, озадаченно нахмурившись.

   — Потому что я забрал их из е… — Леденхэм резко прервал свою речь, а затем замолчал.

   Рис насмешливо посмотрел на него.

   — Вы забрали их у него? Вы даете понять, что обокрали этого человека в этом доме? — он властно положил руку на плечо Джейка. — Этого мужчину, который является желанным гостем за моим столом?

   Лицо Леденхэма непривлекательно покраснело.

   — Я буду обвинять его перед каждым человеком, который только станет меня слушать, — прошипел он, — у меня есть доказательства.

   — Покажи их, — легко потребовал Рис.

   Леденхэм уставился на Джейка.

   — Принесите мне кошель.

   Джейк растерянно заморгал.

   — Кошель? Какой кошель?

   — Лукавство вам не к лицу, — с ухмылкой промолвил Леденхэм, — все мои люди видели его здесь, и они готовы поклясться в сверхъестественности его содержимого.

   — А все мои люди готовы поклясться, что не видели ничего, — ответил Рис, — сэр Уолтер, — позвал он, — наши доблестные мужчины видели что-нибудь необычное?

   Сэр Уолтер стоял возле двери, скрестив руки на груди в своей самой воинственной позе, окруженный несколькими стражниками из гарнизона Артана.

   — Необычное? — переспросил сэр Уолтер. — Мы не видели ничего необычного, но, милорд, я должен вам сказать, что в главном зале недавно повеяло довольно-таки неприятным запахом.

   Рис довольно улыбнулся.

   — Вполне очевидно, мой добрый Леденхэм, здесь нечего было увидеть.

   — Неужели ваши дети тоже побожатся в этом? — в ярости спросил лорд Леденхэм.

   — Как мне кажется, — сказал Робин, отвешивая Леденхэму толчок, — вы только что назвали моего отца лгуном?

   — Нет, не кажется, Роб, — встрял в разговор Николас.

   Леденхэм оказался глуп настолько, что было и не удивительно, чтобы обнажить свой меч прямо внутри главного зала Артана. Это оказалось нелегко сделать, не говоря уже о том, чтобы сражаться им, учитывая, что у Леденхэма была повреждена именно правая рука. Робин усмехнулся, а затем выругался, поняв, насколько слаб его противник.

   — О, Святые, возвращайтесь, когда сможете сражаться, — с отвращением сказал он.

   — Я могу сражаться, — похвастался Леденхэм, — будь мужчиной, подними свой меч, и давай посмотрим, сможешь ли ты выдержать меня и мою слабую руку.

   Робин пожал плечами, потом задумался.

   — Я буду сражаться левой рукой, — великодушно заявил он, — чтобы дать вам надежду на успех.

   — Я смогу разделаться с тобой, даже держа меч в зубах, — бахвалился Леденхэм.

   — Попробуем этот способ позднее, — пообещал Робин, после чего с усмешкой радостно бросился в бой.

   — Мне следует помочь, — сказал Джейк, начав подниматься.

   Аманда остановила его, положив ладонь на его руку.

   — Я понимаю, это ты опозорил его в аббатстве. Но позволь Робину получить небольшое удовольствие, если можно.

   Джейк уселся обратно.

   — Думаю, можно.

   Аманда осторожно откинулась на спинку стула и стала наблюдать, как Робин за считанные минуты унизил мужчину, не позаботившись даже избавить того от меча, в своей привычно-впечатляющей манере. Робин всего лишь дождался подходящего момента и схватил Леденхэма за здоровое запястье.

   — Вы предпочитаете умереть, — спросил Робин, — или уехать?

   — Я убью тебя, — выплюнул Леденхэм, — вот увидишь.

   Робин зевнул.

   — Как пожелаете, — после чего взял свой меч за рукоять и довольно сильно ударил им по лбу Леденхэма.

   Мужчина со стоном свалился на пол.

   — Уберите этот мусор, — прокричал Робин.

   Люди Леденхэма подняли его и суетливо покинули главный зал. Сэр Уолтер и большая часть мужчин Артана последовали за ними на улицу. Аманда посмотрела на отца.

   Неужели он думает, что Джейк относится к сверхъестественным существам?

   Джейк прочистил горло.

   — Милорд, есть кое-что, что нам надо обсудить…

   Рис встал.

   — Тогда пойдемте со мной, если вам так хочется. Робин, Николас, вы двое, также пойдете с нами. Майлз, останешься здесь и присмотришь за матерью и девочками, — он улыбнулся Монтгомери и Джону, сидевшим на конце стола, — вы парни, сможете позаботиться о себе сами, правда?

   — Я бы тоже хотел пойти, отец, — сказал Монтгомери, быстро поднимаясь и отвешивая Рису низкий поклон, — мне нравится Джейк, как вам известно, и я мог бы выступить в его защиту, так как для этого у него нет никого другого.

   Аманда поняла, что надо сделать так, чтобы в будущем ее младший брат не знал недостатка в многих-многих замечательных вещах с кухни.

   Рис кивнул младшему сыну.

   — Полагаю, ты можешь пойти. Джейк, несомненно, оценит твое присутствие, — проходя мимо Аманды, он на краткий миг положил руку на ее голову, — доченька.

   — Отец, — прошептала она. Затем посмотрела на поднявшегося Джейка, — удачи, сэр.

   Он улыбнулся ей самым решительным образом и последовал вслед за ее отцом. Если он и был смущен, то хорошо скрывал это. Аманда подняла взор, когда ее мать пересела на соседний с нею стул.

   — Интересно, — промолвила Гвен.

   — Мама, он не колдун.

   — И почему я вообще должна считать так? — спросила Гвен, в удивлении заморгав.

   — Не должна, — согласилась Аманда, прикусив губу, чтобы сдержаться и не сболтнуть лишнего. Она не знала, что у Леденхэма было против Джейка, но подозревала, что это что-то содержало вещи из будущего.

   Возможно, доказательства.

   Она поковыряла остатки пищи на своей тарелке и глубоко задумалась. Хотела ли она увидеть те вещи, чтобы доказать самой себе, что он был именно тем, кем он был, или поверить ему на слово?

   Она раздумывала об этом в течение довольно долгого времени.

   Все зависело от ее решения.
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Джейк слышал, как дверь кабинета с щелчком закрылась за ним. Его вещи и бумажник лежали на том, что служило Рису столом. Отлично, какой смысл откладывать все на потом, если можно решить все и сразу. Если Рис де Пьяже решит сжечь его за колдовство, так пусть у него будет полный набор причин сделать это.

   Рис поднял простой на вид мешок, потом посмотрел на Джейка.

   — Разрешите?

   Джейк кивнул. Что еще ему оставалось делать?

   Рис вывалил содержимое мешка, и Джейк увидел, как на стол выпала его одежда: джинсы, рубашка и пиджак.

   Естественно, отсутствовали ботики. Прекрасно разношенная пара Doc Martens[57] была слишком хороша, чтобы от нее отказаться.

   Рис изучил вещи, одну за другой, с дотошной изысканностью. Затем аккуратно сложил их и отложил в сторону.

   — Больше света, если можно.

   Робин принес две свечи, зажег их, после чего поставил на стол. Рис сел и взял в руки бумажник Джейка. Повертев его туда-сюда, он открыл его.

   Он осмотрел бумажные деньги, банкноты номиналом пятьдесят и сто фунтов, без каких-либо заметных изменений в выражении лица. Поднес их к окну, чтобы посмотреть сквозь них, затем к свече. Не достаточно близко, чтобы сжечь, но достаточно близко, что разглядеть.

   Очевидно, мужчина привык читать при свете огня.

   Эти вещи Рис также отложил в сторону. После чего продолжил дальнейшие исследования бумажника, достав кредитки.

   И водительское удостоверение.

   Джейк пристально наблюдал за ним, но лицо Риса абсолютно ничего не выдавало. Даже если он думал, что держит в руках дьявольские вещи, то никак этого не показывал.

   Рис снова и снова перебирал кредитки, разглядывая их маркировки и откладывая в сторону одну за другой, но только после длительного изучения.

   Только на правах Джейка он задержался дольше, чем на всем остальном.

   Рис посмотрел на фотографию, как всегда ужасную, затем на Джейка. Сравнил их, держа карточку перед собой и внимательно изучая ее. Это были Нью-Йоркские права, и, чтобы менять их, Джейку приходилось возвращаться в Штаты каждые четыре года. Он никогда не понимал, почему делает это, но у него были американский паспорт и американские права. Как бы сильно он ни любил Англию, в первую очередь он был американцем, и отказаться от символов, свидетельствующих об этом, казалось для него неприемлемым.

   Наконец ему пришло в голову, что как бы спокойно ни воспринимал все Рис, в комнате находились другие, относившиеся к этим же самым вещам менее спокойно. Звуки тревоги, смятения и решительно повторяющиеся прочищения горла, наконец, заставили Риса обратить внимание на сыновей. Джейк последовал его примеру.

   Робин переминался с ноги на ногу, едва сдерживая себя.

   Николас зевал.

   Монтгомери крестился.

   — Монтгомери, — с отчаянием начал Джейк, — я не эльф!

   — Он не эльф, — согласился Рис, — он мужчина такой же, как и ты, или я. Эти вещи всего лишь отражают занятие Джейка, являющегося торговцем. Он купил их во время своих путешествий. Я прав? — спросил Рис, глядя на Джейка глазами, серыми, как штормовое небо на Среднем Западе.[58]

   — Да, милорд, — ответил Джейк.

   — Но… — несчастно проговорил Монтгомери.

   Рис улыбнулся Монтгомери.

   — Ты уже оказал Джейку услугу, просто до сих пор присутствуя здесь, но, должен заметить, ты здесь не для того, чтобы говорить за него. А теперь сходи и посмотри, как дела у матери, — Рис на мгновение замер, — если ты сделаешь это быстро и без жалоб, то, возможно, Джейк возьмет тебя в одно из своих путешествий, и ты увидишь те же чудеса, которые видел и он.

   Монтгомери восторженно посмотрел на Джейка, очевидно, от возможности хорошего приключения все мысли об эльфах были забыты.

   — Возьмешь?

   — Торговля — опасный бизнес, — с кивком ответил Джейк, — никогда не помешает иметь рядом с собой прекрасного фехтовальщика. Я буду рад твоей компании.

   Монтгомери обнял его, после чего бросился из комнаты, хлопнув за собой дверью. Николас положил руки на бедра.

   — Здесь творится что-то очень странное, — сурово проговорил он, — и мне, например, хотелось бы знать, что именно.

   Джейк посмотрел на Николаса и улыбнулся.

   — Я — эльф.

   — Не забавно, — огрызнулся Николас.

   — Правда более удивительна, чем это.

   — Я не идиот и не обладаю слабым сердцем.

   Это прозвучало так похоже на Аманду, что Джейк сделал глубокий вдох.

   — Хорошо, вот истина. Я был рожден через восемьсот лет, начиная от этого времени. В 2005 году от Рождества Христова я слышал, как привидения обсуждали твою сестру, и, поверь мне, даже через восемьсот лет она все еще вызывает шумиху. На следующий день, путешествуя, я оказался переброшен вратами из своего времени в твое. Влюбившись в твою сестру, я понял, что единственный способ получить ее, это вернуться в свое время и забрать свое богатство. И вот я снова здесь, в прошлом, с надеждой, что твой отец воздержится от брака твоей сестры с кем-либо еще, пока я не получу титул и немного земли.

   Николас в течение довольно долгого времени молчаливо смотрел на него, затем взглянул на отца.

   — Он безумен.

   — На мой взгляд, он полностью сохранил все свои физические и умственные способности, — вежливо возразил Рис.

   Николас вплотную приблизился к Джейку.

   — Ты безумен.

   Джейк медленно покачал головой.

   — Нет.

   Николас нахмурился.

   — А ты уже начинал мне нравиться, — он развернулся и вышел из комнаты, хлопнув дверью.

   Рис посмотрел на Робина.

   — А ты? Тебе есть что сказать?

   Робин пожал плечами.

   — Я своими собственными глазами видел, как он исчезает сквозь врата времени. Я не могу отвечать за Джейка, но хочу заверить тебя, что я не безумен, — он хлопнул Джейка по плечу, после чего направился к двери, — Леденхэм оторвал меня от еды. Пойду поищу чего-нибудь пожевать.

   И с этими словами он покинул комнату, закрыв за собой дверь.

   Джейк перенес свое внимание с двери на Риса, который сидел, откинувшись на стуле, и выдавил легкую улыбку.

   — А вы, милорд?

   Рис медленно покачал головой.

   — Если бы я не видел это своими собственными глазами, то, осмелюсь сказать, не поверил бы.

   — Могу сказать то же самое, — сухо ответил Джейк.

   Рис указал на стул напротив себя.

   — Садитесь.

   — Спасибо, милорд.

   Джейк сел. Точнее, он скорее рухнул, чем сел, но у него был очень долгий день, и не похоже, что он вскоре закончится. Он улыбнулся:

   — Спасибо.

   Рис изучал его в полном молчании, казалось, целую вечность. Затем вновь взглянул на водительские права Джейка.

   — 2005 год, — протянул он, проговаривая цифры, словно никогда не произносил их прежде, — это невероятно.

   — Я знаю, милорд.

   Рис снова взглянул на него.

   — Тем не менее вы здесь. И эти вещи доказывают это вне всяких разумных сомнений, — он, улыбаясь, покачал головой, затем отложил права в сторону: — Вы хорошо показали себя сегодня, — заметил он.

   — Благодарю, милорд.

   — Но вам следует больше тренироваться.

   — Я знаю, милорд.

   — Как я понимаю, вы занимаетесь этим всего лишь пару месяцев.

   — Все верно, милорд.

   Рис кивнул.

   — Очень хорошо. Вы можете продолжать тренироваться с Робином, если пожелаете, но мне хотелось бы наблюдать за вашей подготовкой до тех пор, пока вы находитесь внутри моих стен.

   — Спасибо, — удалось выдавить Джейку. Он не был уверен, к добру это предложение или нет. Он никогда не делал поспешных выводов, но «до тех пор, пока вы находитесь в моих стенах» точно не походило на одобрение Джейка в качестве мужа.

   — Робин говорит, что эти тяжелые коричневые сумки в моей казне ваши.

   Стук в дверь раздался прежде, чем Джейк успел ответить. Робин вежливо заглянул, потом вошел и бросил три коричневые и четыре темно-синие сумки на стол перед Джейком.

   — Подумал, что это может пригодиться, — сказал он и направился к двери, — заметь, я не потерял ни одной.

   — Приму к сведению, — ответил Джейк, когда Робин закрывал дверь.

   Рис посмотрел на новые подношения, затем достал остальные сумки из сундука и, бросив на Джейка взгляд, спросил:

   — Можно?

   — Конечно, милорд.

   Рис вывалил золото и тщательно пересчитал его, затем сел и в течение мучительно долгого мгновения смотрел на него. Джейк был неимоверно благодарен, что за свою жизнь привык иметь дело с подобными ситуациями. Он просиживал часы с продавцами драгоценных камней, проявляя спокойствие и рассудительность, ожидая, когда они сделают первый шаг.

   Только они были еще цветочками.

   Ягодкой была Аманда.

   Рис посмотрел на синие сумки.

   — А это?

   — Драгоценности.

   — Можно?

   — Конечно, милорд.

   Рис поочередно опустошил сумки. Он довольно безразлично отнесся к драгоценным камням, пока не открыл сумку с готовыми украшениями. Их он доставал одно за другим, медленно и очень осторожно. После изучения каждого изделия он бросал на Джейка быстрый взгляд. Когда он наконец достал кольцо с брильянтом и аквамаринами, он заговорил.

   — Это для Аманды, — сказал Рис.

   — Да.

   — Вы сами создали его.

   — Да.

   Рис сделал глубокий вдох, выдохнул, подняв взор к небесам, затем уставился на Джейка.

   — Я никогда не видел ничего подобного этому. Даже у короля нет драгоценностей такого высокого качества.

   — У его ювелиров, вероятно, нет моих инструментов.

   — Или воображения, — с еще одной улыбкой сказал Рис. Он оглядел лежащие перед ним вещи и покачал головой: — Впечатляет.

   — Этого достаточно?

   Рис взглянул на него с веселыми искорками в глазах.

   — Для меня или для Генри?[59]

   — Для обоих.

   — На сегодняшнее утро для меня достаточно, — ответил Рис, — для Генри? — он пожал плечами. — Парень все еще молод и едва в состоянии уследить за своей короной, а вот его регент, лорд де Бург,[60] совсем не нежадный человек. Тем не менее этого будет достаточно.

   — Всего этого? — удивленно спросил Джейк.

   — Разве моя дочь не стоит этого?

   — Я надеялся немного удержать при себе, чтобы прокормить семью, — честно ответил Джейк.

   Рис очень осторожно завернул украшения и положил обратно. Затем сложил в сумку драгоценные камни. Золото он поделил на кучки, после чего убрал и его. Сумки с драгоценностями, а также две сумки с деньгами, он отодвинул в одну сторону. Остальные, которых к удивлению Джейка оказалось около шести, остались лежать вместе, словно предназначались для другой цели.

   — Этого хватит, — сказал Рис.

   — Слава тебе, Господи.

   Рис посмотрел на него, подняв одну бровь.

   — Этого не слишком много?

   — Я бы отдал все это, — честно ответил Джейк.

   — Но не кольцо.

   — Да, — с улыбкой подтвердил Джейк, — только не кольцо.

   Рис посмотрел на сумки.

   — Должен ли я сохранить все это для вас, пока мы не отправимся в Сикерк на встречу с королем?

   — У вас для этого есть причины?

   Рис улыбнулся и кивнул в сторону двери.

   — Идите за своей леди, и мы посмотрим, что она думает по вашему поводу.

   — Конечно, милорд, — он заколебался, — если я заполучу земли и титул…?

   Рис улыбнулся.

   — Тогда вы получите предмет желаний своего сердца, — он помолчал, — вы от многого отказались ради нее.

   — Я бы сделал это снова и не раз.

   Рис улыбнулся.

   — Хорошо сказано.

   Джейк запнулся.

   — Знаете, милорд, насчет Сикерка, — тихо сказал он, — я не популярен там.

   — Так же, как и я, хотя, осмелюсь сказать, мне не выпало чести вселить страх в беспомощных монахинь, — улыбаясь, промолвил Рис, после чего серьезно произнес: — Насчет вашего имущества, — он указал в сторону вещей Джейка, — оно может погубить вас.

   Джейк кивнул, соглашаясь.

   — Вы правы. Насколько силен огонь у вас на кухне?

   — Довольно сильный. Мы спустимся туда сегодня же вечером, но чуть позже, и проследим за этим делом вдвоем. Никто не посмеет возразить мне, хотя Кук сможет проверить пепел только ради того, чтобы убедиться, что я не покушался на ее владения и не оставил после себя чего-нибудь ужасного, — он кивнул в сторону двери, — а теперь идите за Амандой.

   Джейк улыбнулся.

   — Спасибо.

   — Ну-у, вы выиграли одно сражение, но война еще впереди. И я не слышал, чтобы она сказала вам «да», — произнес Рис с блеском в глазах.

   — Верно, — согласился Джейк, одновременно шагая к двери.

   Позади него откашлялся Рис.

   — Джейк?

   Джейк развернулся, держа пальцы на ручке двери.

   — Милорд?

   Рис немного помолчал, впервые за все время выглядя нерешительным. Джейк чуть было не спросил, что его беспокоит, но внезапно заподозрил, что возможно знает, в чем дело.

   В конце концов, не каждый день средневековый лорд сталкивается с человеком из будущего.

   Наступившая тишина была такой же мирной и спокойной, как падающий снег в середине зимы. Джейк не сомневался, что это мгновение отпечатается в его памяти точно так же, как и его первая встреча с Амандой или первый взгляд на средневековый Артан. Всю оставшуюся жизнь, каждый раз, сидя в соларе Риса де Пьяже, он будет вспоминать этот драгоценный момент, когда он смотрел на лорда Артана и отвечал на вопросы, которые тот неохотно задавал.

   — Милорд, — серьезно проговорил Джейк, — вы хотели бы, чтобы я о чем-либо рассказал вам?

   Рис кивнул, едва заметно вздохнув.

   — Да, — он чуть помолчал, — о любых трех вещах.

   Джейк испытывал желание спросить его, не желает ли он узнать больше, чем о трех вещах из будущего, но не смог заставить себя сделать это. Для этого еще будет время, предположил он, если все пойдет хорошо, чтобы рассказать отцу Аманды все, что он может пожелать узнать обо всех чудесах, которые еще предстоит испытать человечеству. Но теперь он удовлетворит любопытство мужчины в более мелком масштабе и самым наилучшим способом, на какой только способен.

   — Три вещи, — начал говорить Джейк, ожидая, когда Рис кивнет в знак подтверждения, — очень хорошо, первое, что вам необходимо знать — мир не прекратит свое существование с наступлением 1300 года от Рождества Христова.

   Рис поднял бровь.

   — Не прекратит?

   — Нет.

   Впитав эту информацию, Рис кивнул.

   — Продолжайте.

   — Земля круглая.

   — Ну и ну, — сказал Рис, выглядя удивленным, — это как? Говорят совершенно другое, но, должен признаться, мысль свалиться с края никогда не устраивала меня. Очень интересно, — промолвил он с кивком, — теперь последнее, если можно.

   Джейк задумался, что еще бы сказать, чтобы это удовлетворило очень гордого, очень проницательного мужчину, сидящего перед ним. Он потратил одну-две минуты на осмотр кабинета Риса. Здесь, конечно, были признаки средневекового богатства. И, что было довольно странно, похожее ощущение приглушенной власти и влияния он чувствовал в офисе Гидеона де Пьяже. Очевидно, аура власти и влияния осталась прежней, несмотря на века. Джейк немного подумал о Гидеоне, уделив немало добрых мыслей его семье.

   И как только он сделал это, то быстро понял, что будет иметь наибольшее значение для Риса де Пьяже.

   — Третья вещь, — медленно начал он.

   Рис кивнул, так же неторопливо.

   — И восемьсот лет спустя от сегодняшнего дня, милорд, Артан продолжает стоять.

   Рис выдавил слабую улыбку.

   — Действительно?

   — Да. И ваши потомки все еще владеют им.

   Глаза Риса неожиданно увлажнились. Он оглядел кабинет, после чего на минуту-две положил руки на стол, прежде чем решительно прочистил горло.

   — А теперь вам следует привести сюда вашу леди, — сказал он хриплым голосом, — прежде чем она протопчет углубление в моем полу, которая заставит моих потомков спотыкаться на протяжении столетий.

   Джейк улыбнулся, отвесил Рису низкий поклон и покинул комнату, предоставляя мужчине немного уединения. Закрыв за собой дверь, он пару минут постоял возле нее, собираясь с мыслями. Затем поднял глаза и выдохнул.

   Он сделал это.

   Конечно, еще надо будет преодолеть препятствие в виде короля. Но теперь у Джейка было чувство, что в этом деле у него появился союзник — союзник, сидящий за дверью позади него и, без сомнения, размышляющий о состоянии своего замка в будущем. Да и кто бы мог винить Риса за это? Артан — великолепное место. И, как однажды заметил Гидеон, семья была невероятно сплоченной на протяжении многих веков. Джейк знал, что всю свою оставшуюся жизнь будет благодарно подтверждать это.

   Но они были, в конце концов, только огранкой для настоящей драгоценности, которая, по словам ее отца, сейчас, вне всяких сомнений, протаптывала углубление в полу главного зала.

   Идя по коридору, Джейк погладил рукой камень — камень, который простоит, по крайней мере, еще восемьсот лет.

   При наличии небольшой удачи и достаточного количества золота в его карманах он сможет получить женщину своей мечты и создать семью, которая просуществует столь же долго.

   Он улыбнулся и ускорил свой шаг.
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Аманда прогуливалась по пляжу, загребая обнаженными ногами песок и одновременно вздрагивая от его прохлады. Она плотнее завернулась в плащ, интересуясь, неужели потеряла то немного, что еще осталось от ее разума. Было холодно, дождливо и ветрено. Ей бы лучше находиться в замке, где она могла сидеть у огня и не мерзнуть.

   Но мысль о том, чтобы быть внутри, когда она понятия не имела, что могло ожидать ее в будущем, казалась настолько же привлекательной, как мысль провести несколько недель в темнице ее отца. Она не могла просто ждать. Ей нужно было пространство, чтобы беспокойно расхаживать.

   Прошел почти месяц с того момента, когда отец вернулся домой. Она наблюдала, как Джейк по утрам тренируется с ее отцом, а после обеда — с Робином. Вечера он проводил, обсуждая проблемы государства с любым, кто мог понять его. В основном это был ее отец, который потакал Джейку в таких дискуссиях, почему-то, казалось, доставлявших ему удовольствие. Аманда думала, что это из-за того, что Джейк являлся интересным собеседником, или из-за того, что он интересовался мнением Риса о тех или иных вещах, или из-за того, что Рис просто благоволил к нему. Аманда не могла точно сказать. Все, что она знала сейчас, так это то, что ее отец, Робин, Николас и Джейк уехали в аббатство Сикерк почти неделю назад, и с тех пор от них не было ни слова.

   Деревенщины. Неужели они не понимают, как мучают ее?

   Она энергично растерла себя руками, мечтая об еще одном плаще, затем повернулась лицом к ветру и уставилась на море. Она провела уйму времени в таком положении на протяжении двух последних недель — даже до того, как Джейк уехал в Сикерк. Ей о многом надо было подумать.

   Не в последнюю очередь о годе, который он оставил позади.

   Она видела монету, которую он дал Робину. Она видела инструменты Будущего. У нее были все доказательства, какие она только могла пожелать.

   И больше, чем ей требовалось.

   Одним вечером, когда они вдвоем стояли на крыше, он признался, что сожалеет, что не рассказал ей о себе раньше. В тот момент это признание смягчило ее гордость, но теперь она подозревала, что его мудрость выше ее понимания.

   2005 год. Сами цифры были чужды ее уму. Она никогда не думала, что мир может просуществовать так долго или что кто-то из Будущего может оказаться в ее крепости.

   И похитить ее сердце.

   Но теперь — теперь, когда он снова уехал, пытаясь обеспечить ее будущее, она спрашивала себя, возможно ли оно для нее, если рядом не будет его.

   Николас при любой возможности напоминал ей, что Джейк безумен. Монтгомери то и дело поглядывал на нее, делая руками фигурку, которая удивительно напоминала два расправленных эльфийских крыла. Но, даже при всем своем недоверии к происхождению Джейка, Николас испытывал к нему теплые чувства. Монтгомери же просто обожал его.

   Аманда понимала почему.

   Этот мужчина был захватывающим, подобно драгоценности, которая никогда не перестанет радовать глаз или приглашать к исследованию, вертя ее то так, то эдак.

   Аманда обхватила себя за плечи, благодаря тело (и спину особенно) за то, что оно не выказывало протеста на это движение, и вознеся краткую молитву. Вероятно, ей следовало бы сделать это на коленях в часовне, но она была слишком сильно взволнована.

   Король Генри совсем недавно объявил о своем совершеннолетии и восшествии на престол. Конечно же, он жаждал большей поддержки с севера. Конечно же, Джейк будет смотреть на него тем же взглядом, который настоятельно просил отнестись к нему со всей серьезностью и согласиться с ним. И, конечно же, те тяжеленные сумки с золотом, одна или две, которые он взял с собой, скажут за себя намного громче любых слов.

   Ветер усилился. Аманда вздрогнула. Холод стал сильнее, чем она когда-либо смогла бы вынести. Она развернулась, чтобы направиться в крепость, и замерла.

   На расстоянии примерно в сто шагов от нее стоял Джейк, просто наблюдая за ней. Он не двигался. Она не могла даже сказать, улыбался ли он.

   Аманда зашагала к нему. Затем перешла на бег.

   Он встретил ее на полпути.

   С торжествующим смехом схватил ее в свои объятия и закружил, пока она не начала умолять его остановиться.

   — Ну? — требовательно спросила она.

   Он поставил ее на ноги, сделал один-два шага назад и отвесил низкий поклон.

   — Если мне будет дозволено представиться моей леди, — официально проговорил он, — Джексон, лорд Рейвенторп. К вашим услугам. Ночью. Днем. В любое время.

   Аманда задохнулась.

   — Рейвенторп?

   Джейк усмехнулся.

   — Великолепно, не так ли?

   — Опасно, — быстро поправила она, — на границе с этими дикими шотландцами. Опасное, пришедшее в упадок, незащищенное поместье.

   — Мое, — сказал он, притягивая ее к себе и обнимая, — оно так же находится прямо рядом с морем, моя любимейшая Аманда, и в прекрасную погоду ты сможешь вдали видеть Артан. Если смотреть наискосок, — добавил он.

   Она крепко обняла его.

   — Поздравляю.

   — Не сожалеешь? — прошептал он ей на ушко.

   Вопреки себе она улыбнулась.

   — Я люблю неожиданности. Посмотри, за кого я выхожу замуж.

   Он отодвинулся и взглянул на нее.

   — Значит, ты невеста?

   Она сердито посмотрела на него.

   — Ты знаешь, что я имела в виду.

   — Я тебя еще не спрашивал.

   — Тогда тебе лучше чертовски быстро заняться этим, милорд, пока я не передумала.

   Но, говоря это, она так широко улыбалась, что у нее заболели щеки. Он был точно так же весел, когда опустился на одно колено прямо на песок и посмотрел на нее снизу вверх.

   — Аманда из Артана, любовь всей моей жизни и свет моего сердца, ты выйдешь за меня замуж?

   — Ты уверен, что хочешь меня? — спросила она. — Теперь, будучи лордом со своим собственным замком и всем прочим.

   — Я проделал очень долгий путь, чтобы быть с тобой, и ты стоила мне очень дорого, — сказал он, подмигивая, — но, как я вижу, ты сомневаешься в моей искренности.

   Он опустил руку в свой сапог и что-то достал из него, а затем надел ей на палец:

   — Это увеличит мои шансы на твое сердце?

   Аманда посмотрела на ленту звезд, опоясавшую ее палец и сиявшую даже в сумраке дождливого осеннего дня. Затем она обнаружила, что сквозь слезы блеск был еще больше.

   — Звездное сияние, — выдохнула она, не в силах оторвать взгляда от своей дрожащей руки. Потом обхватила его лицо ладонями и, склонившись, нежно поцеловала его.

   — Ты сделал его сам. Именно так, как и говорил.

   — Это твой ответ?

   Она покачала головой, затем заставила его встать на ноги.

   — Нет, вот он: да, я выйду за тебя замуж, Джексон, лорд кишащей отступниками крепости Рейвенторп, и считаю себя самой счастливой женщиной.

   — А я — самый удачливый из мужчин, — сказал он.

   После чего поцеловал ее.

   Аманда закрыла глаза, тая возле него. Это было нечто гораздо большее, чем она когда-либо ожидала, и намного превосходило то, о чем она когда-либо мечтала. Это был мужчина, которого она любила, желала, и без которого не могла представить своей жизни.

   Действительно, романтические мечты.

   Наконец, Джейк отпрянул от нее, неровно дыша.

   — Нам следует вернуться в замок.

   — Почему?

   — Потому что, если мы, как можно быстрее, не найдем компаньонку, у нас будут проблемы.

   — А на что тогда мои охранники?

   — Черт, я забыл про них, — он улыбнулся ей, — но нам в любом случае надо идти. Я думаю, ты и так провела здесь всю неделю. И мне не хочется, чтобы ты повторила свои клятвы с заложенным носом, иначе люди подумают, что ты рыдаешь, так как я силой тащу тебя к алтарю.

   — Никто так не подумает, — пообещала она, — я уверена в своем решении. Хотя сейчас, когда нет необходимости расхаживать, я буду совсем не против теплого огня.

   Она приняла его руку и направилась вместе с ним вдоль берега обратно в замок:

   — Расскажи мне о времени, проведенном с Генри. Он, правда, довольно юн?

   — Ему двадцать пять. Но думаю, что за эти годы он прошел хорошую закалку при дворе, поэтому его не так-то легко обмануть.

   — Что ты сказал ему?

   — Сначала я встретился не с Генри, — признался Джейк, — твой отец договорился об аудиенции с Хью де Бургом. Очевидно, по-другому нельзя, поэтому со своей историей я обратился к нему.

   — Все так, — согласилась она, — от незначительного дворянина до регента Англии. Итак, — продолжила выспрашивать она, — ты воспользовался своим бойким языком, чтобы уговорить его рассмотреть твое дело?

   — Слова и золото. Мощное сочетание.

   — А с Генри?

   — Слова, золото и воины Артана, стоящие за моей спиной, — с усмешкой ответил Джейк, — очень убедительное сочетание. Я пообещал королю, что буду поддерживать его здесь, на севере, передал ему один или два драгоценных камня и сумку с золотом, и дело было сделано.

   Она посмотрела на него снизу вверх, не в силах перестать улыбаться.

   — Ты добился этого.

   — Не без помощи твоего отца и братьев. Хотя, должен признаться, — честно сказал он, — пока я дожидался решения, то набросал маленький портрет Его Величества. Когда я передал его вместе с остальными вещами, он остался доволен.

   — Насколько доволен?

   — Настолько доволен, что пригласил нас приехать в Лондон так быстро, как только мы сможем собраться, поскольку я смог придать его образу должное сходство.

   — Джейк, — выдохнула она, — это правда?

   — Ты заинтересована?

   — Я не была в Лондоне в течение многих лет, — призналась она, — я бы получила от этого большое удовольствие.

   — Я бы тоже не возражал увидеть его, — промолвил Джейк, — кроме того, не думаю, что мы можем отказаться. Не знаю. Что ты думаешь?

   — Я думаю, что надлежащую манеру поведения с королевской семьей тебе лучше всего обсудить с моим отцом, — сухо ответила она, — чтобы потом мы не обнаружили себя, украшающими камеры в Тауэре.

   — Не бойся, никакой средневековый замок не сможет удержать меня, — похвастался он, — хотя на минуту-две ситуация стала немного опасной, когда прибыл Леденхэм с пеной у рта.

   Она задохнулась.

   — Леденхэм? И он сказал…

   — Почти то же самое, — пожав плечами, ответил Джейк, — я довольно хорошо продумал, что сказать в свою защиту, но де Бург посчитал это ненужным. Когда Леденхэм начал выплевывать свои обвинения, де Бург посмотрел на него так, словно тот сошел с ума, потом вслух поинтересовался, не от удара ли рукояткой меча Робина по лбу он растерял остатки своего ума, а затем выгнал его вон, гм, под задницу.

   Аманда покачала головой.

   — Джейк, это не последний раз, когда мы сталкиваемся с ним. Он теперь никогда не сдастся.

   — Будет его слово против моего, — возразил Джейк, — и твоего отца, конечно, — он пожал плечами, — от меня всегда будет веять чем-то таинственным, и я заранее прошу за это прощения.

   — Что только возрастет, когда ты поселишься в Рейвенторпе, — с улыбкой заметила она, — еще раз поздравляю, милорд, с тем же самым. Прекрасный подвиг.

   Он пробежал рукой по ее влажным волосам.

   — Ты была моим вдохновением.

   — И твоим призом.

   — Завтра — не слишком рано, чтобы заявить о своих правах на тебя?

   Она рассмеялась.

   — У нас, как ты догадываешься, уже все готово.

   — Ты верила в меня, — довольно произнес он.

   — Да.

   Он улыбнулся ей.

   — Тогда пошли домой.

   — Как пожелаете, милорд.

   Чуть позже тем же вечером накануне дня своей свадьбы Аманда сидела в соларе отца и разглядывала семью, окружающую ее. Радуясь, что на этот раз не она очутилась в центре внимания. Оказалось, что в аббатстве Сикерк Рис и Робин видели несколько довольно привлекательных девушек, которые, казалось, были не готовы в ближайшее время принести обеты. Николас, сидящий на своем стуле, только закатывал глаза от их предположений и клялся, что не женится до тех пор, пока не встретит ту, которая полюбит именно его самого, а не его способность вызволить ее из женского монастыря.

   Аманда улыбнулась, держа Джейка за руку и для разнообразия испытывая чувство глубокого удовлетворения, находясь в этой комнате. Она бросила взгляд на свое кольцо, сияющее в свете огня, и еще раз подивилась тому, что Джейк смог создать подобную красоту. Возможно, королю не помешало бы заказать у Джейка парочку вещиц. Он, безусловно, заинтересовался бы, если бы только увидел украшения, которые Джейк привез с собой.

   На Энн была надета одна из его брошек. Гвен время от времени восхищалась браслетом на запястье, сделанном из тех же синих камней, что были рассыпаны по кольцу Аманды. Изабель вела себя не так утонченно. Она сжимала свое ожерелье в руке, поочередно смотря то на него, то на Джейка.

   Разговор зашел о положении на севере страны. Аманду необычайно обрадовало то, что она больше не является пешкой в делах. Теперь у нее был Джейк, которого интересовало развитие ситуации в том регионе.

   Она держала его за руку и смотрела, как он на равных беседует с ее отцом и братьями, и поражалась ему. Как он изменился, хотя, по правде, он совсем не изменился. С самого начала он вел себя, как богатый и образованный человек. Это из-за ее предубежденности он заставил себя казаться меньшим, чем был на самом деле. Действительно, за последние несколько месяцев она узнала намного больше как о ценности человека, так и о его месте в жизни.

   Она предположила, что уже никогда не сможет стать прежней.

   Поэтому, глядя на своего благородного мужчину, она с трудом могла поверить, от сколького ему пришлось отказаться ради нее. От Будущего и всех его чудес. Она искренне надеялась, что стоила этой цены.

   Аманда вздохнула и откинулась на спинку стула, неожиданно поняв, что за ней наблюдают. Встретив пристальный взгляд Робина, она ожидала увидеть его усмешку или услышать смех над ее мечтаниями.

   Вместо этого он наблюдал за ней с одним из тех выражений подлинной привязанности на лице, которые приберегал только для Энн и Филиппа.

   — Счастлива? — одними губами спросил он.

   Она кивнула, ее сердце неожиданно оказалось слишком переполнено, чтобы говорить или шутить. Поэтому она позволила одной-двум слезинкам скатиться по щеке и еще раз кивнула. Да, она была счастлива. Она снова в лоне семьи, но теперь ее сердце не только цело, его переполняла любовь к мужчине, который сидел рядом с ней и который со временем станет собирать их собственную семью в своем соларе.

   Вдруг Джейк поднял ее руку, поднес к своим губам и поцеловал, затем, продолжая держать их руки соединенными, нежно провел большим пальцем по ее кольцу, то и дело поглядывая на него, словно убеждая себя, что оно все еще там.

   Она взглянула на Робина, который одарил их обоих удовлетворенной улыбкой. И снова кивнула.

   Она не могла согласиться на меньшее.
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Утром в день своей свадьбы Джейк стоял у алтаря в средневековой часовне в ожидании невесты, анализируя события нескольких прошедших месяцев и решая, где его судьба свернула в правильном направлении.

   Все началось с ограбления на парковке «Артан Энтерпрайзес». Именно с этого момента вся его жизнь пошла вверх тормашками: сквозь наводненные призраками коридоры, врата времени в давно минувшее столетие средневековой монархии к алтарю в относительно новой часовне, где он сейчас дожидался свою невесту.

   От ограбления до свадьбы.

   Ему было не на что жаловаться.

   Он посмотрел на окружающих его людей, пришедших на церемонию. Гвен, Энн и Изабель стояли по одну сторону прохода. Их лица выражали счастье, поэтому, решил он, можно с полной уверенностью предположить, что они не будут недовольны перспективой видеть его в роли мужа Аманды.

   Монтгомери и Джон стояли по другую сторону прохода вместе с Майлзом, выглядя такими же довольными. Николас и Робин находились рядом с Джейком у алтаря. Джейк считал, что выказывает огромное доверие, позволяя Николасу де Пьяже стоять за своей спиной с кинжалом за поясом. Хотя случались и более странные вещи, чем поножовщина в английской часовне. Может, Робину удастся обеспечить его безопасность.

   Наконец дверь открылась, и вошли Аманда с Рисом. Джейк обнаружил, что один ее вид, независимо от времени разлуки, подобен удару кулаком в живот. Он был уверен, что почти пошатнулся.

   — Спокойно, — прошептал позади него Робин, — хотя еще не поздно сбежать.

   — Заткнись, — пробормотал Джейк.

   — Один или два прыжка через скамьи, и voilà[61] — ты на свободе.

   Джейк повернул голову, чтобы посмотреть на своего будущего шурина и увидел, что тот усмехается.

   — Я бы хорошенько объяснил тебе, кто ты такой, — прошептал Джейк, — но мы в церкви.

   — Всегда можно чуть позднее встретиться на арене.

   — Я буду занят.

   — Тогда на рассвете?

   — Ради Святых, — прошипел Николас, — успокоитесь вы или нет? У нас здесь свадьба.

   — Я отвлекаю его, — радостно сообщил Робин, — если он хорошенько разглядит девчонку, то свалится в обморок.

   — Будь мужчиной, — чуть слышно посоветовал Николас, — крепись.

   — С радостью, — ответил Джейк, улыбаясь, поскольку Рис подвел Аманду к алтарю. Джейк кивнул Рису, взял Аманду за руку и повернулся лицом к священнику.

   Ее пальцы были, как лед. Он с удивлением посмотрел на нее, но она не выказала ни капли страдания. На самом деле она взглянула на него снизу вверх и улыбнулась так обворожительно, что он чуть не ослеп. Ему показалось, что он покачнулся, иначе зачем бы Робину наносить удар локтем ему под ребра. Джейк взял обе руки Аманды в свои и позволил еще одному ощущению нереальности происходящего нахлынуть на него, но этот момент мало чем отличался от того, в соларе Риса, когда они с ним разговаривали о будущем.

   Он стоял в средневековой часовне, держа за руку средневековую благородную леди, со средневековым титулом на плечах, и в довершении ко всему этому он женится.

   Не этого он ожидал тем утром, когда отец вытащил его из постели задолго до рассвета, чтобы судьбоносно отправить в «Артан Энтерпрайзес».

   — Имущество? — спросил священник.

   Прежде чем Джейк успел поинтересоваться, что ему надлежит делать, вперед выступил Рис.

   — Я оглашу приданое своей дочери. Писец, вы готовы?

   — Лучше найди стул, — громко прошептал Робин.

   Джейк поймал взгляд Риса, брошенный на старшего сына, но Робин только довольно улыбнулся. Стоя здесь и держа Аманду за руку, Джейк впервые задумался о том, насколько богата его невеста. Он понял, что слушал с открытым ртом лишь тогда, когда был вынужден сглотнуть, а чтобы сделать это, требовалось закрыть рот. Он посмотрел на Аманду.

   — Ого.

   Она улыбнулась.

   — Ты разве не знал?

   — Нет. Меня это не заботило.

   — Вам лучше позаботиться об этом сейчас, — сказал Рис.

   Джейк улыбнулся отцу Аманды.

   — Конечно, милорд. Вы же знаете, я сделаю все необходимое, чтобы проследить за этим должным образом.

   Рис кивнул, очевидно, довольный этим ответом, хотя Джейк знал, что это никогда не подвергалось сомнению. Он предполагал, что отец должен очень хорошо знать человека, которому отдает свою дочь, и что тот со всей серьезностью отнесется к своим обязанностям, когда подойдет время.

   — Милорд Рейвенторп? — прервал его мысли священник.

   — Я оглашу, — сказал Робин, — обязанность шафера и все такое.

   Он прочистил горло и со значением размял пальцы.

   — С собой он приносит, естественно, поместье Рейвенторп. А количество золота и драгоценных камней, находящихся в его собственности равняется нескольким сотням рыцарей.

   — Это все? — спросил священник.

   И только-то? Джейк улыбнулся. Его богатство, конечно, несравнимо с богатством Аманды, но тоже не маленькое.

   — Нет, не все, — лукаво ответил Робин, — есть еще кое-что. Писец, вы готовы?

   — Да, милорд.

   — Милорд Рейвенторп также приносит с собой прекрасный стол ручной ковки, мебель для своей спальни, главного зала и личного солара, — Робин улыбнулся, — любезно предоставленную мною.

   — Спасибо, — сказал Джейк, удивленный и тронутый.

   — Лошадей для его конюшни и одну-две гончих для его псарни, — промолвил Николас с несколько мрачными нотками в голосе, — от меня.

   — Большое спасибо, — произнес Джейк, еще больше пораженный и тронутый.

   — Оруженосцев! — подхватили Монтгомери и Джон.

   — Это будем мы, — добавил Монтгомери.

   — Мы в подарок от нас, — с усмешкой сказал Джон.

   Джейк посмотрел на младших братьев Аманды и улыбнулся.

   — Я беру вас.

   — И управляющего, — добавил Рис, — от ее матери и меня. Но повара вы должны найти сами.

   — Повара найди как можно быстрее, — посоветовал Майлз, — она сжигает все, к чему прикасается.

   Джейк рассмеялся и посмотрел на Аманду, по лицу которой бежали слезы. Но при этом она улыбалась.

   — Вот что значит семья, — произнес он.

   Она кивнула, затем повернулась к священнику.

   — Осмелюсь сказать, святой отец, что этого достаточно. Давайте продолжим, если пожелаете.

   Джейк сосредоточился на том, что говорилось, отвечая в нужных местах нужными словами, но на затворках его сознания крутились мысли обо всех откровениях этого утра.

   Все правильно — он привык иметь деньги. Его отец был достойным осуждения хамом, но он не жалел никаких средств, чтобы Джейк получил образование и должным образом следил за ним, пока тот находился в Итоне, а затем в Кембридже. Да и сам Джейк, терпя годы лишений и экономии, чтобы начать свое дело, находился за его спиной, не испытывая недостатка в прекрасных вещах. Он путешествовал в роскоши, покупал все, что ему нравилось, окружал себя красивыми предметами.

   Но почему-то такое богатство в средневековых условиях казалось подавляющим.

   — Джейк?

   Он заморгал и посмотрел на Аманду.

   — Что?

   — Теперь ты можешь поцеловать меня.

   Он снова заморгал.

   — Все кончено?

   Николас издал стон отчаяния, а Робин рассмеялся. Джейк взглянул на Аманду.

   — Предполагаю, это означает «да»?

   Она поднялась на цыпочки и поцеловала его.

   — Да.

   Он обнял ее и поцеловал в ответ, но не так глубоко, как ему бы хотелось. В конце концов, он стоял перед ее отцом. Но он сделает это позднее, кода они останутся наедине.

   — Ты точно уверен, что не хочешь сделать небольшой набег на арену? — вежливо спросил Робин.

   — Заткнись, — также вежливо ответил Джейк.

   — Тогда пойдем обедать, — предложил Робин, от души хлопая Джейка по спине, — тебе еще потребуются силы для трудов праведных.

   Джейк посмотрел на Аманду, но та просто рассмеялась. Ничто не могло остановить Робина из Артана, когда он был в ударе, а он, очевидно, находился в этом состоянии. Взяв Аманду за руку, Джейк развернулся, чтобы покинуть часовню. Но не мог уйти, не пожав руку Рису и не склонившись над рукой Гвен, еще раз благодаря за такой чудесный дар, как ее дочь. По пути из часовни он обнаружил, что принимает поздравления от Майлза и близнецов, а свободной рукой обнимает застенчивую Изабель, которая, как обычно, обожающе взирала на него.

   За ними следовали Робин с Энн, увещевавшая последнего, поскольку Робин продолжал свой свадебный монолог.

   Вскоре они удобно устроились за высоким столом в главном зале. Джейк понимал, что ест, но что именно сказать не мог. Большей частью он просто смотрел на Аманду.

   Он рассмеялся над самим собой. Не было ничего странного в том, что призраки сильно удивились, когда он спросил их про Аманду. Ему следовало бы принять это за положительный знак.

   Неожиданно Робин хлопнул в ладоши, а затем потер ими друг о друга.

   — Осмелюсь предположить, что сейчас самое время проводить новобрачных?

   — Проводить новобрачных? — переспросил Джейк.

   — Робин, — упрекнула того Энн, — оставь его в покое. И оставь в покое Аманду.

   Джейк посмотрел на Аманду.

   — Проводить новобрачных?

   — Не отвечай ему, сестра, — сказал Робин, ухмыляясь, — мы просто покажем ему.

   — Нет, не покажете, — возразила Аманда, — мой лорд еще не выпил свое вино, да и после этого он сможет уйти без твоей помощи. Без помощи любого из вас, — добавила она, окидывая мужчин за столом предупреждающим взглядом, — да и я не буду раздеваться, чтобы предстать обнаженной перед своими родителями и братьями, — оскорблено сказала она, — если честно, то после всего того, через что прошел Джейк, чтобы завладеть мною, он не собирается отказываться от меня.

   — Повтори-ка, — с чувством промолвил Джейк и посмотрел на Майлза, сидевшего по другую сторону от него, — вы же не собираетесь всерьез делать это?

   — Собираемся, — с улыбкой ответил Майлз, — когда еще у тебя будет возможность отказаться от хромающей, плоскогрудой, хилой невесты?

   — Могу тебя заверить, что я не такая, — отрезала Аманда, — а теперь оставь Джейка и позволь ему поесть. Насколько мне известно, он, возможно, пожелает немного прогуляться вдоль берега в день своей свадьбы.

   Робин выплюнул вино прямо на стол.

   — Уверен, ты шутишь, — задохнулся он, — прогулка вдоль берега? В день свадьбы?

   Джейк уставился на Аманду.

   — Есть ли надежда на хоть какое-нибудь уединение сегодня?

   — Уединение? — фыркнув, переспросила Аманда. — Да, в Рейвенторпе.

   — Слишком далеко. Нам надо найти что-нибудь поближе.

   Она отодвинула стул и встала. Поцеловав отца в щеку, проговорила:

   — Мой лорд устал. От своих новых братьев, — добавила Аманда, бросив взгляд в сторону Робина, — вы извините нас, отец? Мама?

   — Ты также спросишь разрешения и у меня? — лукаво поинтересовался Робин.

   Джейк, поднявшийся вместе с ней, проходя мимо, отвесил ему подзатыльник, который тот заслужил.

   — Ты заплатишь за это, Килчурн, — пригрозил ему Робин, — позже, когда в моей чаше не будет вина.

   — Не сомневаюсь, — ответил Джейк.

   Вместе с Амандой он дошел до конца стола, где замер, и, извинившись, зашагал назад. Обойдя стол, он остановился перед Рисом и Гвен. Отвесил им очень низкий поклон.

   — Спасибо, милорд, миледи, за такой драгоценный дар, как ваша дочь, — просто сказал он.

   Рис серьезно кивнул. Гвен улыбнулась сквозь слезы. Джейк посмотрел на оставшихся членов семьи Аманды и также отвесил поклон, затем, еще раз обойдя стол, присоединился к своей невесте. На первой ступеньке он остановился и посмотрел на нее.

   — Моя леди?

   — Мой лорд?

   Рассмеявшись, он взял ее за руку и повел вверх по лестнице.

   Он проснулся где-то в середине ночи. Скатившись с кровати, нашел свечу и, завернувшись в одеяло, вышел в коридор, в поисках огня. Вернувшись в комнату, он поставил свечу на стоящий у кровати стол.

   Джейк достал альбом для рисования, после чего нашел стул и сел на него. Ему потребовался примерно час, чтобы запечатлеть ее так, как ему хотелось, после чего он отложил карандаш и стал просто смотреть на нее. Он предполагал, что с этого момента и до самой смерти никогда не устанет любоваться ею, впитывать ее дух, удивляться, что такая очаровательная, эффектная, искренняя женщина действительно любит его. После всего того времени, которое он провел, прочесывая мир в поисках идеального драгоценного камня, этот был самым ценным.

   Единственным в своем роде.

   Она медленно открыла глаза, посмотрела на него и улыбнулась.

   — Привет, — сказала Аманда.

   Джейк автоматически улыбнулся ей в ответ. Ему нужно быть осторожным, говоря с ней, иначе придется иметь дело со средневековым вариантом «девочки из Долины».[62] Он и так уже чуть ранее соблазнил ее шоколадом. Кто знает, какие еще пережитки своего времени он навяжет ей, дай только время?

   — Привет, — ответил он.

   — Что ты делаешь в середине ночи?

   Он протянул альбом.

   — Рисую свой любимый объект.

   У нее перехватило дыхание.

   — Ах, Джейк, как красиво. Намного красивее, чем я заслуживаю.

   — Нет, — возразил он, — ты забыла, что я прекрасный художник, передающий предметы с совершенной точностью и непредвзятостью.

   — Ну, если ты так говоришь, — она оперлась на локоть. Затем нерешительно спросила: — Ты нарисуешь что-нибудь еще? Что-нибудь из будущего? Не прямо сейчас, позже?

   — Если тебе этого так хочется, — с улыбкой ответил он, — но что я с удовольствием нарисовал бы, так это твой портрет. Как только найду краски и прочие принадлежности.

   — Правда? — переспросила она с удовольствием в голосе.

   — Да. В том синем платье, которое было на тебе сегодня. Ты в нем невероятно красива.

   — Ты должен будешь нарисовать меня с длинными волосами.

   Он рассмеялся.

   — Почему?

   — Не хочу, чтобы мои потомки видели, какой я была дурой, ожидая, когда их предок вернется ко мне.

   — Договорились, — согласился он, — волосы до талии, если ты этого желаешь.

   Она лениво улыбнулась.

   — Желаю. Теперь, милорд, откладывай в сторону свой карандаш и иди ко мне. У меня для тебя есть другая работа.

   Как он мог отказаться? Джейк отложил принадлежности для рисования, но свечу оставил. В конце концов, когда у тебя есть сокровище, лучше всего рассматривать его при свете.

   Свеча почти догорела, прежде чем он закончил порученную ею работу, но он не возражал. Он бы сжег тысячу свечей и больше, лишь бы порадовать ее.

   Он заснул, держа в объятиях Аманду из Артана.

   Он улыбался.
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Спустя несколько месяцев Аманда стояла в изножье другой кровати, желая все отдать за возможность пройтись. Но она боялась отвлечься, поэтому продолжала стоять там, где находилась, и наблюдала за обитательницей кровати, морщась от стонов, которые раньше еще можно было слушать, но теперь они стали довольно громкими.

   — Скоро, — сказала Гвен, — скоро.

   — Не достаточно скоро, — ответила Энн сквозь стиснутые зубы.

   Гвен рассмеялась.

   — Это то же, что и любая работа, любовь моя. Спешка до добра не доведет.

   — Поскорее бы она закончилась, — задохнулась Энн.

   Аманда положила руку на свой собственный живот, по которому еще ничего не было незаметно, и задумалась, как она справится со всем этим, когда настанет ее черед дать жизнь ребенку.

   Время шло, и Аманда не была уверена, для кого оно шло медленнее. По крайней мере, Энн что-то делала. А все, на что могла Аманда, это только смотреть.

   — Где Робин? — задыхаясь, выпалила Энн.

   — Внизу, — ответила Аманда.

   — Почему?

   — Думаю, он боится того, что ты сделаешь с ним, когда он окажется в пределах досягаемости, — честно проговорила Аманда.

   — Сходи за ним, — попросила Энн, затем издала крик боли.

   Аманда подбежала к двери и распахнула ее. Ей не пришлось идти далеко. Ее брат стоял непривычно молчаливо, прислонившись к дальней стене. Он так же, как и Энн, был бледен, но если она от боли, то он от напряжения.

   — Она хочет видеть тебя, — сказала Аманда.

   Он кивнул и оттолкнулся от стены. Аманда поймала его за руку и улыбнулась.

   — Она сильная и здоровая. С ребенком все будет в порядке.

   Он внимательно посмотрел на нее.

   — Думаешь?

   — Знаю, — уверенно заявила она.

   Она не собиралась говорить ему, откуда знает, но предполагала, что он и сам догадается.

   Он распрямил плечи и последовал за ней в спальню.

   Час спустя Аманда спустилась по лестнице в главный зал. Изабель осталась наверху, воркуя над младенцем. Без сомнения, ее братья, муж и отец отвлекали себя на арене.

   Но на всякий случай, если ошибается, она решила начать с солара отца. Постучав и войдя в комнату, Аманда обнаружила, что Джейк и ее отец сидят друг напротив друга за шахматной доской.

   — Ребенок родился? — спросил Рис.

   Она кивнула.

   — Парень или девка?

   Аманда какое-то время смотрела на Джейка, прежде чем повернуться к отцу.

   — Крошечный парень, — серьезно ответила она.

   — А имя? — спросил Рис: — И пожалуйста, пусть это будет что-то, что я смогу произнести.

   Аманда сухо улыбнулась.

   — Филипп — не трудное имя, отец.

   — С Робином я ни в чем не уверен.

   Аманда снова посмотрела на Джейка. Он спокойно наблюдал за ней без какого-либо напряжения или озабоченности в глазах — только тихая уверенность, с которой ей приходилось считаться, даже когда он находился в непривычных ситуациях. Он просто ждал, уверенный и непоколебимый.

   — Имя? — напомнил Рис.

   Девушка вздрогнула.

   — Кендрик.

   — Кендрик! — эхом отозвался Рис, — что это за имя?

   — Имя, где-то услышанное Робином, — она сглотнула, — он выбрал его, когда услышал, что Энн снова ждет ребенка.

   Она на минуту замолчала.

   — Он никому об этом не говорил, даже Энн.

   — Что ж, — промолвил Рис, — каждому свое.

   Он покачал головой.

   — Кендрик, ну и ну. Я думаю, что со временем полюблю его достаточно сильно.

   — Убежден, что он будет замечательным парнем, — уверенно проговорил Джейк, — в действительности, у меня есть предчувствие, что он станет изумительным воином в лучших традициях своего отца и деда.

   — И своего дяди, — серьезно сказал Рис.

   Джейк улыбнулся.

   — Вы слишком добры, милорд.

   — Он уже кричит, подобно банши, — пробормотала Аманда.

   Рис поднялся.

   — Как вы думаете, я могу рискнуть и нанести визит, или еще слишком рано?

   Аманда покачала головой.

   — Ребенок родился полчаса назад. Осмелюсь сказать, ты можешь подняться и поприветствовать своего нового внука.

   Проходя мимо нее к дверям, Рис провел рукой по волосам Аманды, затем замер и улыбнулся ей.

   — У тебя тоже все будет хорошо, любимая, когда придет время.

   — Я знаю, отец, — тихо ответила она. Девушка подождала, пока он не ушел, после чего посмотрела на мужа.

   Он сидел на стуле и с полуулыбкой смотрел на нее.

   Аманда прошла через комнату и устроилась у него на коленях.

   — Уфф, — выдохнул он.

   — Нахал, — ответила она, обвивая руками его шею, — я не такая тяжелая.

   Он нежно поцеловал ее.

   — Я дразнил тебя. Как я понимаю, Энн благополучно разрешилась?

   — Ты удивлен?

   Он улыбнулся.

   — А ты как думаешь?

   — Я думаю, ты не был удивлен, — ответила она, прижавшись своей щекой к его. Аманда закрыла глаза и вздохнула. — Я рада за них.

   — Я тоже, — он помолчал, потом отодвинулся и посмотрел на нее, — теперь ты уверена?

   Она улыбнулась, понимая, о чем он говорит.

   — Я и раньше не сомневалась.

   — Убедительное доказательство?

   — Джейк, — со смехом проговорила она, — я никогда не нуждалась в доказательствах.

   — Ты никогда не сомневалась во мне? — спросил он. — Ни разу?

   — Никогда. Ну, — промолвила она, дернув прядь своих волос, — кроме того времени, когда думала, что ты не вернешься. А так, нет, ни разу. Особенно, когда для самой себя выяснила, что у тебя нет крыльев, как у эльфов.

   — Слава Господу за это.

   Она в течение минуты-двух молчаливо смотрела на него, затем нерешительно проговорила:

   — Еще двое?

   — Двое, которые выживут, — тихо ответил он, — что касается того, сколько их у Робина с Энн будет, я не знаю.

   — А что насчет наших? — осторожно спросила она. — Ты знаешь что-нибудь про них?

   Он покачал головой.

   — Нет.

   — Разве ты не мог узнать? — жалобно поинтересовалась она. — Пока собирал золото и драгоценности?

   Он притянулся ее поближе и погладил по волосам.

   — Если быть честным, Аманда, то я не мог заставить себя заглянуть в те книги, которые рассказали бы мне, что случилось с тобой, — он вздохнул, — думаю, я боялся выяснить, что ты вышла замуж за какого-нибудь неуклюжего глупца по имени Свен, который наградил тебя дюжиной парней, также названных Свен, и что ты прожила остаток жизни в Швейцарском счастье.

   Она улыбнулась и, откинувшись назад, посмотрела на него.

   — А если бы ты узнал это? Что тогда сделал бы?

   — Изменил историю, — уверенно заявил он.

   — Славьтесь Святые.

   Он погладил ее по щеке.

   — Знаешь, когда мы были в Лондоне, и ты ставила всех мужчина при дворе на колени у своих ног, я пробежался по городу и нашел краски и кисти. Я бы хотел написать тот твой портрет, который обещал, если ты позволишь. В свадебном платье.

   — Если тебе так хочется, — довольно проговорила она.

   Написанный им портрет короля получил огромную известность, и на них посыпались просьбы сделать такие же для многих дворян в Лондоне.

   — С длинными волосами, — напомнила она.

   — Конечно.

   Аманда сидела на его коленях, тесно прижимаясь к нему, в полном молчании в течение долгого времени, настолько долгого, что ей стало интересно, не уснул ли он. Наконец она подняла голову с его плеча и посмотрела на него. Его глаза были открыты, но смотрели в никуда.

   — Джейк? — позвала она.

   Он встряхнул головой и улыбнулся.

   — Да, любовь моя?

   — Ты сожалеешь? — поинтересовалась девушка.

   — Как ты можешь спрашивать?

   — Потому что ты нарисовал мне все те чудеса, которые оставил позади. Не удивлюсь, если ты по ним скучаешь.

   Он задумчиво погладил свой подбородок.

   — Хмм, дай подумать. Я обменял жизнь, полную путешествий, роскоши и удобства, но без тебя, на жизнь, полную путешествий, роскоши и удобства с тобой. Как это может быть неравноценным обменом?

   — У тебя нет роскоши и удобств, — заметила она.

   — Разве? — начал размышлять он. — Прекрасный замок…

   — С крысами в подвале и с птицами, свившими гнезда в твоей спальне.

   — Действительно, но это можно исправить, — сказал он, — нет, он кажется довольно роскошным, этот наводненный крысами замок на море.

   Она рассмеялась и поцеловала его.

   — Очень хорошо, милорд, я согласна. Это замечательное место, наш дом, и я надеюсь когда-нибудь там жить, когда Николас и его ребята починят крышу. Кстати, почему ты позволяешь Николасу вообще приближаться к этой крепости…

   — Он знает, что там будешь жить ты, поэтому проследит, чтобы ремонт произвели должным образом, — уверенно заявил Джейк, — это хорошая жизнь, Аманда, за которую я всегда буду благодарен. И ты — причина этого.

   Она обвила его руками и крепко прижалась к нему. Она была полностью с ним согласна. Она обменяла полную удобств жизнь без Джейка на жизнь, полную чудес, с ним.

   Девушка вспомнила о той ночи на крыше, когда он пообещал достать звезды с неба и преподнести ей.

   Если звезды были счастьем, то он сделал это и многое другое.

   Она отодвинулась и поцеловала его.

   — Пошли, посмотришь на своего племянника. Это прекрасный здоровый парень.

   Он улыбнулся.

   — Не сомневаюсь в этом. Я едва могу дождаться, когда он подрастет, чтобы я мог начать мучить его, как он того заслуживает.

   — Думаю, у тебя есть для меня история.

   — Да, — с усмешкой сказал он, — и она очень удивительная. Но не более удивительная, чем наша.

   Он снял ее с колен и поднялся.

   — Может быть, я начну мучить его уже сегодня, — пробормотал он, когда они покидали солар, — он заслужил каждую минуту этого, мальчишка.

   — Джейк!

   Он улыбнулся ей.

   — Я подожду, пока он не станет старше, прежде чем превратить его жизнь в ад, — он сжал ее руку, — пошли.

   Аманда последовала за ним, жалея, что не знает будущего, но, возможно, так даже лучше. В конце концов, ее будущее шагало рядом с ней, напевая точно так же, как и Робин, когда тот был чем-то очень доволен. Она улыбнулась про себя, прекрасно понимая это.

   Как ни как их будущее еще ожидает их впереди, и в нем не будет ничего, кроме любви.

   Действительно, романтические мечты.
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Женевьева де Пьяже, сидя в удобном кресле, стоявшем в кабинете лорда Артана на протяжении столетий, издала счастливый вздох. Две замечательные недели растянулись на целый месяц. Было просто здорово наблюдать за Кендриком рядом с его семьей, но истинное наслаждение она получала от их совместных прогулок по дому его детства, слушая его воспоминания, смеясь над его выходками… просто видя его в Артане.

   Он сидел рядом с ней и вместе с Гидеоном смеялся над одной из детских неудач последнего. Женевьева посмотрела на Меган на последнем месяце беременности и, очевидно, вот-вот готовую родить, но также счастливую. Дети в различных позах свернулись на креслах, скамейках и коврах, пока Кендрик не забрал их на верх и не уложил спать. Малышка, как всегда, тихо спала на руках у матери.

   Все в мире было в порядке.

   — Как вы думаете, он сделал это? — неожиданно спросила Меган.

   Это был тот вопрос, который никто не решался задать на протяжении всего месяца, прошедшего со дня исчезновения Джейка. Женевьева точно знала, что он мучил всех, но никто, очевидно, не имел мужества задать его вслух. Она предположила, что не может обвинить их в этом. Так странно думать, что современный мужчина отказался от своей жизни всего лишь ради мечты, ждущей его в прошлом. Она несколько раз поднимала эту тему с Кендриком, последний — прошлой ночью, но всякий раз он неожиданно начинал храпеть. Или у него не было ответов, или он не хотел расстраивать ее сообщением, что Джейк затерялся в англо-саксонской Британии, где он, без сомнения, оказался либо убитым наповал, либо рабом на борту корабля викингов.

   — Я вчера звонил Алексу, — заявил Гидеон с улыбкой, — он сказал, цитирую: «Нет тела, нет проблемы».

   — Как похоже на юриста, — рассмеялась Меган.

   — Ну, может, сейчас самое время для кое-кого, кто знает, сообщить нам хоть что-нибудь, — многозначительно заявила Женевьева, глядя на Кендрика, — это я о тебе, милорд. Как ты думаешь, он сделал это? И не пора ли открыть коробку, которую он оставил тебе?

   — Он оставил коробку? — оживился Гидеон.

   Кендрик вздохнул и поднялся.

   — Вернусь через минуту.

   Женевьеве показалось, что это была одна из длиннейших минут в ее жизни. Она не считала себя чрезмерно любопытной, но в этом случае неизвестность убивала ее.

   Когда Кендрик вернулся в кабинет, Женевьева невольно вздрогнула. Как часто он делал это восемьсот лет назад?

   Вероятно, слишком много, чтобы можно было сосчитать.

   Кендрик занял свое место и протянул коробку для осмотра.

   — Вот она, — провозгласил он, — эта коробка вполне может содержать ответы на наши вопросы.

   — Просто открой ее, — смеясь, сказал Гидеон.

   Кендрик превратил открытие коробки в настоящее представление. Сняв обертку, он протянул коробку Женевьеве.

   — Держи, любопытная моя. Ты смотришь первой.

   Женевьева взглянула на находившийся там предмет. Портрет женщины, одетой в темно-синее платье и сидевшей на каменной скамье возле окна. К ее боку был прислонен меч, а необработанные драгоценные камни рассыпались по ее коленям и скамейке. Женщина была, с готовностью признала Женевьева, невероятно красивой, с длинными темными волосами и привлекательными аквамариновыми глазами.

   — Аманда? — спросила Женевьева.

   — Аманда, — согласился Кендрик, — она была довольно красивой.

   — Нет, она была потрясающей, — поправила его Женевьева, — не удивительно, почему призраки бесконечно болтают о ней на арене, в саду, на кухне…

   — Когда не восхваляют тебя, — напомнил ей Кендрик.

   Женевьева улыбнулась.

   — Все в порядке. Она может быть прекрасной и это не беспокоит меня. Хотя мне интересно, почему Джейк оставил это тебе и где он его нашел?

   — Этот портрет находился в одном из шкафов в новом крыле, — встрял Гидеон, — ну, относительно новом, предполагаю. Оно было построено в восемнадцатом веке.

   — Действительно, новом, — сухо сказала Женевьева, — меня интересует, как Джейк завладел этим?

   — Он стянул его, жулик, — проговорил Кендрик, — а почему, посмотри на обороте.

   Женевьева перевернула портрет и прочитала:

   
    «Моей любимой Аманде, всегда и навечно, Д.А.К. IV».

   

   Женевьева бросила на Кендрика быстрый взгляд.

   — Значит, он сделал это.

   Кендрик передал ей кусочек бумаги.

   — Очевидно, что так. Осмелюсь предположить, он нашел портрет до того, как написал это.

   Женевьева передала портрет Меган, после чего взяла записку.

   
    «Кендрик, я не позволю им разрушить Сикерк в 1260 году, хотя должен был бы, ты, молчаливый мерзавец. В „спасибо“ нет необходимости. Д.А.К.».

   

   Она положила записку и улыбнулась Кендрику.

   — Что ж, здесь, по крайней мере, пара разгадок. Интересно, что еще случилось с ними?

   — У нас есть очень большая книга семейной истории, — заметил Гидеон, — но зачем обращаться к ней, когда здесь находится очевидец?

   — Да, Кендрик, колись, — потребовала Женевьева, — ты обещал.

   — Так я и сдержу обещание, — Кендрик потер руки, улыбаясь, — очень хорошо — что вы хотите узнать вначале?

   — Сколько детей у них было? — спросила Меган.

   — Восемь, — ответил Кендрик, — но лишь шестеро пережили младенчество.

   — Ох, — произнесла Женевьева, — бедная Аманда.

   — Да, это ее очень опечалило, как вы можете себе представить, и, полагаю, изменило ее, но она никогда не оставалась перед лицом трудностей одна. Она благодарила Бога за детей, которые у нее были, и это правильно.

   — Они были счастливы? — спросила Женевьева, чувствуя внезапную грусть.

   — Да, очень, — ответил Кендрик, — Джейк стал довольно известен в своем деле, и множество людей со всего света приезжало к нему за советом.

   Он посмотрел на Гидеона:

   — Вполне возможно, та книга окажется интересной. Мне бы, например, хотелось знать, что она говорит о кое-каких событиях.

   — Я могу принести ее, если тебе так этого хочется, — Гидеон растворился в глубинах замка, вернувшись спустя довольно продолжительно время, неся в руках книгу. Сев вместе с ними за стол, он раскрыл ее и начал листать страницы, сначала быстро, а затем все медленнее и медленнее, пока не остановился. Затем в течение нескольких минут молчаливо читал.

   — Ну? — подтолкнула его Меган. — Гидеон, о чем там говорится?

   Он посмотрел на них и улыбнулся.

   — Они действительно были гордыми родителями восьми детей, и ни одного из них не назвали Кендриком.

   Кендрик рассмеялся.

   — Действительно, о чем там говорится?

   — Кендрик сказал правду о детях, — с улыбкой ответил Гидеон, — и, очевидно, Джейк стал довольно известным портретистом и был востребовал не только из-за своего мастерства в обработке серебра и драгоценных камней, но и из-за своих навыков в обращении с мечом.

   — Да, за последнее я могу поручиться, — промолвил Кендрик, удовлетворенно потягиваясь, — как-никак я научил его изрядной доли того, что он знал.

   — Чему в свою очередь ты сначала научился у него, — заметил Гидеон, — здесь говорится, что ты служил его оруженосцем в течение пары лет.

   Кендрик с усмешкой пожал плечами.

   — Не могу отрицать этого. Тетушка Аманда не умела ни готовить, ни шить, но всегда накрывала превосходный стол и выглядела при этом великолепно. Мужчины выстраивались в очередь перед воротами их замка, соперничая за возможность приготовить для нее деликатесы, чтобы тем самым удовлетворить ее общеизвестный утонченный вкус, и создать красивые платья для ее удовольствия. Кроме того, Рейвенторп находился на самой границе, где парней с хорошими навыками поджидала куча невероятных приключений.

   — Проказник, — с нежностью проговорила Женевьева.

   — Да, и не только, — согласился он.

   — Джейк написал, что не позволит твоей семье разрушить Сикерк, — проговорила Женевьева, — как он этому помешал? Он пытался отговорить тебя от женитьбы на Матильде из Сикерка? Он пытался предупредить тебя об ее планах на твой счет?

   — Эх, это целая история, — с кивком промолвил Кендрик, — довольно странно, но Джейк мало что говорил о Матильде или моей сделке с королем. Это было необычно, до этого он никогда не стеснялся высказывать свое мнение. Мой лучший друг, Ричард из Барвика-на-море, был абсолютно уверен, что я никогда не женюсь на ней, а Джейк — нет, в действительности Джейк мало говорил на эту тему. Мой отец в конце концов заставил его высказать свое мнение, и он, чтобы отвязаться, заметил, что уверен, что в итоге все будет хорошо.

   — Загадочно, — промолвила Меган.

   — Ну, могу сказать, что мой отец полностью доверял ему. В то время я и понятия не имел о подлинной личности Джейка. Мой дядя Монтгомери вплоть до дня своей смерти клялся, что Джейк был эльфом, но никто из нас, из младшего поколения, не верил ему. Для нас Джейк являлся непостижимым сокровищем, который одаривал нас поразительными вещами, привезенными из своих путешествий.

   — Они много путешествовали? — спросил Гидеон. — Он и Аманда?

   — Да, вместе со своими детьми, — ответил Кендрик, — в свои захватывающие путешествия по всему миру, куда он только мог добраться, Джейк брал всю свою семью. Он считал, что опыт лучший учитель. Он с Амандой как раз находился в Италии, когда я был… ну, убит.

   Гидеон зашелся в кашле, и Меган пришлось несколько раз похлопать его по спине, чтобы заставить остановиться.

   Женевьева рассмеялась. Вероятно, Гидеон не совсем освоился с историй Кендрика, как ни старался показать обратное.

   Кендрик посмотрел на них сверкающими глазами.

   — Моя семья, как вы можете вообразить, отчаянно пыталась найти меня и, когда им это не удалось, потребовала возмездия. Лишь позже я узнал, что посланник доставил моему отцу личное письмо от Джейка. Мой друг Ричард был вне себя, когда отец всего лишь развернулся и не стал разрушать Сикерк после того, как понял, что там я встретил свой конец.

   — Как своевременно посланник нашел Робина, — сухо проговорила Женевьева.

   — Действительно, — согласился Кендрик, — правда, я думаю, парень следовал за отрядом моего отца и выжидал подходящего момента, который предопределил Джейк. В любом случае, как я впоследствии узнал от других призрачных товарищей, в письме Джейк всего лишь попросил моего отца уйти, а детали обещал сообщить позднее.

   — И Джейк это сделал? — тихо полюбопытствовала Женевьева.

   — Да, — с улыбкой ответил Кендрик, — он сказал моему отцу, что знал меня в будущем, что у меня есть жена и большая семья, и что я стал лордом Сикерка. Тогда для моего родителя это стало слабым утешением, но он был благодарен за эту информацию. Естественно мой отец не видел причин делиться этим знанием с кем-либо еще, кроме моей матери, поэтому остальная часть семьи горевала больше, чем им следовало бы, но это был его выбор.

   Женевьева взглянула на него и покачала головой.

   — И ты ничего из этого не сказал Джейку, когда он был здесь. Почему?

   — Он нещадно дразнил меня, когда я был подростком. Я всего лишь отплатил ему за годы мучений.

   — Которыми он, без сомнения, расплачивался за твои издевательства над ним в эти последние недели, — заметил Гидеон.

   — Таким образом мы продолжаем, — с удовлетворенным вздохом сказал Кендрик, — круговорот времени и семьи.

   Он взял руку Женевьевы и нежно зажал между своими ладонями:

   — Я бы не променял ни минуты из этого.

   Женевьева понимала. Она сидела рядом с мужем в его фамильном замке и оглядывала место, в котором он вырос… еще один круг совершает оборот. Меган вскоре родит, и начнется новый виток: с Меган, Гидеоном и их ребенком.

   Но сейчас она и Кендрик станут его частью так же, как и их дети. Семьи, любовь, воспоминания — все это витало по замку, простоявшему на берегу моря восемьсот лет.

   Она перевернула портрет, чтобы еще раз посмотреть на красивое улыбающееся лицо Аманды. У нее был довольный вид, словно она обрела все, чего желало ее сердце.

   Женевьева понимала.

   Она действительно все прекрасно понимала.
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   Примечания

  

  


    1

   

   18 143,69 кг.

  

    2

   

   Название Land Rover давно и твердо ассоциируется с полноприводными автомобилями.

  

    3

   

   Презрительное прозвище полицейских в Англии

  

    4

   

   10 дюймов = 25 см

  

    5

   

   Сокровища Короны — уникальные произведения искусства, очень редко покидающие пределы Франции
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   10 футов = 3,5м

  

    7

   

   Банши, баньши — фигура ирландского фольклора; женщина, которая, согласно поверьям, является возле дома обречённого на смерть человека и своими характерными стонами и рыданиями оповещает, что час его кончины близок.

  

    8

   

   vice versa (лат) — наоборот.

  

    9

   

   1 фут — это примерно 0,30 м.
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   6 футов — это 1,83 м.
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   Jell-O (анг.) — фирменное название концентрата желе.
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   Игра слов. Фраза «Я весь внимание» на англ. звучит — «I'm all ears», в которой «all ears» переводятся, как «ушки на макушке». Вот Монтгомери и посмотрел на его уши, проверяя их местоположение.
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   Сонет (итал. sonetto, окс. sonet) — твёрдая поэтическая форма: стихотворение из 14 строк, образующих 2 четверостишия-катрена (на 2 рифмы) и 2 трёхстишия-терцета (на 2 или 3 рифмы), чаще всего во «французской» последовательности — abba abba ccd eed (или ccd ede) или в «итальянской» — abab abab cdc dcd (или cde cde). Принято относить к сонетам также «шекспировский сонет», или сонет с «английской» рифмовкой — abab cdcd efef gg (три катрена и заключительное двустишие, называемое «сонетным ключом»), — приобретший особую популярность благодаря Уильяму Шекспиру. Композиция сонета предполагает сюжетно-эмоциональный перелом (итал. volta), который в «континентальном» сонете приходится, как правило, на переход от катренов к терцетам, а в шекспировском сонете — чаще всего или на 8-й, или на 13-й стих; в ряде случаев, однако, этот перелом оттягивается поэтом, иной раз даже до 14-го стиха (например, в 71-м сонете Филиппа Сидни, «Who will in fairest book of Nature know…»).

   Сонет возник в XIII в. в Италии. Первый из известных сонетов был написан Якопо да Лентини (годы деятельности 1215–1233) — нотариусом при дворе короля Сицилии Фридриха II и поэтом «сицилийской школы». Первые итальянские сонеты своим ритмом, строем, перекрёстной схемой рифмы были близки к народной песне. В дальнейшем сонетную форму культивировали поэты «dolce stil nuovo» (Гвидо Гвиницелли, Гвидо Кавальканти, Чино да Пистойя) и представители демократической поэтической школы Тосканы (Чекко Анджольери, ит. Cecco Angiolieri). В творчестве первых получил дальнейшее развитие пришедший из поэзии трубадуров культ возлюбленной. В сонетах поэтов dolce stil nuovo женщина обожествляется, разрушаются сословные преграды в любви, исследуется духовный мир человека, совершенствуется поэтический язык. В плебейской поэзии Анджольери и его последователей воспевается будничная жизнь с её простыми человеческими радостями.

   Параллельно с любовным возникают сонеты политический и сатирический. Канонические правила написания сонета были сформулированы в 1332 году юристом из Падуи Антонио да Темпо.
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   Лю́тня — старинный щипковый струнный музыкальный инструмент с ладами на грифе и овальным корпусом. Исполнитель на лютне называется лютнистом, а мастер-изготовитель — лютье.

   Слово «лютня» вероятно, происходит от араб. al úd‎‎, «дерево», хотя недавние исследования Экхарда Нойбауэра доказывают что úd просто является арабизированным вариантом персидского слова rud, имеющего значения струны, струнного инструмента, или лютни. В то же время Джанфранко Лотти считает, что в раннем исламе «дерево» было термином с пренебрежительной коннотацией, обусловленной существовавшим в нём запретом на любую инструментальную музыку.
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   Перспекти́ва (фр. perspective от лат. perspicio — ясно вижу):

   1. Явление кажущегося искажения пропорций и формы тел при их визуальном наблюдении. Например, два параллельных рельса кажутся сходящимися на горизонте в двух точках (спереди и сзади наблюдателя).

   2. Способ изображения объемных тел, передающий их собственную пространственную структуру и расположение в пространстве. В изобразительном искусстве возможно различное применение перспективы, которая используется как одно из художественных средств, усиливающих выразительность образов.
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   Яйца Бенедикт — Налейте в кастрюлю около литра воды. Добавьте столовую ложку уксуса или лимонного сока и чайную ложку соли. Аккуратно разбейте яйца по одному в миску, стараясь не повредить желтка и не дать яйцам растечься. Осторожно опускайте по одному яйцу в кипящую воду. Кипятите при слабом кипении минуты три. Белок яйца должен свернуться, а желток остаться жидким. Выньте яйца шумовкой, дайте воду стечь.

   Английские булочки (маффины) разрежьте пополам и уложите на каждую половинку кусочек поджаренной ветчины или копченого лосося, сверху уложите по яйцу и залейте соусом голландез (голландским).
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   Фунт сте́рлингов (англ. poundsterling) — денежная единица Великобритании. 1 фунт = 100 пенсов. Символ: £ (лат. Libra — фунт), банковский код: GBP (Great Britain Pounds). В обращении находятся банкноты в 5, 10, 20, 50 фунтов; монеты в 1/2 (практически не встречаются), 1, 2, 5, 10, 20, 50 пенсов, 1, 2 фунта.

   Банки отдельных территорий в составе Великобритании (Шотландии, Ольстера и т. д.) выпускают банкноты со своим дизайном. Формально эти банкноты должны приниматься всеми банками Великобритании, однако на практике встречаются и случаи отказа.

   Имеется несколько версий происхождения названия фунт стерлингов. Некоторые источники считают, что название появилось в XII веке и первоначально означало буквально «фунт чистого серебра». Это связано со «стерлингом» — древней английской серебряной монетой. 240 монет имели вес 1 фунт (453,6 грамм). Крупные покупки выражали в «фунтах стерлингов». С другой стороны это был способ проверки полновесности монет — если вес 240 монет не был равен 1 фунту, монеты могли быть фальшивыми или слишком изношенными.

   В 1955 году Оксфордский словарь английского языка предложил версию, согласно которой название стерлинг датируется около 1300 года и происходит от бытового названия серебряного норманского пенни, на котором имелись маленькие звёздочки (на староанглийском: steorling).

   Наиболее распространена теория Уолтера Пинчебека (Walter de Pinchebek), согласно которой ранее использовалось название «Easterling Silver» (серебро с восточных земель), которое обозначало характерный сплав серебра 925 пробы из которого изготавливались монеты в северной Германии. Эту область из пяти городов англичане называли «Easterling», в XII веке она вошла в состав Ганзейского союза (Hanseatic League, Ганза). Этот район имел в Лондоне своё представительство («контору»), вёл активную торговлю с Англией, оплачивая товары местными монетами, которые имели высокое качество и твёрдость (чистое серебро слишком мягкое и быстро стирается). Король Генри II начиная с 1158 года сделал подобный сплав стандартом для монет Англии. Постепенно в речи название сплава сократилось до «Sterling Silver» и стало эквивалентом «монетное серебро».

   Название окончательно закрепляется за денежной единицей с 1694 года, когда банк Англии впервые начинает выпуск банкнот.

   В современном английском языке для обозначения денег Великобритании употребляется слово фунт (англ. pound, например, This car costs 10,000 pounds). Для отличия британской валюты от одноимённых валют других стран в официальных документах используют полную форму фунт стерлингов (англ. poundsterling). В биржевой практике получило распространение название стерлинг (англ. sterling, например, The dealer bought sterling and sold US dollars). В менее официальных текстах встречается термин Британский фунт (англ. Britishpound). В разговорной речи используется слово англ. quid, происхождение которого усматривают в латинской фразе «quid pro quo».
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   50 футов — это примерно 15,24 м.
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   Колла́пс (лат. collapsus ослабевший, упавший) острая сосудистая недостаточность, характеризующаяся в первую очередь падением сосудистого тонуса, а также объема циркулирующей крови. При этом уменьшается приток венозной крови к сердцу, снижается сердечный выброс, падает артериальное и венозное давление, нарушаются перфузия тканей и обмен веществ, возникает гипоксия головного мозга, угнетаются жизненно важные функции. К. развивается как осложнение главным образом тяжелых заболеваний и патологических состояний. Однако он может возникнуть и в тех случаях, когда отсутствуют существенные патологические отклонения (например, ортостатический К. у детей).
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   Печень «Tesco» производится компанией Tesco Plc, крупнейшей сетью супермаркетов в Великобритании.
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   Арена (турнира, состязания); огороженное место.
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   Стол, расположенный на возвышении (для почётных гостей).
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   Расположенные на верхнем этаже (чаще всего имеется в виду спальня или гостиная второго этажа, примыкающая к залу со стороны возвышения или помоста для мест хозяев, в средневековом доме); частные покои хозяев.
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   Парапе́т (фр. parapet, итал. parapetto, от parare — защищать и petto — грудь): Невысокая стенка, ограждающая кровлю здания, террасу, балкон, набережную, мост и и т. п. Парапет часто служит постаментом для декоративных ваз и статуй.
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   От англ. semidetached house — один из двух особняков, имеющих общую стену
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   Бобби — презрительное обращение к полицейским в Англии.
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   Britain's 10 most haunted historic homes — список домов, где обитает больше всего привидений или где обитают привидения наиболее известных людей.

   http://www.dailymail.co.uk/news/article-490268/Britains-10-haunted-historic-homes-unveiled-National-Trust.html
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   Moi (фр.) — Я
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   EasyJet Airline Company Limited, более известная как easyJet.com (по-русски произносится изи-джет) — британская лоу-кост авиакомпания, основанная в 1995 году. Базируется в Лутонском аэропорту. В настоящий момент компания является одной из самых крупных лоу-кост авиакомпаний Европы, выполняя внутренние и международные рейсы по 387 направлениям между 104 европейскими и южными аэропортами
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   Игра слов. Discreet — осмотрительный, осторожный; рассудительный, разумный, благоразумный; сдержанный; скромный; тактичный
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   ПАРАНОИК, а, м. (мед.). — Больной, страдающий паранойей. Самым характерным свойством параноиков является их склонность к образованию так называемых сверхценных идей, во власти которых они потом и оказываются; эти идеи заполняют психику параноика и оказывают доминирующее влияние на все его поведение.

   Самой важной такой сверхценной идеей параноика обычно является мысль об особом значении его собственной личности. Соответственно этому основными чертами психики людей с параноическим характером являются очень большой эгоизм, постоянное самодовольство и чрезмерное самомнение. Это — люди крайне узкие и односторонние: вся окружающая действительность имеет для них значение и интерес лишь постольку, поскольку она касается их личности; все, что не имеет близкого, интимного отношения к его «я», кажется параноику малозаслуживающим внимания, малоинтересным.
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   Имеется в виду Джеймс Бонд (англ. James Bond), также известный как «Агент 007», — вымышленный английский шпион, впервые появившийся в книгах Яна Флеминга и получивший широкую популярность вследствие как экранизации этих книг, так и появления этого персонажа в кинофильмах, снятых по другим сюжетам.

   Флеминг, написав первую книгу про Джеймса Бонда в 1953 году, затем создал множество произведений с его участием.

   «Легендарный Джеймс Бонд известен как агент 007 британской Secret Intelligence Service. Этот кодовый номер означает право на убийство при выполнении специальных заданий. Сын швейцарки и шотландца, он получил обычное школьное образование. Учился в Итоне, откуда был исключен… Бонд ассоциируется в нашем представлении с довоенным „Бентли“ и автоматической „Береттой“. Первоклассный стрелок, 007-й также и великолепный атлет — застигнутый врасплох, без оружия, он способен обезвредить нападающего с помощью приемов дзю-до и карате». (Из справочника «Detectionary». Нью-Йорк, 1977.)
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   eBay Inc. (русск. иБэй) — американская компания, предоставляющая услуги в области интернет-аукционов (основное поле деятельности), интернет-магазинов, мгновенных платежей, VoIP. Управляет веб-сайтом eBay.com и его местными версиями в нескольких странах, владеет компаниями Paypal и Skype.
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   Соверен (англ. sovereign) — английская золотая монета. Впервые выпущена в 1489 году во времена короля Генриха VII (1485–1509) достоинством 1 фунт стерлингов (20 шиллингов). Названа по изображению короля на троне («суверена»). Номинальный вес монеты — 240 гранов (15,55 г), содержание золота — 15,47 г (23 карата, или 96 %), диаметр — 39,5 мм. При Генрихе VIII (1509-47) золотое содержание снизилась до 22 каратов (92 %). Золотой соверен чеканился до 1553 года. Позже, во времена королевы Елизаветы (1558–1603), монета в 20 шиллингов называлась фунт (pound), а название «соверен» получила крупная золотая монета достоинством 30 шиллингов (fine sovereign). В 1603 году Яков I (1603-25) возобновил чеканку соверена, но уже с 1604 года золотая монета достоинством 1 фунт (20 шиллингов) стала называться юнайт, с 1619 года — лорель. С 1663 года основной золотой монетой Англии стала гинея. Только в 1816 году в Великобритании был установлен золотой стандарт, а соверен стал основной монетной единицей, приравненной фунту стерлингов.
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   Дежавю (фр. déjà vu — уже виденное) — психологическое состояние, при котором человек ощущает, что он когда-то уже был в подобной ситуации, однако это чувство не связывается с определённым моментом прошлого, а относится к «прошлому вообще». Термин впервые использован французским психологом Эмилем Буараком (1851–1917) в книге L’Avenir des sciences psychiques (Психология будущего).
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   «Мастер меча» — почётный титул опытного война в дружине (Merc); тренер по фехтованию (Merc)
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   Национальная баскетбольная ассоциация (англ. National Basketball Association, NBA) — премьер-лига мирового баскетбола и одна из главных спортивных организаций Северной Америки.
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   Стол, расположенный на возвышении (для почетных гостей).
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   Эль (англ. ale) — крепкое, горькое пиво, производимое быстрым верховым брожением при относительно высокой температуре. В Англии эль известен, по крайней мере, с XV в., аналогичный напиток без хмеля варили еще в VII в. Обычно на изготовление эля требуется от 3 до 4 недель, однако некоторые разновидности могут занять до 4 месяцев. Считается, что шумеры открыли пиво примерно 3000 лет до н. э. Они делали эль быстрее, чем его делают сейчас, потому что не добавляли в него хмель. Для изготовления светлого пива нужно больше времени, чем для эля, и оно получается менее сладким. До того, как в Англию привезли хмель из Нидерландов в XV веке, слово «эль» употреблялось исключительно по отношению к напиткам, полученным в результате брожения без хмеля. Для напитка с добавлением хмеля постепенно укоренялось слово пиво. Пиву нужен компонент, придающий горчинку для того, чтобы сбалансировать сладость солода, он также выступает в роли консерванта. При производстве эля обычно использовали грюйт, смесь трав и/или специй, которую варили в сусле вместо хмеля. Эль был очень важным напитком в Средневековье, наряду с хлебом считался товаром первой необходимости.

   Слово «эль» могло прийти с древнеанглийского (ealu), восходя к праиндоевропейскому корню «alut», под которым подразумевается «колдовство, магия, обладание, опьянение».
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   Alter ego (лат. «другое я») — реальная или придуманная альтернативная личность человека. Это может быть лирический герой, образ, закрепившийся за псевдонимом, или даже одна из множества личностей, появившихся в результате психического расстройства. Термин иногда используется в литературе и других творческих работах в описании персонажей, психологически схожих между собой или с автором. Например, персонаж нескольких фильмов Антуан Дуанель — альтер-эго его создателя, режиссёра и сценариста Франсуа Трюффо. Выражение alter ego стало распространённым благодаря обычаю, принятому в некоторых государствах Европы в прошлом: когда король передавал всю свою власть какому-нибудь наместнику, он награждал его званием «королевского второго я» — «альтэр эго регис».

   Считается, что возник такой обычай в Сицилии. Первым же, кто произнёс эти слова, был греческий философ Зенон, живший в III–IV веках до н. э.
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   Бобби — полицейские, разг.
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   Багет — ступенчатая огранка, имеющая прямоугольный контур. Соотношение длины к ширине у багетов может быть 1:1, в этом случае форма огранки называется «квадрат». Кроме прямоугольных багетов, встречаются трапециевидные, т. е. в форме трапеции. В России прямоугольные багеты имеют соотношение от 1,4: 1 и более. Поскольку граней у багета меньше, чем у большинства остальных форм огранки, эта форма применяется для огранки мелких бриллиантов, такие камни могут быть боковыми, обрамляющими в ювелирном изделии центральный, более крупный, или выстраиваться в единую линию, например, в браслетах. Так же как и в изумрудной огранке, в огранке багет, из-за «открытости» трещинки, низкая цветность и невысокое качество огранки становятся заметны даже невооруженным глазом, поэтому при покупке бриллианта в форме багета чрезвычайно важно уделять внимание качеству камня.
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   1 наносекунда = 10−9 с
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   Барбакан — башня с въездными воротами и подъёмным мостом средневекового укреплённого города или замка; в первоначальном значении — отверстие в стене — амбразура для пушечной стрельбы.
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   Mini — английская марка автомобилей. Причем с довольно богатым прошлым. Но сегодня Mini и ее весьма популярная модель Cooper производится под эгидой BMW.

   История компании началась еще в конце 40-х годов, когда Джон Купер зарегистрировал фирму «Cooper Car Company», где начал производство компактных гоночных автомобилей. Одна из его разработок — Cooper 500 — открыла путь в гонки многим спортсменам. Одним из его первых клиентов был сам Стерлинг Мосс. За рулем первого автомобиля «Формулы-2» фирмы Cooper, тогда еще имевшего двигатель спереди, сидел пятикратный чемпион мира Хуан Мануэль Фанхио. В конце 50-х годов, когда среди победителей соревнований еще можно было найти гонщиков-любителей, первый Cooper с задним расположением двигателя выступал наравне с такими грандами, как Ferrari и Maserati, которые в то время делали ставку на переднее расположение мотора.

   Создавал автомобиль Mini сын британского гонщика Джона Купера — Майк Купер, а по совместительству и владелец тюнинг-ателье имени отца. Первая модель Mini в далеком 1959 году вызвала фурор. В это время появление небольшого и экономного автомобиля могло удовлетворить массовые запросы потребителей. Время шло, появились дорогие и престижные марки, но эти машины не теряли своей популярности благодаря исключительной дешевизне. Этим пользовался концерн «Austin Rover» и выпускал машины, хоть и не в очень большом, но вполне достаточном количестве. Однако с прибылями дело обстояло туго.

   Тогда на помощь пришел концерн BMW. Там решили, что бренд Mini — это имя, которое приносило и еще способно принести солидную прибыль, и взялись за этот проект.

   Возрождение легендарной модели началось с широкого обсуждения в британской прессе. Участвовали и еще живые создатели первого Mini, в частности, Алекс Моултон и Джон Купер. Их занимал главный вопрос — как сохранить индивидуальность Mini и одновременно сделать ее отвечающей современным требованиям по вместимости и безопасности.

   В 1997 году один за другим были показаны авангардные концепт-кары Spiritual и Spiritual Too, а также ACV 30 — своего рода воспоминание о победе Mini Cooper в ралли Монте-Карло 1967 года. Однако все они не получили одобрения у руководства BMW. Главный дизайнер, американец Фрэнк Стефенсон, заявлял: «Эта машина — частичка истории, и наша задача заключается в переносе ее эмоционального заряда на технологический уровень будущего». Несмотря на определенные реминисценции, новый Mini нельзя назвать автомобилем в стиле ретро — убежден дизайнер.

   В настоящий момент дела марки Mini идут в гору: разрабатываются новые модификации автомобилей, проектируется новое поколение машины Mini и т. д.

   http://mini.autosite.com.ua/tehnicheskie-harakteristiki-mini.html
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   ЭСПАНСИВНЫЙ, экспансивная, экспансивное; экспансивен, экспансивна, экспансивно (фр. expansio от латин. expansio — расширение) (книжн.). Несдержанный в проявлении своих чувств, активно и непосредственно проявляющий свои чувства. Экспансивная натура. Экспансивно (нареч.) вести себя.… (Толковый словарь Ожегова)

   Преисполненный экспансивности; возбужденный, взволнованный… (Современный толковый словарь русского языка Ефремовой)
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   Донжо́н (фр. donjon) — главная башня в европейских феодальных замках.

   В отличие от башен на стенах замка, донжон находится внутри крепостных стен (обычно в самом недоступном и защищённом месте) и обычно не связан с ними — это как бы крепость внутри крепости. Наряду с оборонительной функцией, донжоны обычно являлись непосредственным жилищем феодалов. Также в нём часто располагались различные важные помещения замка — оружейные, главный колодец, пищевые склады.

   Кроме того, хотя обычно замки представляли собой некую территорию, обнесённую стенами с башнями и донжоном внутри, многие из них в сущности состояли лишь из самих «центральных» башен (без крепостных стен) — примером может послужить замок Вао XIV века в Эстонии.

   Формы донжонов весьма разнообразны: в Великобритании были популярны четырёхугольные башни, но также встречались круглые, восьмиугольные, правильные и неправильные многоугольные донжоны, а также комбинации из нескольких перечисленных форм. Изменение формы донжонов связано с развитием архитектуры и осадной техники. Круглая или многоугольная в плане башня лучше противостоит воздействию снарядов. Иногда при постройке донжона строители следовали рельефу местности, например, размещая башню на скале неправильной формы.

   Английский вариант написания слова dungeon (заимствование из французского языка) первоначально не означал подземелья, но, с превращением Тауэра (буквально «Башня») в королевскую тюрьму, стал означать темницы и подземелья. При этом другое английское слово keep сохранило своё исконное значение и по-прежнему означает только донжон, а не тюрьму.

   В селе Середнем Закарпатской области в XIII столетии был построен замок тамплиеров. Полуразрушенный донжон его сохранился до наших дней. Середнянский замок — четырёхугольная трехярусная каменная башня-донжон (18,6 м х 16,5 м) с балочными межэтажными перекрытиями, высота башни до 20 м, а толщина стен — 2,6 м. Вход в башню был на уровне второго яруса.

   Первыми каменными донжонами на территории Руси были, например, построенная в 1271–1284 годах Белая вежа в Камянце (Брестская область), в 1291 году в Чорторыйске (Волынская область).
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   Дежавю (фр. déjà vu — уже виденное) — психологическое состояние, при котором человек ощущает, что он когда-то уже был в подобной ситуации, однако это чувство не связывается с определённым моментом прошлого, а относится к «прошлому вообще».

   Термин впервые использован французским психологом Эмилем Буараком (1851–1917) в книге L’Avenir des sciences psychiques (Психология будущего).

   Аналогичные явления — déjà vécu («уже пережитое»), déjà entendu («уже слышанное»).

   Противоположный термин жамевю (jamais vu) — никогда не виденное. Состояние, когда человек в привычной обстановке чувствует, что он здесь никогда не был
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   GODIVA — марка шоколада, чей неповторимый вкус стал любимым для гурманов всего мира. Великолепные праздничные коллекции — изысканный подарок для настоящих ценителей…

   Много веков назад жители графства Ковентри (Шотландия) жестоко страдали от притеснений своего правителя — графа. Его юная жена пожалела свой народ и уговорила мужа ослабить тяжелые налоги. Он согласился, но лишь при условии, что графиня проедет по улицам Ковентри обнаженной верхом на лошади. Леди Годива выполнила требование мужа, и жители были избавлены от непосильного гнета. Так родилась легенда о благородной леди, а для того, чтобы она жила в памяти людей, имя ее было дано лучшему шоколаду. Бельгийский шоколад стал символом высочайшего качества во всем мире. GODIVA — это компания, которая к каждому сезону, событию и празднику создает неповторимые коллекции, удивляющие своих поклонников и завоевывающие все новых и новых… Ежегодно обновляется ассортимент этого престижного шоколада. Более семидесяти различных видов семи разнообразных категорий образуют великолепные наборы: паралине и марципаны, трюфеля и маленькие шоколадки без начинки, ганаш и карамель, сливки и миндальная паста, ореховый крем и фрукты, коньяк, виски, ликер… Своим успехом шоколад GODIVA обязан качеству натуральных ингредиентов. Выбор какао-бобов, температура обжарки, тонкость измельчения, чистота и однородность пасты, стопроцентное масло какао, — все это составляет гордость GODIVA, официального поставщика Бельгийского королевского двора; всё служит для того, чтобы придать белому, молочному и черному шоколаду ту уникальность, которая гарантируется старинными рецептами, хранящимися в строгом секрете. Великолепный декор, разнообразные добавки, уникальное оформление разрабатываются и изготавливаются на фабрике мастерами GODIVA вручную. GODIVA — это великолепный подарок, забыть о котором просто невозможно, да и у кого поднимется рука выбросить королевскую коробку-шкатулку, в которой так удобно хранить драгоценности… К каждому событию или сезону подбираются особые цвета и декоративные элементы. Каждый раз, выбирая подарок от GODIVA, Вы сможете проявить свою фантазию и вкус и будьте уверены: Вы никогда не повторитесь! Что касается качества этого дорогого шоколада, то о нем всегда говорят его блеск, бархатистость и глубокий вкус, который длится и длится… Особенно вкусен шоколад GODIVA в сочетании с кофе и вином. Первое сочетание не является новым, оно хорошо известно и очень ценится, второе же было недавно открыто знатоками, в особенности ценителями Cote du Rhone, Burgundy и Bordeaux
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   Eunice — Юнис (общ), Евника (библ), Евникия (христ., имя святой)
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   Хризоли́т/перидот (от греч. chrysós — золото и греч. líthos — камень) — минерал, прозрачная ювелирная разновидность минерала оливина подкласса островных силикатов, от жёлто-зелёного цвета до цвета тёмного шартрёза, с характерным золотистым оттенком. Относится к драгоценным камням.

   В старину хризолит часто называли «вечерним изумрудом», так как в сумерках и особенно при свечах его зелёный цвет более заметен.

   Яркий светло-золотистый зелёный цвет перидота удивительно точно гармонирует с лёгким летним нарядом. Неудивительно, ведь перидот — это драгоценный камень-талисман августа. С давних времён перидот высоко ценился как драгоценный камень.

   Его можно найти даже в египетских украшениях, изготовленных ещё за 2000 лет до нашей эры. Используемые тогда камни получали из уже выработанных месторождений маленького вулканического острова в Красном море, в семидесяти километрах от египетского побережья на плато Асван, и вновь открытых в начале двадцатого века. В наше время наилучшие образцы перидота красивого цвета и непревзойденной прозрачности обнаружены в районе Кашмира, благодаря чему несколько потускневший за истекшие столетия образ камня обрел прежний блеск и сияние. Еще древние римляне, назвавшие перидот «изумрудом вечера», любили этот драгоценный камень и ценили его светящийся зелёный цвет, не меняющийся в лучах заката и искусственном свете. В Европе в средневековых церквях перидот использовался для украшения внутреннего убранства, например, в отделке одного из святилищ Кёльнского собора. В эпоху Барокко этот зелёный камень на короткое время снова стал популярным, после чего вновь был незаслуженно предан забвению.

   Этот драгоценный камень имеет сразу три названия — «перидот», «хризолит» — от греческого «золотой камень» и «оливин», так как перидот — драгоценная разновидность минерала оливина. В ювелирной индустрии его принято называть «перидот», от греческого слова «peridona», что означает «давать изобилие».

   Перидот принадлежит к тем немногим драгоценным камням, которые бывают только одного единственного цвета. Небольшие примеси железа дают насыщенный зелёный цвет с лёгким золотым оттенком. Перидот — это железо-магниевый силикат. Насыщенность цвета перидота зависит от содержания в нем железа. Цвет варьируется от жёлто-зелёного и оливкового до коричнево-зелёного. Средняя твердость перидота — от 6,5 до 7 по шкале Мооса, но, несмотря на это, он достаточно прочен и за ним легко ухаживать. Редкими драгоценностями являются перидоты с эффектом кошачьего глаза и звездчатые перидоты Самые красивые камни добывают на границей Пакистана и Афганистана. Перидот встречается также в Мьянме, Китае, США, Африке и Австралии. Камни из Восточной Бирмы (Мьянма) имеют светло-зелёный цвет и тонкие включения с шелковистым блеском. Перидоты из Аризоны, которые охотно используют в украшениях индейцы, отличаются легким жёлтоватым и золотисто-коричневым оттенком.
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   Лига — британская и американская единица измерения расстояния. 1 лига = 3 милям = 24 фурлонгам = 4828,032 метрам.
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   20 ярдов = 18,29 м.
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   Неф (фр. nef, от лат. navis — корабль) — вытянутое помещение, часть интерьера (обычно в зданиях типа базилики), ограниченное с одной или с обеих продольных сторон рядом колонн или столбов, отделяющих его от соседних нефов.
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   Портупе́я (фр. porte-épée) — часть военного снаряжения в виде узких ремней различной длины, носимых военнослужащими через плечо и у бедра.
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   Око́пник лека́рственный (лат. Sýmphytum officinále) — многолетнее травянистое растение; вид рода Окопник семейства Бурачниковые (Boraginaceae).

   Распространён в степной и лесной зонах европейской части России (кроме Крайнего Севера), на Кавказе, в Западной Сибири, Средней Азии, Восточном Казахстане, Карпатах. Растёт по сырым лугам, зарослям кустарников, около канав, ручьёв, на торфяно-минеральных почвах.

   В корнях окопника содержатся алкалоиды лизиокарпин и циноглоссин, дубильные вещества, гликозиды, слизи, камеди, смолы, эфирное масло.

   Лекарственным сырьём является корень, который выкапывают осенью.

   Лекарственные средства из окопника лекарственного обладают вяжущим, противовоспалительным, противомикробным, обволакивающим, кровоостанавливающим действием.

   Отвар корней повышает тонус, улучшает аппетит, применяется при колитах, поносах, желудочных и кишечных кровотечениях.

   Слизистый отвар и настой свежих корней рекомендуются при злокачественных новообразованиях различной локализации, уменьшают боль и воспаление.

   Экстракт окопника смягчает, лечит кожу, вызывает быстрое восстановление клеток, способствует быстрому увлажнению кожи, придавая ей здоровый вид, применяется в составе ароматических масел для ванн.

   Отвар используется для ухода за сухой и обезвоженной, крупнопористой кожей, при трещинах на коже, а также для ухода за волосами, в том числе при гнездовой плешивости.
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   Dr.Martens (Docs; Doc Martens) — обувная серия фирмы AirWair Ltd. Со времени появления на рынке достигла интернационального культового статуса.
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   Средний Запад США (в США принят термин просто Средний Запад) — один из четырех географических регионов, на которые подразделяются США в соответствии с Бюро переписи США.

   На территории Среднего Запада расположены Географический центр США и средняя точка проживания населения США. Бюро переписи США подразделяет этот регион на Северо-Восточные штаты Среднего Запада США (фактически это район Великих озёр) и Северо-Западные штаты Среднего Запада США.
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   Ге́нрих III (англ. Henry III) (1 октября 1207(12071001), Винчестер — 16 ноября 1272, Вестминстер) — король Англии (1216–1272) и герцог Аквитании из династии Плантагенетов, один из самых малоизвестных британских монархов (при том что правил он дольше всех прочих средневековых королей Англии — 56 лет).
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   С 1219 по 1232 г. в государстве и в Совете главенствует Хьюберт де Бург, юстициарий. Де Бург, умелый администратор, хотя отличавшийся неумеренной жадностью, восстановил королевские замки и владения, устроил брак королевской сестры с королем Шотландии Александром, чтобы гарантировать мир, противостоял давлению римского престола выбить постоянные выплаты от королевства, следил за проведением общего права и понемногу восстановил в стране порядок.
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   Вот (франц.)
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   Valley girl — «девушка из Долины» Собирательный образ недалекой молодой девицы, обычно блондинки, отпрыска преуспевающего семейства из долины Сан-Фернандо в южной Калифорнии. Ее единственная забота — быть одетой по последнему крику моды и нравиться своему парню. Поп-идолами «девушек из Долины» 1980-х были актриса Б. Шилдс и певица Мадонна. Шутки об этих девицах распространились после появления хита (1982) рок-музыканта Ф. Заппы, в котором его дочь Мун Юнит спародировала беседу «девушек из Долины», полную сленговых словечек вроде bitchen (классно), bitchin (фигово), fer sure (= I'm sure — спрашиваешь!) и т. п.
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